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י״טויקרא
ר(א) היהוהוַידְַבֵּ֥ ר׃אֶל־משֶֹׁ֥ ֹֽ לֵּאמ
ר(ב) תדַּבֵּ֞ לאֶל־כׇּל־עֲדַ֧ וְאָמַרְתָּ֥בְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֛

ם יםאֲלֵהֶ֖ יתִּהְי֑וּקְדשִֹׁ֣ יקָד֔וֹשׁכִּ֣ אֱלֹהֵיכֶםֽ׃יהוהאֲנִ֖

ישׁ(ג) אוּוְאָבִיו֙אִמּ֤וֹאִ֣ יתִּירָ֔ רוּוְאֶת־שַׁבְּתתַֹ֖ ֹ֑ תִּשְׁמ
י אֱלֹהֵיכֶםֽ׃יהוהאֲנִ֖

םאַל־תִּפְנוּ֙(ד) אֱלִילִ֔ הוֵאֽלֹהֵי֙אֶל־הָ֣ לֹ֥אמַסֵּכָ֔
םתַעֲשׂ֖וּ ילָכֶ֑ אֱלֹהֵיכֶםֽ׃יהוהאֲנִ֖

י(ה) יםזֶבַ֥חתִזבְְּח֛וּוְכִ֧ םלַיהוהשְׁלָמִ֖ לִרְֽצנֹכְֶ֖
תִּזבְָּחֻֽהוּ׃

לזבְִחֲכֶ֛םבְּי֧וֹם(ו) תיאֵָכֵ֖ עַד־י֣וֹםוְהַנּוֹתָר֙וּמִמׇּֽחֳרָ֑
י שׁהַשְּׁלִישִׁ֔ ף׃בָּאֵ֖ ישִָּׂרֵֽ

ם(ז) לוְאִ֛ ֹ֥ להֵאָכ יבַּיּ֣וֹםיאֵָכֵ֖ ה֖וּאפִּגּ֥וּלהַשְּׁלִישִׁ֑
ירֵָצֶהֽ׃לֹ֥א

כְלָיו֙(ח) ֹֽ אעֲוֺנ֣וֹוְא דֶשׁישִָּׂ֔ ֹ֥ ליהוהכִּיֽ־אֶת־ק חִלֵּ֑
ה ואהַנֶּפֶ֥שׁוְנכְִרְתָ֛ מֵעַמֶּיֽהָ׃הַהִ֖

ירוּֽבְקֻצְרְכֶם֙(ט) םאֶת־קְצִ֣ תְכַלֶּ֛הלֹ֧אאַרְצְכֶ֔
ת רשָׂדְךָ֖פְּאַ֥ ֹ֑ תְלַקֵּטֽ׃לֹ֥אקְצִיֽרְךָ֖וְלֶ֥קֶטלִקְצ

Leviticus 19

(1) The Lord spoke toMoses, saying:
(2) Speak to the whole Israelite
community and say to them: You
shall be holy, for I, the Lord, your
God, am holy.
(3) You shall each revere your mother
and your father, and keepMy
sabbaths: I the LORD am your God.
(4) Do not turn to idols or make
molten gods for yourselves: I the
LORD am your God.
(5)When you sacrifice an offering of
well-being to the LORD, sacrifice it
so that it may be accepted on your
behalf.
(6) It shall be eaten on the day you
sacrifice it, or on the day following;
but what is left by the third daymust
be consumed in fire.
(7) If it should be eaten on the third
day, it is an offensive thing, it will not
be acceptable.
(8) And one who eats of it shall bear
the guilt for having profaned what is
sacred to the LORD; that person shall
be cut off from kin.
(9)When you reap the harvest of
your land, you shall not reap all the
way to the edges of your field, or
gather the gleanings of your harvest.
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ללֹ֣אוְכַרְמְךָ֙(י) רֶטתְעוֹלֵ֔ טלֹ֣אכַּרְמְךָ֖וּפֶ֥ תְלַקֵּ֑
בוְלַגֵּר֙לֶעָֽנִ֤י ֹ֣ םתַּעֲז אֱלֹהֵיכֶםֽ׃יהוהאֲנִ֖יאתָֹ֔

בוּלֹ֖א(יא) ֹ֑ ישׁוְלֹֽא־תְשַׁקְּר֖וּוְלֹא־תְכַחֲשׁ֥וּתִּגְנ אִ֥
בַּעֲמִיתֽוֹ׃

יוְלֹֽא־תִשָּׁבְע֥וּ(יב) קֶרבִשְׁמִ֖ םוְחִלַּלְתָּ֛לַשָּׁ֑ אֶת־שֵׁ֥
יךָ יהוה׃אֲנִי֥אֱלֹהֶ֖

ק(יג) ֹ֥ עֲךָ֖לֹֽא־תַעֲשׁ לוְלֹ֣אאֶת־רֵֽ ֹ֑ יןתִגְז לֹֽא־תָלִ֞
ירפְּעֻלַּ֥ת קֶר׃אִתְּךָ֖שָׂכִ֛ ֹֽ עַד־בּ

שׁלֹא־תְקַלֵּ֣ל(יד) רוְלִפְנֵ֣יחֵרֵ֔ ןלֹ֥אעִוֵּ֔ לתִתֵּ֖ ֹ֑ מִכְשׁ
אתָ יךָוְירֵָ֥ יהוה׃אֲנִי֥מֵּאֱלֹהֶ֖

וֶל֙לֹא־תַעֲשׂ֥וּ(טו) טעָ֙ אבַּמִּשְׁפָּ֔ ללֹא־תִשָּׂ֣ פְניֵ־דָ֔
רוְלֹ֥א דֶקגָד֑וֹלפְּנֵ֣יתֶהְדַּ֖ טבְּצֶ֖ ֹ֥ עֲמִיתֶֽךָ׃תִּשְׁפּ

יךָרָכִיל֙לֹא־תֵלֵ֤ךְ(טז) דלֹ֥אבְּעַמֶּ֔ ֹ֖ םתַעֲמ עַל־דַּ֣
ךָ ירֵעֶ֑ יהוה׃אֲנִ֖

יךָלֹֽא־תִשְׂנָא֥(יז) ךָאֶת־אָחִ֖ חַבִּלְבָבֶ֑ יחַ֙הוֹכֵ֤ תּוֹכִ֙
ךָ אאֶת־עֲמִיתֶ֔ יווְלֹא־תִשָּׂ֥ חֵֽטְא׃עָלָ֖

ם(יח) ֹ֤ ךָאֶת־בְּנֵ֣יוְלֹֽא־תִטּרֹ֙לֹֽא־תִקּ וְאָהַֽבְתָּ֥עַמֶּ֔
יכָּמ֑וֹךָלְרֵעֲךָ֖ יהוה׃אֲנִ֖

רוּ֒אֶתֽ־חֻקּתַֹי֮(יט) ֹ֒ יעַבְּהֶמְתְּךָ֙תִּשְׁמ לֹא־תַרְבִּ֣

(10) You shall not pick your vineyard
bare, or gather the fallen fruit of your
vineyard; you shall leave them for the
poor and the stranger: I the LORD am
your God.
(11) You shall not steal; you shall not
deal deceitfully or falsely with one
another.
(12) You shall not swear falsely byMy
name, profaning the name of your
God: I am the LORD.
(13) You shall not defraud your fellow
[Israelite]. You shall not commit
robbery. The wages of a laborer shall
not remain with you until morning.
(14) You shall not insult the deaf, or
place a stumbling block before the
blind. You shall fear your God: I am
the LORD.
(15) You shall not render an unfair
decision: do not favor the poor or
show deference to the rich; judge
your kin fairly.
(16) Do not deal basely with
members of your people. Do not
profit by the blood of your fellow
[Israelite]: I am the LORD.
(17) You shall not hate your kinsfolk
in your heart. Reprove your kin but
incur no guilt on their account.
(18) You shall not take vengeance or
bear a grudge against members of
your people. Love your fellow
[Israelite] as yourself: I am the LORD.
(19) You shall observeMy laws. You
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יםִ עשָׂדְךָ֖כִּלְאַ֔ יםִלֹא־תִזרְַ֣ גֶדכִּלְאָ֑ יםִ֙וּבֶ֤ כִּלְאַ֙
ז עַטְנֵ֔ הלֹ֥אשַֽׁ עָלֶיֽךָ׃יעֲַלֶ֖

ישׁ(כ) אִ֠ בוְ֠ הכִּיֽ־ישְִׁכַּ֨ רַעאֶת־אִשָּׁ֜ ואשִׁכְבַת־זֶ֗ וְהִ֤
פֶתשִׁפְחָה֙ ישׁנחֱֶרֶ֣ תָהלֹ֣אוְהׇפְדֵּה֙לְאִ֔ א֥וֹנפְִדָּ֔
הֿ הּלֹ֣אחֻפְשָׁ֖ רֶתנתִַּן־לָ֑ ֹ֧ כִּי־לֹ֥איוּמְת֖וּלֹ֥אתִּהְיֶה֛בִּקּ

חֻפָּשָֽׁה׃

יא(כא) תַחלַיֽהוהאֶת־אֲשָׁמוֹ֙וְהֵבִ֤ הֶלאֶל־פֶּ֖ ֹ֣ א
ד ילמוֹעֵ֑ אָשָֽׁם׃אֵ֖

יווְכִפֶּר֩(כב) ןעָלָ֨ ילהַכּהֵֹ֜ יהוהלִפְנֵ֣יהָאָֽשָׁם֙בְּאֵ֤
רעַל־חַטָּאת֖וֹ אאֲשֶׁ֣ רמֵחַטָּאת֖וֹל֔וֹוְנסְִלַ֣חחָטָ֑ אֲשֶׁ֥

{פ}חָטָֽא׃

אוּ(כג) ֹ֣ רֶץוְכִי־תָב ץוּנטְַעְתֶּם֙אֶל־הָאָ֗ כׇּל־עֵ֣
ל םמַאֲכָ֔ יםשָׁלֹ֣שׁאֶת־פִּרְי֑וֹעׇרְלָת֖וֹוַעֲרַלְתֶּ֥ שָׁנִ֗
יםלָכֶ֛םיהְִיֶה֥ יאֵָכֵלֽ׃לֹ֥אעֲרֵלִ֖

תוּבַשָּׁנהָ֙(כד) דֶשׁכׇּל־פִּרְי֑וֹיהְִיֶ֖ההָרְבִיעִ֔ ֹ֥ ק
ים לַיהוה׃הִלּוּלִ֖

תוּבַשָּׁנָ֣ה(כה) אכְלוּ֙הַחֲמִישִׁ֗ ֹֽ יףאֶת־פִּרְי֔וֹתּ לְהוֹסִ֥
ם יתְּבוּאָת֑וֹלָכֶ֖ אֱלֹהֵיכֶםֽ׃יהוהאֲנִ֖

םתאֹכְל֖וּלֹ֥א(כו) וְלֹ֥אתְנחֲַשׁ֖וּלֹ֥אעַל־הַדָּ֑

shall not let your cattle mate with a
different kind; you shall not sow your
field with two kinds of seed; you shall
not put on cloth from amixture of
two kinds of material.
(20) If a man has carnal relations
with a womanwho is a slave and has
been designated for another man,
but has not been redeemed or given
her freedom, there shall be an
indemnity; they shall not, however,
be put to death, since she has not
been freed.
(21) But hemust bring to the
entrance of the Tent of Meeting, as
his guilt offering to the LORD, a ram
of guilt offering.
(22)With the ram of guilt offering
the priest shall make expiation for
him before the LORD for the sin that
he committed; and the sin that he
committed will be forgiven him.
(23)When you enter the land and
plant any tree for food, you shall
regard its fruit as forbidden. Three
years it shall be forbidden for you,
not to be eaten.
(24) In the fourth year all its fruit
shall be set aside for jubilation before
the LORD;
(25) and only in the fifth year may
you use its fruit—that its yield to you
may be increased: I the LORD am
your God.
(26) You shall not eat anything with
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תְעוֹנֵנֽוּ׃

פוּלֹ֣א(כז) תתַקִּ֔ םפְּאַ֖ יתוְלֹ֣אראֹשְׁכֶ֑ תתַשְׁחִ֔ אֵ֖
ת זקְָנֶךָֽ׃פְּאַ֥

רֶט(כח) פֶשׁוְשֶׂ֣ םתִתְּנוּ֙לֹ֤אלָנֶ֗ בֶתבִּבְשַׂרְכֶ֔ ֹ֣ וּכְת
ע עֲקַ֔ םתִתְּנ֖וּלֹ֥אקַֽ יבָּכֶ֑ יהוה׃אֲנִ֖

הּאֶתֽ־בִּתְּךָ֖אַל־תְּחַלֵּ֥ל(כט) וְלֹא־תִזנְֶ֣הלְהַזנְוֹתָ֑
רֶץ ההָאָ֔ רֶץוּמָלְאָ֥ זמִָּהֽ׃הָאָ֖

י(ל) רוּאֶת־שַׁבְּתתַֹ֣ ֹ֔ יתִּשְׁמ אוּוּמִקְדָּשִׁ֖ יתִּירָ֑ אֲנִ֖
יהוה׃

יםאֶל־הָאבֹתֹ֙אַל־תִּפְנ֤וּ(לא) וְאֶל־הַיּדְִּענִֹ֔
האַל־תְּבַקְשׁ֖וּ םלְטׇמְאָ֣ יבָהֶ֑ אֱלֹהֵיכֶםֽ׃יהוהאֲנִ֖

ןפְּנֵ֣יוְהָדַרְתָּ֖תָּק֔וּםשֵׂיבָה֙מִפְּנֵ֤י(לב) אתָזקֵָ֑ וְירֵָ֥
יךָ {ס}יהוה׃אֲנִי֥מֵּאֱלֹהֶ֖

ראִתְּךָ֛וְכִיֽ־יגָ֧וּר(לג) םגֵּ֖ אתֹֽוֹ׃תוֹנ֖וּלֹ֥אבְּאַרְצְכֶ֑

ח(לד) המִכֶּם֩כְּאֶזרְָ֣ םיהְִיֶ֨ םהַגָּ֣ר׀הַגֵּ֣רלָכֶ֜ אִתְּכֶ֗
יםכָּמ֔וֹךָלוֹ֙וְאָהַבְתָּ֥ םכִּיֽ־גֵרִ֥ רֶץהֱייִתֶ֖ יםִבְּאֶ֣ מִצְרָ֑

י אֱלֹהֵיכֶםֽ׃יהוהאֲנִ֖

וֶללֹא־תַעֲשׂ֥וּ(לה) טעָ֖ הבַּמִּשְׁפָּ֑ לבַּמִּדָּ֕ בַּמִּשְׁקָ֖
ה׃ וּבַמְּשׂוּרָֽ

אזנְיֵ(לו) ֹ֧ דֶקמ דֶקצֶ֣ יפַתאַבְניֵ־צֶ֗ דֶקאֵ֥ יןצֶ֛ דֶקוְהִ֥ צֶ֖
םיהְִיֶה֣ םיהוהאֲניִ֙לָכֶ֑ אתִיאֱלֹֽהֵיכֶ֔ אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥

its blood. You shall not practice
divination or soothsaying.
(27) You [men] shall not round off
the side-growth on your head, or
destroy the side-growth of your
beard.
(28) You shall not make gashes in
your flesh for the dead, or incise any
marks on yourselves: I am the LORD.
(29) Do not degrade your daughter
andmake her a harlot, lest the land
fall into harlotry and the land be
filled with depravity.
(30) You shall keepMy sabbaths and
venerate My sanctuary: I am the
LORD.
(31) Do not turn to ghosts and do not
inquire of familiar spirits, to be
defiled by them: I the LORD am your
God.
(32) You shall rise before the aged
and show deference to the old; you
shall fear your God: I am the LORD.
(33)When strangers reside with you
in your land, you shall not wrong
them.
(34) The strangers who reside with
you shall be to you as your citizens;
you shall love each one as yourself,
for you were strangers in the land of
Egypt: I the LORD am your God.
(35) You shall not falsify measures of
length, weight, or capacity.
(36) You shall have an honest
balance, honest weights, an honest
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ם רֶץאֶתְכֶ֖ יםִ׃מֵאֶ֥ מִצְרָֽ

ם(לז) יאֶת־כׇּל־חֻקּתַֹי֙וּשְׁמַרְתֶּ֤ וְאֶת־כׇּל־מִשְׁפָּטַ֔
ם םוַעֲשִׂיתֶ֖ {פ}יהוה׃אֲנִ֖יאתָֹ֑

ephah, and an honest hin. I the LORD
am your Godwho freed you from the
land of Egypt.
(37) You shall faithfully observe all
My laws and all My rules: I am the
LORD.

י״אבמדבר
י(א) יםהָעָם֙וַיהְִ֤ ננְִ֔ ֹ֣ עכְּמִתְא עיהוהבְּאׇזנְֵ֣ירַ֖ וַיּשְִׁמַ֤

שׁוַתִּבְעַר־בָּם֙אַפּ֔וֹוַיִּחַ֣ריהוה אכַליהוהאֵ֣ ֹ֖ וַתּ
ה הַמַּֽחֲנֶהֽ׃בִּקְצֵ֥

ק(ב) םוַיּצְִעַ֥ ההָעָ֖ משֶֹׁה֙וַיּתְִפַּלֵּ֤לאֶל־משֶֹׁ֑
עאֶל־יהוה הָאֵשֽׁ׃וַתִּשְׁקַ֖

א(ג) ההַה֖וּאשֵֽׁם־הַמָּק֥וֹםוַיּקְִרָ֛ התַּבְעֵרָ֑ כִּיֽ־בָעֲרָ֥
ם שׁבָ֖ יהוה׃אֵ֥

רוְהָאֽסַפְסֻף֙(ד) ההִתְאַוּ֖וּבְּקִרְבּ֔וֹאֲשֶׁ֣ בוּתַּאֲוָ֑ וַיּשָֻׁ֣
םוַיּבְִכּ֗וּ לבְּנֵ֣יגַּ֚ אמְר֔וּישְִׂרָאֵ֔ ֹ֣ יוַיּ נוּמִ֥ בָּשָֽׂר׃יאֲַכִלֵ֖

רְנוּ֙(ה) הזכַָ֙ יםִאֲשֶׁר־נאֹכַ֥לאֶת־הַדָּגָ֔ חִנָּ֑םבְּמִצְרַ֖
ת יםאֵ֣ יםוְאֵת֙הַקִּשֻּׁאִ֗ ירהָאֲֽבַטִּחִ֔ וְאֶת־הֶחָצִ֥

ים וְאֶת־הַשּׁוּמִיֽם׃וְאֶת־הַבְּצָלִ֖

ה(ו) נוּוְעַתָּ֛ הנפְַשֵׁ֥ יןיבְֵשָׁ֖ לאֵ֣ ֹ֑ יכּ ןבִּלְתִּ֖ אֶל־הַמָּ֥
עֵינֵיֽנוּ׃

ן(ז) דוְהַמָּ֕ יןוְעֵינ֖וֹה֑וּאכִּזרְַע־גַּ֖ לַח׃כְּעֵ֥ ֹֽ הַבְּד

Numbers 11
(1) The people took to complaining
bitterly before the LORD. The LORD
heard and was incensed: a fire of the
LORD broke out against them,
ravaging the outskirts of the camp.
(2) The people cried out toMoses.
Moses prayed to the LORD, and the
fire died down.
(3) That place was named Taberah,
because a fire of the LORDhad broken
out against them.
(4) The riffraff in their midst felt a
gluttonous craving; and then the
Israelites wept and said, “If only we
hadmeat to eat!
(5)We remember the fish that we
used to eat free in Egypt, the
cucumbers, the melons, the leeks, the
onions, and the garlic.
(6) Now our gullets are shriveled.
There is nothing at all! Nothing but
this manna to look to!”
(7) Now themanna was like
coriander seed, and in color it was
like bdellium.
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טוּ֩(ח) םשָׁ֩ יםִוְטָחֲנ֣וּוְלָקְֽט֜וּהָעָ֨ דָכוּ֙א֤וֹבָרֵחַ֗
ה וְהָיָה֣עֻג֑וֹתאתֹ֖וֹוְעָשׂ֥וּבַּפָּר֔וּרוּבִשְּׁלוּ֙בַּמְּדכָֹ֔

עַםטַעְמ֔וֹ דכְּטַ֖ מֶן׃לְשַׁ֥ הַשָּֽׁ

דֶת(ט) לוּבְרֶ֧ ילְָהעַל־הַמַּֽחֲנֶ֖ההַטַּ֛ דלָ֑ ןירֵֵ֥ הַמָּ֖
עָלָיֽו׃
ע(י) הוַיּשְִׁמַ֨ םמשֶֹׁ֜ יובּכֶֹה֙אֶת־הָעָ֗ ישׁלְמִשְׁפְּחתָֹ֔ אִ֖

תַח ףאׇהֳל֑וֹלְפֶ֣ דיהוהוַיִּחַֽר־אַ֤ ֹ֔ הוּבְעֵינֵי֥מְא משֶֹׁ֖
ע׃ רָֽ

אמֶר(יא) ֹ֨ הוַיּ האֶל־יהוהמשֶֹׁ֜ תָ֙לָמָ֤ ֹ֙ ךָהֲרֵע לְעַבְדֶּ֔
תִיוְלָ֛מָּה ןלֹא־מָצָ֥ אלָשׂ֗וּםבְּעֵינֶ֑יךָחֵ֖ אֶת־מַשָּׂ֛

ם עָלָיֽ׃הַזֶּ֖הכׇּל־הָעָ֥

י(יב) יתִיהֶאָנכִֹ֣ תהָרִ֗ םאֵ֚ הכׇּל־הָעָ֣ יהַזֶּ֔ אִם־אָנכִֹ֖
יהוּ רילְִדְתִּ֑ יכִּיֽ־תאֹמַ֨ הוּאֵלַ֜ ךָשָׂאֵ֣ רבְחֵיקֶ֗ כַּאֲשֶׁ֨

א קהָאמֵֹן֙ישִָּׂ֤ לאֶת־הַיּנֵֹ֔ העַ֚ רהָאֲֽדָמָ֔ עְתָּאֲשֶׁ֥ נשְִׁבַּ֖
לַאֲבתָֹֽיו׃

יןִ(יג) רלִי֙מֵאַ֤ תבָּשָׂ֔ םלָתֵ֖ כִּיֽ־יבְִכּ֤וּהַזֶּ֑הלְכׇל־הָעָ֣
רעָלַי֙ ֹ֔ רתְּנהָ־לָּ֥נוּלֵאמ וְנאֹכֵלָֽה׃בָשָׂ֖

ל(יד) יאָנכִֹי֙לֹֽא־אוּכַ֤ אתלְבַדִּ֔ םלָשֵׂ֖ אֶת־כׇּל־הָעָ֣
יהַזֶּ֑ה דכִּ֥ מִמֶּנּֽיִ׃כָבֵ֖
כָה(טו) שֶׂה׀וְאִם־כָּ֣ ֹ֣ יאַתְּ־ע ניִלִּ֗ גנאָ֙הׇרְגֵ֤ ֹ֔ הָר

אתִי ןאִם־מָצָ֥ הבְּעֵינֶ֑יךָחֵ֖ {פ}בְּרָעָתִֽי׃וְאַל־אֶרְאֶ֖

אמֶר(טז) ֹ֨ היהוהוַיּ יאֶל־משֶֹׁ֗ יםאֶסְפָה־לִּ֞ שִׁבְעִ֣
רישְִׂרָאֵל֒מִזּקְִנֵ֣יאִישׁ֮ עְתָּאֲשֶׁ֣ םידַָ֔ םזקְִנֵי֥כִּי־הֵ֛ הָעָ֖

יו הֶלאתָֹם֙וְלָקַחְתָּ֤וְשׁטְֹרָ֑ ֹ֣ דאֶל־א וְהִתְֽיצְַּב֥וּמוֹעֵ֔

(8) The people would go about and
gather it, grind it betweenmillstones
or pound it in a mortar, boil it in a
pot, andmake it into cakes. It tasted
like rich cream.
(9)When the dew fell on the camp at
night, the manna would fall upon it.
(10) Moses heard the people
weeping, every clan apart, at the
entrance of each tent. The LORDwas
very angry, andMoses was
distressed.
(11) AndMoses said to the LORD,
“Why have You dealt ill with Your
servant, and why have I not enjoyed
Your favor, that You have laid the
burden of all this people uponme?
(12) Did I produce all these people,
did I engender them, that You should
say to me, ‘Carry them in your bosom
as a caregiver carries an infant,’ to
the land that You have promised on
oath to their fathers?
(13)Where am I to get meat to give to
all this people, when they whine
before me and say, ‘Give us meat to
eat!’
(14) I cannot carry all this people by
myself, for it is toomuch for me.
(15) If You would deal thus withme,
kill me rather, I beg You, and let me
see nomore of mywretchedness!”
(16) Then the LORD said toMoses,
“Gather for Me seventy of Israel’s
elders of whom you have experience



ם עִמָּךְֽ׃שָׁ֖

י(יז) יוְירַָדְתִּ֗ ישָׁם֒עִמְּךָ֮וְדִבַּרְתִּ֣ מִן־הָר֛וּחַוְאָצַלְתִּ֗
ר יךָאֲשֶׁ֥ יעָלֶ֖ םוְשַׂמְתִּ֣ אאִתְּךָ֙וְנשְָׂא֤וּעֲלֵיהֶ֑ בְּמַשָּׂ֣
ם אהָעָ֔ הוְלֹא־תִשָּׂ֥ לְבַדֶּךָֽ׃אַתָּ֖

ם(יח) רוְאֶל־הָעָ֨ םלְמָחָר֮הִתְקַדְּשׁ֣וּתּאֹמַ֜ וַאֲכַלְתֶּ֣
יבָּשָׂר֒ יבְּכִיתֶם֩כִּ֡ ריהוהבְּאׇזנְֵ֨ ֹ֗ ילֵאמ יאֲַכִלֵנ֙וּ֙מִ֤
ר נוּכִּי־ט֥וֹבבָּשָׂ֔ יםִלָ֖ ןבְּמִצְרָ֑ רלָכֶ֛םיהוהוְנתַָ֨ בָּשָׂ֖

וַאֲכַלְתֶּֽם׃

די֥וֹםלֹ֣א(יט) יםִוְלֹ֣אתּאֹכְל֖וּןאֶחָ֛ ׀וְלֹ֣איוֹמָ֑
ה יםחֲמִשָּׁ֣ הוְלֹא֙ימִָ֗ יםעֲשָׂרָ֣ יםוְלֹ֖אימִָ֔ יוֹֽם׃עֶשְׂרִ֥

ד(כ) דֶשׁ׀עַ֣ ֹ֣ יםח דימִָ֗ םאֲשֶׁר־יצֵֵא֙עַ֤ וְהָיָה֥מֵאַֽפְּכֶ֔
ם אלָכֶ֖ עַןלְזרָָ֑ םיַ֗ ראֶת־יהוהכִּיֽ־מְאַסְתֶּ֤ אֲשֶׁ֣

ם רלְפָניָו֙וַתִּבְכּ֤וּבְּקִרְבְּכֶ֔ ֹ֔ אנוּזֶּ֖הלָ֥מָּהלֵאמ יצָָ֥
יםִ׃ מִמִּצְרָֽ

אמֶר֮(כא) ֹ֘ לֶף֙שֵׁשׁ־מֵא֥וֹתמשֶֹׁה֒וַיּ יאֶ֙ םרַגְלִ֔ הָעָ֕
ר יאֲשֶׁ֥ הבְּקִרְבּ֑וֹאָנכִֹ֖ רְתָּוְאַתָּ֣ ןבָּשָׂר֙אָמַ֗ םאֶתֵּ֣ לָהֶ֔

דֶשׁוְאָכְל֖וּ ֹ֥ ימִָיֽם׃ח

אן(כב) ֹ֧ רהֲצ טוּבָקָ֛ םישִָּׁחֵ֥ אלָהֶ֖ םוּמָצָ֣ םלָהֶ֑ אִ֣
ףהַיָּם֛אֶתֽ־כׇּל־דְּגֵ֥י םיאֵָסֵ֥ אלָהֶ֖ {פ}לָהֶםֽ׃וּמָצָ֥

as elders and officers of the people,
and bring them to the Tent of
Meeting and let them take their place
there with you.
(17) I will come down and speak with
you there, and I will draw upon the
spirit that is on you and put it upon
them; they shall share the burden of
the people with you, and you shall
not bear it alone.
(18) And say to the people: Purify
yourselves for tomorrow and you
shall eat meat, for you have kept
whining before the LORD and saying,
‘If only we hadmeat to eat! Indeed,
we were better off in Egypt!’ the
LORDwill give youmeat and you
shall eat.
(19) You shall eat not one day, not
two, not even five days or ten or
twenty,
(20) but a whole month, until it
comes out of your nostrils and
becomes loathsome to you. For you
have rejected the LORDwho is
among you, by whining before [God]
and saying, ‘Oh, why did we ever
leave Egypt!’”
(21) But Moses said, “The people who
are withme number six hundred
thousand foot soldiers; yet You say, ‘I
will give them enoughmeat to eat for
a whole month.’
(22) Could enough flocks and herds
be slaughtered to suffice them? Or



אמֶר(כג) ֹ֤ היהוהוַיּ ריהוההֲיַד֥אֶל־משֶֹׁ֔ תִּקְצָ֑
ה העַתָּ֥ יהֲיקְִרְךָ֥תִרְאֶ֛ אִם־לֹֽא׃דְבָרִ֖

א(כד) הוַיּצֵֵ֣ םוַידְַבֵּר֙משֶֹׁ֔ תאֶל־הָעָ֔ יאֵ֖ יהוהדִּבְרֵ֣
ף ֹ֞ יםוַיּאֱֶס םמִזּקְִנֵ֣יאִישׁ֙שִׁבְעִ֥ דהָעָ֔ םוַיּֽעֲַמֵ֥ אתָֹ֖
ת ֹ֥ הֶל׃סְבִיב ֹֽ הָא

רֶד(כה) רבֶּעָנןָ֮׀יהוהוַיֵּ֨ אצֶלאֵלָיו֒וַידְַבֵּ֣ וַיָּ֗
רמִן־הָר֙וּחַ֙ יואֲשֶׁ֣ ןעָלָ֔ יםוַיּתִֵּ֕ ישׁעַל־שִׁבְעִ֥ אִ֖
יהַזּקְֵנִ֑ים וְלֹ֥אוַיִּתְֽנבְַּא֖וּהָר֔וּחַעֲלֵיהֶם֙כְּנ֤וֹחַוַיהְִ֗

יסָָפֽוּ׃

יםוַיּשִָּׁאֲר֣וּ(כו) ה׀שְׁנֵיֽ־אֲנשִָׁ֣ םבַּמַּֽחֲנֶ֡ דשֵׁ֣ ׀הָאֶחָ֣
ד יוְשֵׁם֩אֶלְדָּ֡ דהַשֵּׁנִ֨ נחַמֵידָ֜ םוַתָּ֧ מָּה֙הָר֗וּחַעֲלֵהֶ֣ וְהֵ֙

ים הֱלָהיצְָא֖וּוְלֹ֥אבַּכְּתֻבִ֔ ֹ֑ בַּמַּֽחֲנֶהֽ׃וַיִּתְֽנבְַּא֖וּהָא

עַרוַיָּרׇ֣ץ(כז) הוַיּגֵַּ֥דהַנַּ֔ רלְמשֶֹׁ֖ דוַיּאֹמַ֑ דאֶלְדָּ֣ וּמֵידָ֔
ים בַּמַּֽחֲנֶהֽ׃מִתְֽנבְַּאִ֖

עַן(כח) עַוַיַּ֜ תבִּן־נ֗וּןיהְוֹשֻׁ֣ המְשָׁרֵ֥ יומשֶֹׁ֛ מִבְּחֻרָ֖
ר האֲדנִֹי֥וַיּאֹמַ֑ כְּלָאֵםֽ׃משֶֹׁ֖

אמֶר(כט) ֹ֤ הלוֹ֙וַיּ ההַמְֽקַנֵּא֥משֶֹׁ֔ יאַתָּ֖ ילִ֑ ןוּמִ֨ יתִֵּ֜
ם יםיהוהכׇּל־עַ֤ ןנבְִיאִ֔ אֶת־רוּח֖וֹיהוהכִּי־יתִֵּ֧

could all the fish of the sea be
gathered for them to suffice them?”
(23) And the LORD answeredMoses,
“Is there a limit to the LORD’s
power? You shall soon see whether
what I have said happens to you or
not!”
(24) Moses went out and reported
the words of the LORD to the people.
He gathered seventy of the people’s
elders and stationed them around
the Tent.
(25) Then, after coming down in a
cloud and speaking to him, the
LORD drew upon the spirit that was
on him and put it upon the seventy
participating elders. And when the
spirit rested upon them, they spoke
in ecstasy, but did not continue.
(26) Two of the participants, one
named Eldad and the other Medad,
had remained in camp; yet the spirit
rested upon them—they were among
those recorded, but they had not
gone out to the Tent—and they
spoke in ecstasy in the camp.
(27) An assistant ran out and told
Moses, saying, “Eldad andMedad are
acting the prophet in the camp!”
(28) And Joshua son of Nun, Moses’
attendant from his youth, spoke up
and said, “My lordMoses, restrain
them!”
(29) But Moses said to him, “Are you
wrought up onmy account?Would



עֲלֵיהֶםֽ׃

ף(ל) הוַיּאֵָסֵ֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃וְזקְִנֵי֥ה֖וּאאֶל־הַמַּֽחֲנֶ֑המשֶֹׁ֖

עוְר֜וּחַ(לא) ת׀נסַָ֣ מִן־הַיּםָ֒שַׂלְוִים֮וַיָּגׇ֣זיהוהמֵאֵ֣
שׁ ֹ֨ הוַיּטִּ רֶךְעַל־הַמַּֽחֲנֶ֜ הי֣וֹםכְּדֶ֧ ֹ֗ רֶךְכּ היוֹם֙וּכְדֶ֤ ֹ֔ כּ

יםִהַמַּֽחֲנֶ֑הסְבִיב֖וֹת הָאָרֶֽץ׃עַל־פְּנֵי֥וּכְאַמָּתַ֖

םוַיָּקׇ֣ם(לב) ילְָההַה֨וּאכׇּל־הַיּוֹם֩הָעָ֡ לוְכׇל־הַלַּ֜ ֹ֣ וְכ
תי֣וֹם׀ ווַיַּאַֽסְפוּ֙הַמׇּֽחֳרָ֗ יטאֶת־הַשְּׂלָ֔ ףהַמַּמְעִ֕ אָסַ֖

ה יםעֲשָׂרָ֣ סְבִיב֖וֹתשָׁט֔וֹחַלָהֶם֙וַיּשְִׁטְח֤וּחֳמָרִ֑
הַמַּֽחֲנֶהֽ׃

ר(לג) נּוּ֙הַבָּשָׂ֗ יןעוֹדֶ֙ םבֵּ֣ רֶםשִׁנּיֵהֶ֔ תטֶ֖ ףיכִָּרֵ֑ וְאַ֤
היהוה םחָרָ֣ םיהוהוַיַּךְ֤בָעָ֔ הבָּעָ֔ המַכָּ֖ ד׃רַבָּ֥ ֹֽ מְא

א(לד) קִבְר֣וֹתהַה֖וּאאֶת־שֵֽׁם־הַמָּק֥וֹםוַיּקְִרָ֛
ה בְר֔וּכִּי־שָׁם֙הַתַּֽאֲוָ֑ םקָֽ הַמִּתְאַוִּיֽם׃אֶת־הָעָ֖

םנסְָע֥וּהַתַּֽאֲוָ֛המִקִּבְר֧וֹת(לה) וַיּהְִי֖וּחֲצֵר֑וֹתהָעָ֖
{פ}בַּחֲצֵרֽוֹת׃

that all the LORD’s people were
prophets, that the LORD put [the
divine] spirit upon them!”
(30)Moses then reentered the camp
together with the elders of Israel.
(31) A wind from the LORD started
up, swept quail from the sea and
strewed them over the camp, about a
day’s journey on this side and about
a day’s journey on that side, all
around the camp, and some two
cubits deep on the ground.
(32) The people set to gathering quail
all that day and night and all the next
day—even the one who gathered
least had ten ḥomers—and they
spread them out all around the camp.
(33) Themeat was still between their
teeth, not yet chewed, when the
anger of the LORD blazed forth
against the people and the LORD
struck the people with a very severe
plague.
(34) That place was named
Kibroth-hattaavah, because the
people who had the craving were
buried there.
(35) Then the people set out from
Kibroth-hattaavah for Hazeroth.
When they were in Hazeroth,

י״בבמדבר
ר(א) הוְאַהֲרןֹ֙מִרְיָם֤וַתְּדַבֵּ֨ עַל־אדֹ֛וֹתבְּמשֶֹׁ֔

ה יתהָאִשָּׁ֥ רהַכֻּשִׁ֖ חאֲשֶׁ֣ הלָקָ֑ יתכִּיֽ־אִשָּׁ֥ ח׃כֻשִׁ֖ לָקָֽ

Numbers 12
(1) Miriam and Aaron spoke against
Moses because of the Cushite woman
he had taken [into his household as



קוַיּאֹמְר֗וּ(ב) ראַךְ־בְּמשֶֹׁה֙הֲרַ֤ הֲלֹ֖איהוהדִּבֶּ֣
נוּ רגַּם־בָּ֣ עדִבֵּ֑ יהוה׃וַיּשְִׁמַ֖

ישׁ(ג) הוְהָאִ֥ דעָנָ֣ומשֶֹׁ֖ ֹ֑ םמִכּלֹ֙מְא רהָאָֽדָ֔ אֲשֶׁ֖
{ס}הָאֲדָמָהֽ׃עַל־פְּנֵי֥

אמֶר(ד) ֹ֨ םיהוהוַיּ ֹ֗ הפִּתְא וְאֶלֽ־אַהֲרןֹ֙אֶל־משֶֹׁ֤
ם םצְא֥וּוְאֶל־מִרְיָ֔ הֶלשְׁלׇשְׁתְּכֶ֖ ֹ֣ דאֶל־א וַיּצְֵא֖וּמוֹעֵ֑
שְׁלׇשְׁתָּֽם׃

ןבְּעַמּ֣וּדיהוהוַיֵּרֶ֤ד(ה) דעָנָ֔ ֹ֖ תַחוַיּֽעֲַמ הֶלפֶּ֣ ֹ֑ הָא
ןוַיּקְִרָא֙ ֹ֣ םאַהֲר שְׁניֵהֶםֽ׃וַיּצְֵא֖וּוּמִרְיָ֔

אמֶר(ו) ֹ֖ ישִׁמְעוּ־נָ֣אוַיּ םאִם־יִהְֽיהֶ֙דְבָרָ֑ יאֲכֶ֔ נבְִ֣
יובַּמַּרְאָה֙יהוה עאֵלָ֣ אֲדַבֶּר־בּֽוֹ׃בַּחֲל֖וֹםאֶתְוַדָּ֔

ן(ז) ילֹא־כֵ֖ העַבְדִּ֣ ימשֶֹׁ֑ ןבְּכׇל־בֵּיתִ֖ הֽוּא׃נאֱֶמָ֥

ה(ח) הפֶּ֣ תוְלֹ֣אוּמַרְאֶה֙אֲדַבֶּר־בּ֗וֹאֶל־פֶּ֞ ֹ֔ בְחִיד
יטיהוהוּתְמֻנַת֥ םלֹ֣אוּמַדּ֙וּעַ֙יבִַּ֑ רירְֵאתֶ֔ לְדַבֵּ֖
י בְמשֶֹֽׁה׃בְּעַבְדִּ֥

ף(ט) םיהוהוַיִּחַֽר־אַ֧ וַיּלֵַךְֽ׃בָּ֖

ן(י) רוְהֶעָנָ֗ לסָ֚ הֶלמֵעַ֣ ֹ֔ עַתמִרְיָ֖םוְהִנֵּה֥הָא מְצרַֹ֣

his wife]: “He took a Cushite
woman!”
(2) They said, “Has the LORD spoken
only throughMoses? Has [God] not
spoken through us as well?” The
LORD heard it.
(3) NowMoses himself was very
humble, more so than any other
human being on earth.
(4) Suddenly the LORD called to
Moses, Aaron, andMiriam, “Come
out, you three, to the Tent of
Meeting.” So the three of themwent
out.
(5) the LORD came down in a pillar
of cloud, stopped at the entrance of
the Tent, and called out, “Aaron and
Miriam!” The two of them came
forward;
(6) and [God] said, “Hear theseMy
words:When prophets of the LORD
arise among you, I makeMyself
known to them in a vision, I speak
with them in a dream.
(7) Not so withMy servant Moses; he
is trusted throughoutMy household.
(8)With him I speakmouth to
mouth, plainly and not in riddles,
and he beholds the likeness of the
LORD. How then did you not shrink
from speaking against My servant
Moses!”
(9) Still incensed with them, the
LORD departed.
(10) As the cloud withdrew from the



לֶג ןוַיִּפֶ֧ןכַּשָּׁ֑ ֹ֛ עַת׃וְהִנֵּה֥אֶל־מִרְיָ֖םאַהֲר מְצרָֹֽ

אמֶר(יא) ֹ֥ ןוַיּ ֹ֖ האַהֲר יאֶל־משֶֹׁ֑ יבִּ֣ אאֲדנִֹ֔ אַל־נָ֨
ת אתעָלֵי֙נוּ֙תָשֵׁ֤ רחַטָּ֔ לְנוּאֲשֶׁ֥ רנוֹאַ֖ חָטָֽאנוּ׃וַאֲשֶׁ֥

יאַל־נָא֥(יב) תתְהִ֖ רכַּמֵּ֑ חֶםבְּצֵאתוֹ֙אֲשֶׁ֤ אִמּ֔וֹמֵרֶ֣
ל יוַיּאֵָכֵ֖ בְשָׂרֽוֹ׃חֲצִ֥

ק(יג) הוַיּצְִעַ֣ ראֶל־יהוהמשֶֹׁ֔ ֹ֑ ללֵאמ אנָא֛אֵ֕ נָ֖ארְפָ֥
{פ}לָהּֽ׃
אמֶר(יד) ֹ֨ היהוהוַיּ יהָ֙אֶל־משֶֹׁ֗ קוְאָבִ֙ ֹ֤ ירַָק֙ירָ

יהָ םהֲלֹ֥אבְּפָנֶ֔ תתִכָּלֵ֖ יםשִׁבְעַ֣ רימִָ֑ תתִּסָּגֵ֞ שִׁבְעַ֤
המִח֣וּץימִָים֙ רלַמַּֽחֲנֶ֔ תֵּאָסֵףֽ׃וְאַחַ֖

תלַמַּֽחֲנֶ֖המִח֥וּץמִרְיָם֛וַתִּסָּגֵ֥ר(טו) יםשִׁבְעַ֣ ימִָ֑
עלֹ֣אוְהָעָם֙ ףנסַָ֔ מִרְיָםֽ׃עַד־הֵאָסֵ֖

ר(טז) םנסְָע֥וּוְאַחַ֛ רוַיּֽחֲַנ֖וּמֵחֲצֵר֑וֹתהָעָ֖ בְּמִדְבַּ֥
ן׃ {פ}פָּארָֽ

Tent, there wasMiriam stricken with
snow-white scales! When Aaron
turned towardMiriam, he saw that
she was stricken with scales.
(11) And Aaron said toMoses, “Omy
lord, account not to us the sin which
we committed in our folly.
(12) Let her not be like a stillbirth
which emerges from its mother’s
wombwith half its flesh eaten
away!”
(13) SoMoses cried out to the LORD,
saying, “O God, pray heal her!”
(14) But the LORD said toMoses, “If
her father spat in her face, would she
not bear her shame for seven days?
Let her be shut out of camp for seven
days, and then let her be
readmitted.”
(15) SoMiriamwas shut out of camp
seven days; and the people did not
march on until Miriamwas
readmitted.
(16) After that the people set out
fromHazeroth and encamped in the
wilderness of Paran.

י״גבמדבר
ר(א) היהוהוַידְַבֵּ֥ ר׃אֶל־משֶֹׁ֥ ֹֽ לֵּאמ
יםשְׁלַח־לְךָ֣(ב) רוּ֙אֲנשִָׁ֗ רֶץוְיתָֻ֙ עַןאֶת־אֶ֣ כְּנַ֔

ןאֲשֶׁר־אֲנִי֥ ללִבְנֵ֣ינתֵֹ֖ ישׁישְִׂרָאֵ֑ ישׁאֶחָד֩אִ֣ דאִ֨ אֶחָ֜
ה חוּאֲבתָֹיו֙לְמַטֵּ֤ לתִּשְׁלָ֔ ֹ֖ יאכּ בָהֶםֽ׃נשִָׂ֥

ח(ג) םוַיּשְִׁלַ֨ האתָֹ֥ רמשֶֹׁ֛ ןמִמִּדְבַּ֥ יפָּארָ֖ יהוהעַל־פִּ֣

Numbers 13
(1) The LORD spoke toMoses, saying,
(2) “Send agents to scout the land of
Canaan, which I am giving to the
Israelite people; send one participant
from each of their ancestral tribes,
each one a chieftain among them.”
(3) SoMoses, by the LORD’s



יםכֻּלָּ֣ם יאֲנשִָׁ֔ לרָאשֵׁ֥ הֵמָּֽה׃בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖

לֶּה(ד) םוְאֵ֖ השְׁמוֹתָ֑ ןלְמַטֵּ֣ בֶּן־זכַּֽוּר׃שַׁמּ֖וּעַרְאוּבֵ֔

ה(ה) טשִׁמְע֔וֹןלְמַטֵּ֣ י׃שָׁפָ֖ בֶּן־חוֹרִֽ

ה(ו) הלְמַטֵּ֣ ביהְוּדָ֔ בֶּן־יפְֻנֶּהֽ׃כָּלֵ֖

ה(ז) רלְמַטֵּ֣ לישִָּׂשכָ֔ בֶּן־יוֹסֵףֽ׃יגְִאָ֖

ה(ח) יםִלְמַטֵּ֥ עַאֶפְרָ֖ בִּן־נוּֽן׃הוֹשֵׁ֥

ה(ט) ןלְמַטֵּ֣ יבִניְמִָ֔ בֶּן־רָפֽוּא׃פַּלְטִ֖

ה(י) ןלְמַטֵּ֣ לזבְוּלֻ֔ בֶּן־סוֹדִֽי׃גַּדִּיאֵ֖

ה(יא) ףלְמַטֵּ֥ היוֹסֵ֖ הלְמַטֵּ֣ ימְנשֶַּׁ֑ בֶּן־סוּסִיֽ׃גַּדִּ֖

ה(יב) ןלְמַטֵּ֣ לדָ֔ בֶּן־גְּמַלִּיֽ׃עַמִּיאֵ֖

ה(יג) רלְמַטֵּ֣ בֶּן־מִיכָאֵלֽ׃סְת֖וּראָשֵׁ֔

ה(יד) ילְמַטֵּ֣ ינפְַתָּלִ֔ בֶּן־וׇפְסִיֽ׃נחְַבִּ֖

ה(טו) דלְמַטֵּ֣ לגָ֔ בֶּן־מָכִיֽ׃גְּאוּאֵ֖

לֶּה(טז) יםשְׁמ֣וֹתאֵ֚ האֲשֶׁר־שָׁלַ֥חהָאֲֽנשִָׁ֔ משֶֹׁ֖
רֶץלָת֣וּר אאֶת־הָאָ֑ הוַיּקְִרָ֥ עַמשֶֹׁ֛ בִּן־נ֖וּןלְהוֹשֵׁ֥

עַ׃ יהְוֹשֻֽׁ

command, sent them out from the
wilderness of Paran, all of them
beingmen of consequence, leaders of
the Israelites.
(4) And these were their names:
From the tribe of Reuben, Shammua
son of Zaccur.
(5) From the tribe of Simeon,
Shaphat son of Hori.
(6) From the tribe of Judah, Caleb son
of Jephunneh.
(7) From the tribe of Issachar, Igal
son of Joseph.
(8) From the tribe of Ephraim, Hosea
son of Nun.
(9) From the tribe of Benjamin, Palti
son of Rafu.
(10) From the tribe of Zebulun,
Gaddiel son of Sodi.
(11) From the tribe of Joseph, namely,
the tribe of Manasseh, Gaddi son of
Susi.
(12) From the tribe of Dan, Ammiel
son of Gemalli.
(13) From the tribe of Asher, Sethur
son of Michael.
(14) From the tribe of Naphtali,
Nahbi son of Vophsi.
(15) From the tribe of Gad, Geuel son
of Machi.
(16) Those were the names of the
participants whomMoses sent to
scout the land; but Moses changed
the name of Hosea son of Nun to
Joshua.



האתָֹם֙וַיּשְִׁלַ֤ח(יז) רֶץלָת֖וּרמשֶֹׁ֔ עַןאֶת־אֶ֣ כְּנָ֑
אמֶר ֹ֣ םוַיּ גֶבזהֶ֙עֲל֥וּאֲלֵהֶ֗ םבַּנֶּ֔ אֶת־הָהָרֽ׃וַעֲלִיתֶ֖

ם(יח) רֶץוּרְאִיתֶ֥ ואאֶת־הָאָ֖ וְאֶת־הָעָם֙מַה־הִ֑
ב יהָהַיּשֵֹׁ֣ ההוּא֙הֶחָזָק֥עָלֶ֔ טהֲרָפֶ֔ ה֖וּאהַמְעַ֥

ב׃ אִם־רָֽ
ה(יט) רֶץוּמָ֣ באֲשֶׁר־הוּא֙הָאָ֗ הּישֵֹׁ֣ הבָּ֔ ואהֲטוֹבָ֥ הִ֖

ה האִם־רָעָ֑ יםוּמָ֣ באֲשֶׁר־הוּא֙הֶעָֽרִ֗ נּהָיוֹשֵׁ֣ בָּהֵ֔
םהַבְּמַחֲֽנִ֖ים ים׃אִ֥ בְּמִבְצָרִֽ

ה(כ) רֶץוּמָ֣ אָ֠ ההָ֠ ואהַשְּׁמֵנָ֨ ההִ֜ הּאִם־רָזָ֗ הֲיֵשֽׁ־בָּ֥
יןִעֵץ֙ םאִם־אַ֔ תְחַזּקְַתֶּ֔ םוְהִ֨ יוּלְקַחְתֶּ֖ רֶץמִפְּרִ֣ הָאָ֑

ים יּמִָ֔ יוְהַ֨ יימְֵ֖ עֲנבִָיֽם׃בִּכּוּרֵ֥

רוּוַיּֽעֲַל֖וּ(כא) רֶץוַיּתָֻ֣ ןאֶת־הָאָ֑ מִמִּדְבַּר־צִ֥
ב ֹ֖ אעַד־רְח ֹ֥ חֲמָתֽ׃לְב

גֶב֮וַיּעֲַל֣וּ(כב) אבַנֶּ֘ ֹ֣ םעַד־חֶבְרוֹן֒וַיּבָ אֲחִימַן֙וְשָׁ֤
י ישֵׁשַׁ֣ יוְתַלְמַ֔ בַעוְחֶבְר֗וֹןהָעֲנָ֑קילְִידֵ֖ שָׁניִם֙שֶׁ֤

ה ינבְִנתְָ֔ עַןלִפְנֵ֖ ֹ֥ יםִ׃צ מִצְרָֽ

אוּ(כג) ֹ֜ לעַד־נַ֣חַלוַיּבָ ֹ֗ םוַיּכְִרְת֨וּאֶשְׁכּ זמְוֹרָה֙מִשָּׁ֤
דעֲנבִָים֙וְאֶשְׁכּ֤וֹל הוּאֶחָ֔ יםִבַמּ֖וֹטוַיּשִָּׂאֻ֥ בִּשְׁנָ֑

וּמִן־הַתְּאֵנִיֽם׃וּמִן־הָרִמּנִֹ֖ים

אהַה֔וּאלַמָּק֣וֹם(כד) לאֶשְׁכּ֑וֹלנַ֣חַלקָרָ֖ אדֹ֣וֹתעַ֚
םאֲשֶׁר־כָּרְת֥וּהָאֶֽשְׁכּ֔וֹל ישְִׂרָאֵלֽ׃בְּנֵי֥מִשָּׁ֖

בוּ(כה) רֶץמִתּ֣וּרוַיּשָֻׁ֖ ץהָאָ֑ יםמִקֵּ֖ יוֹֽם׃אַרְבָּעִ֥

(17)WhenMoses sent them to scout
the land of Canaan, he said to them,
“Go up there into the Negeb and on
into the hill country,
(18) and see what kind of country it
is. Are the people who dwell in it
strong or weak, few or many?
(19) Is the country in which they
dwell good or bad? Are the towns
they live in open or fortified?
(20) Is the soil rich or poor? Is it
wooded or not? And take pains to
bring back some of the fruit of the
land.”—Now it happened to be the
season of the first ripe grapes.
(21) They went up and scouted the
land, from the wilderness of Zin to
Rehob, at Lebo-hamath.
(22) They went up into the Negeb
and came to Hebron, where lived
Ahiman, Sheshai, and Talmai, the
Anakites.—NowHebron was
founded seven years before Zoan of
Egypt.—
(23) They reached the wadi Eshcol,
and there they cut down a branch
with a single cluster of grapes—it
had to be borne on a carrying frame
by two of them—and some
pomegranates and figs.
(24) That place was named the wadi
Eshcol because of the cluster that the
Israelites cut down there.
(25) At the end of forty days they
returned from scouting the land.



אוּ֩וַיּלְֵכ֡וּ(כו) ֹ֩ הוַיּבָ ןאֶל־משֶֹׁ֨ ֹ֜ וְאֶלֽ־אַהֲר
ת לוְאֶל־כׇּל־עֲדַ֧ רבְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ ןאֶל־מִדְבַּ֥ פָּארָ֖

שָׁה יבוּקָדֵ֑ םוַיּשִָׁ֨ הדָּבָר֙אתָֹ֤ עֵדָ֔ וַיּרְַא֖וּםוְאֶת־כׇּל־הָ֣
י הָאָרֶֽץ׃אֶת־פְּרִ֥

אמְר֔וּוַיסְַפְּרוּ־לוֹ֙(כז) ֹ֣ אנוּוַיּ רֶץבָּ֕ ראֶל־הָאָ֖ אֲשֶׁ֣
נוּ םשְׁלַחְתָּ֑ גַ֠ תוְ֠ שׁחָלָ֥בזבַָ֨ ואוּדְבַ֛ וְזהֶ־פִּרְיָהּֽ׃הִ֖

פֶס(כח) זאֶ֚ םכִּיֽ־עַ֣ בהָעָ֔ רֶץהַיּשֵֹׁ֖ יםבָּאָ֑ וְהֶעָֽרִ֗
דגְּדלֹֹת֙בְּצֻר֤וֹת ֹ֔ ימְא ינוּהָעֲֽנָ֖קוְגַם־ילְִדֵ֥ שָֽׁם׃רָאִ֥

בעֲמָלֵ֥ק(כט) רֶץיוֹשֵׁ֖ גֶבבְּאֶ֣ יהַנֶּ֑ הַחִֽתִּ֠ יוְ֠ וְהַיבְוּסִ֤
בוְהָאֱֽמרִֹי֙ ריוֹשֵׁ֣ בוְהַכְּֽנעֲַניִ֙בָּהָ֔ םיוֹשֵׁ֣ לעַל־הַיָּ֔ וְעַ֖

הַיּרְַדֵּןֽ׃יַד֥

םכָּלֵ֛בוַיַּהַ֧ס(ל) האֶת־הָעָ֖ אמֶראֶל־משֶֹׁ֑ ֹ֗ עָלֹ֤הוַיּ
שְׁנוּנעֲַלֶה֙ הּוְירַָ֣ לכִּיֽ־יכָ֥וֹלאתָֹ֔ לָהּֽ׃נוּכַ֖

ים(לא) אֲנשִָׁ֜ ללֹ֥אאָמְֽר֔וּעִמּוֹ֙אֲשֶׁר־עָל֤וּוְהָ֨ נוּכַ֖
םלַעֲל֣וֹת מִמֶּנּֽוּ׃ה֖וּאכִּיֽ־חָזָק֥אֶל־הָעָ֑

יאוּ(לב) תוַיּצִֹ֜ רֶץ֙דִּבַּ֤ רהָאָ֙ הּתָּר֣וּאֲשֶׁ֣ אֶל־בְּנֵי֥אתָֹ֔
ל רישְִׂרָאֵ֖ ֹ֑ רֶץלֵאמ רְנוּאֲשֶׁר֩הָאָ֡ הּעָבַ֨ לָת֣וּרבָ֜

הּ רֶץאתָֹ֗ לֶתאֶ֣ יהָ֙אכֶֹ֤ ואיוֹשְׁבֶ֙ םהִ֔ וְכׇל־הָעָ֛
ינוּ הּאֲשֶׁר־רָאִ֥ יבְתוֹכָ֖ מִדּֽוֹת׃אַנשְֵׁ֥

(26) They went straight toMoses and
Aaron and the whole Israelite
community at Kadesh in the
wilderness of Paran, and theymade
their report to them and to the whole
community, as they showed them
the fruit of the land.
(27) This is what they told him: “We
came to the land you sent us to; it
does indeed flowwithmilk and
honey, and this is its fruit.
(28) However, the people who
inhabit the country are powerful, and
the cities are fortified and very large;
moreover, we saw the Anakites there.
(29) Amalekites dwell in the Negeb
region; Hittites, Jebusites, and
Amorites inhabit the hill country;
and Canaanites dwell by the Sea and
along the Jordan.”
(30) Caleb hushed the people before
Moses and said, “Let us by all means
go up, and we shall gain possession
of it, for we shall surely overcome it.”
(31) But the other menwho had gone
up with him said, “We cannot attack
that people, for it is stronger than
we.”
(32) Thus they spread calumnies
among the Israelites about the land
they had scouted, saying, “The
country that we traversed and
scouted is one that devours its
settlers. All the people that we saw in
it are of great size;



ם(לג) ינוּוְשָׁ֣ עֲנָ֖קבְּנֵי֥אֶת־הַנּפְִילִ֛יםרָאִ֗
ים ימִן־הַנּפְִלִ֑ ינוּ֙וַנּהְִ֤ יםבְעֵינֵ֙ ןכַּחֲֽגָבִ֔ הָיִ֖ינוּוְכֵ֥

בְּעֵיניֵהֶםֽ׃

(33) we saw the Nephilim there—the
Anakites are part of the
Nephilim—andwe looked like
grasshoppers to ourselves, and so we
must have looked to them.”

י״דבמדבר
הוַתִּשָּׂא֙(א) עֵדָ֔ םוַיּֽתְִּנ֖וּכׇּל־הָ֣ וַיּבְִכּ֥וּאֶת־קוֹלָ֑
ם הַהֽוּא׃בַּלַּ֥ילְָההָעָ֖

הוַיּלִֹּנ֙וּ֙(ב) ןעַל־משֶֹׁ֣ ֹ֔ לוְעַלֽ־אַהֲר ֹ֖ לבְּנֵ֣יכּ ישְִׂרָאֵ֑
םוַיּֽאֹמְר֨וּ האֲלֵהֶ֜ תְנוּ֙כׇּל־הָעֵדָ֗ רֶץלוּ־מַ֙ יםִבְּאֶ֣ מִצְרַ֔

רא֛וֹ לוּ־מָתְֽנוּ׃הַזֶּ֖הבַּמִּדְבָּ֥

ה(ג) יאיהוהוְלָמָ֣ נוּמֵבִ֨ רֶץאתָֹ֜ הַזּאֹת֙אֶל־הָאָ֤
ל ֹ֣ רֶבלִנפְּ ינוּבַּחֶ֔ נוּנשֵָׁ֥ זיהְִי֣וּוְטַפֵּ֖ נוּט֦וֹבהֲל֧וֹאלָבַ֑ לָ֖
ימְָה׃שׁ֥וּב מִצְרָֽ

ישׁוַיּאֹמְר֖וּ(ד) יואִ֣ אשׁנתְִּנָה֥אֶל־אָחִ֑ ֹ֖ וְנשָׁ֥וּבָהר
ימְָה׃ מִצְרָֽ

ל(ה) ֹ֥ הוַיּפִּ ןמשֶֹׁ֛ ֹ֖ םוְאַהֲר יעַל־פְּניֵהֶ֑ ללִפְנֵ֕ כׇּל־קְהַ֥
ת ישְִׂרָאֵלֽ׃בְּנֵי֥עֲדַ֖

עַ(ו) הוְכָלֵב֙בִּן־נ֗וּןוִיהוֹשֻׁ֣ יםבֶּן־יפְֻנֶּ֔ מִן־הַתָּרִ֖
רֶץ בִּגְדֵיהֶםֽ׃קָרְע֖וּאֶת־הָאָ֑

אמְר֔וּ(ז) ֹ֣ תוַיּ לאֶל־כׇּל־עֲדַ֥ רבְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֑ לֵאמ
רֶץ רהָאָ֗ רְנוּאֲשֶׁ֨ הּלָת֣וּרבָהּ֙עָבַ֤ האתָֹ֔ רֶץטוֹבָ֥ הָאָ֖

ד ֹ֥ ד׃מְא ֹֽ מְא

נוּ֙אִם־חָפֵ֥ץ(ח) יאיהוהבָּ֙ נוּ֙וְהֵבִ֤ רֶץאתָֹ֙ אֶל־הָאָ֣
את ֹ֔ נוּוּנתְָנָ֖הּהַזּ רֶץלָ֑ ואאֶ֕ תאֲשֶׁר־הִ֛ בזבַָ֥ חָלָ֖

Numbers 14
(1) The whole community broke into
loud cries, and the people wept that
night.
(2) All the Israelites railed against
Moses and Aaron. “If only we had
died in the land of Egypt,” the whole
community shouted at them, “or if
only wemight die in this
wilderness!”
(3) “Why is the LORD taking us to
that land to fall by the sword?” “Our
wives and children will be carried
off!” “It would be better for us to go
back to Egypt!”
(4) And they said to one another,
“Let us head back for Egypt.”
(5) ThenMoses and Aaron fell on
their faces before all the assembled
congregation of Israelites.
(6) And Joshua son of Nun and Caleb
son of Jephunneh, of those who had
scouted the land, rent their clothes
(7) and exhorted the whole Israelite
community: “The land that we
traversed and scouted is an
exceedingly good land.
(8) If pleased with us, the LORDwill
bring us into that land, a land that



וּדְבָשֽׁ׃

ךְ(ט) דוּ֒בַּיהוהאַ֣ ֹ֒ םאַל־תִּמְר אַל־תִּֽירְאוּ֙וְאַתֶּ֗
ם רֶץאֶת־עַ֣ יהָאָ֔ נוּכִּ֥ םלַחְמֵ֖ רהֵ֑ םצִלָּ֧םסָ֣ מֵעֲלֵיהֶ֛

נוּוַיֽהוה אַל־תִּירָאֻםֽ׃אִתָּ֖

הוַיּאֹֽמְרוּ֙(י) עֵדָ֔ םלִרְגּ֥וֹםכׇּל־הָ֣ בָּאֲבָנִ֑יםאתָֹ֖
הֶלנרְִאָה֙יהוהוּכְב֣וֹד ֹ֣ דבְּא אֶלֽ־כׇּל־בְּנֵ֖ימוֹעֵ֔

{פ}ישְִׂרָאֵלֽ׃

אמֶר(יא) ֹ֤ היהוהוַיּ נהָאֶל־משֶֹׁ֔ ניִעַד־אָ֥ םינְאֲַצֻ֖ הָעָ֣
נהָ֙הַזֶּ֑ה ינוּוְעַד־אָ֙ ילֹא־יאֲַמִ֣ רהָאֽתֹ֔וֹתבְּכלֹ֙בִ֔ אֲשֶׁ֥

יתִי בְּקִרְבּֽוֹ׃עָשִׂ֖

נּוּ(יב) בֶראַכֶּ֥ נּוּבַדֶּ֖ תְךָ֔וְאֶעֱֽשֶׂה֙וְאוֹרִשֶׁ֑ ֹֽ א
מִמֶּנּֽוּ׃וְעָצ֖וּםלְגוֹי־גָּד֥וֹל

אמֶר(יג) ֹ֥ הוַיּ יםִוְשָׁמְע֣וּאֶל־יהוהמשֶֹׁ֖ מִצְרַ֔
יתָ םבְכחֲֹךָ֛כִּיֽ־הֶעֱלִ֧ מִקִּרְבּֽוֹ׃הַזֶּ֖האֶת־הָעָ֥

רֶץאֶל־יוֹשֵׁב֮וְאָמְר֗וּ(יד) מְעוּ֙הַזּאֹת֒הָאָ֣ שָֽׁ
ה רֶביהוהכִּיֽ־אַתָּ֣ םבְּקֶ֖ יןִהַזֶּ֑ההָעָ֣ יןִאֲשֶׁר־עַ֨ בְּעַ֜

ה ה׀נרְִאָ֣ דוַעֲנָנֽךְָ֙יהוהאַתָּ֣ םעמֵֹ֣ דעֲלֵהֶ֔ ןוּבְעַמֻּ֣ עָנָ֗
ה םלִפְניֵהֶם֙הלֵֹ֤ךְאַתָּ֨ שׁוּבְעַמּ֥וּדיוֹמָ֔ לָיֽלְָה׃אֵ֖

ה(טו) םוְהֵמַתָּ֛ ישׁהַזֶּ֖האֶת־הָעָ֥ דכְּאִ֣ וְאָמְֽרוּ֙אֶחָ֑

flows withmilk and honey, and give
it to us;
(9) only youmust not rebel against
the LORD. Have no fear then of the
people of the country, for they are
our prey: their protection has
departed from them, but theLORD is
with us. Have no fear of them!”
(10) As the whole community
threatened to pelt themwith stones,
the Presence of the LORD appeared
in the Tent of Meeting to all the
Israelites.
(11) And the LORD said toMoses,
“How long will this people spurnMe,
and how long will they have no faith
inMe despite all the signs that I have
performed in their midst?
(12) I will strike themwith pestilence
and disown them, and I will make of
you a nation far more numerous than
they!”
(13) But Moses said to the LORD,
“When the Egyptians, fromwhose
midst You brought up this people in
Your might, hear the news,
(14) they will tell it to the inhabitants
of that land. Now they have heard
that You, the LORD, are in themidst
of this people; that You, the LORD,
appear in plain sight when Your
cloud rests over them andwhen You
go before them in a pillar of cloud by
day and in a pillar of fire by night.
(15) If then You slay this people



ם ר׃אֶתֽ־שִׁמְעֲךָ֖אֲשֶׁר־שָׁמְע֥וּהַגּוֹיִ֔ ֹֽ לֵאמ

י(טז) לֶתמִבִּלְתִּ֞ ֹ֣ םלְהָבִיא֙יהוהיכְ האֶת־הָעָ֣ הַזֶּ֔
רֶץ עאֶל־הָאָ֖ םאֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֣ םלָהֶ֑ בַּמִּדְבָּרֽ׃וַיּשְִׁחָטֵ֖

ה(יז) חַיגְִדַּל־נָ֖אוְעַתָּ֕ ֹ֣ ראדניכּ רְתָּכַּאֲשֶׁ֥ דִּבַּ֖
ר׃ ֹֽ לֵאמ

רֶךְיהוה(יח) יםִ֙אֶ֤ סֶדאַפַּ֙ אוְרַב־חֶ֔ ןנשֵֹׂ֥ שַׁעעָוֺ֖ וָפָ֑
הלֹ֣אוְנקֵַּה֙ דינְקֶַּ֔ ןפּקֵֹ֞ יםאָבוֹת֙עֲוֺ֤ עַל־בָּנִ֔

ים וְעַל־רִבֵּעִיֽם׃עַל־שִׁלֵּשִׁ֖

א(יט) ןסְלַחֽ־נָ֗ םלַעֲוֺ֛ דֶלהַזֶּ֖ההָעָ֥ ֹ֣ ךָכְּג חַסְדֶּ֑
ר םנשָָׂ֙אתָה֙וְכַאֲשֶׁ֤ הלָעָ֣ יםִהַזֶּ֔ וְעַד־הֵנּֽהָ׃מִמִּצְרַ֖

אמֶר(כ) ֹ֣ חְתִּייהוהוַיּ ךָ׃סָלַ֖ כִּדְבָרֶֽ

ניִוְאוּלָ֖ם(כא) כְבוֹד־יהוהוְימִָּלֵ֥אחַי־אָ֑
אֶת־כׇּל־הָאָרֶֽץ׃

י(כב) יםכִּ֣ יםכׇל־הָאֲנשִָׁ֗ אֶת־כְּבדִֹי֙הָראִֹ֤
י תתַֹ֔ ֹ֣ יתִיוְאֶת־א יםִאֲשֶׁר־עָשִׂ֥ רבְמִצְרַ֖ וּבַמִּדְבָּ֑

יוַינְסַּ֣וּ האתִֹ֗ שֶׂרזֶ֚ יםעֶ֣ בְּקוֹלִיֽ׃שָׁמְע֖וּוְלֹ֥אפְּעָמִ֔

רֶץאִם־ירְִאוּ֙(כג) ראֶת־הָאָ֔ עְתִּיאֲשֶׁ֥ נשְִׁבַּ֖
ם ילַאֲבתָֹ֑ ירְִאֽוּהָ׃לֹ֥אוְכׇל־מְנאֲַצַ֖

wholesale, the nations who have
heard Your famewill say,
(16) ‘It must be because the LORD
was powerless to bring that people
into the land promised them on oath
that [that god] slaughtered them in
the wilderness.’
(17) Therefore, I pray, let my Lord’s
forbearance be great, as You have
declared, saying,
(18) ‘the LORD! slow to anger and
abounding in kindness; forgiving
iniquity and transgression; yet not
remitting all punishment, but
visiting the iniquity of parents upon
children, upon the third and fourth
generations.’
(19) Pardon, I pray, the iniquity of
this people according to Your great
kindness, as You have forgiven this
people ever since Egypt.”
(20) And the LORD said, “I pardon,
as you have asked.
(21) Nevertheless, as I live and as the
LORD's Presence fills the whole
world,
(22) none of those involved—who
have seenMy Presence and the signs
that I have performed in Egypt and in
the wilderness, and who have tried
Me these many times and have
disobeyedMe—
(23) shall see the land that I
promised on oath to their fathers;
none of those who spurnMe shall see



י(כד) בוְעַבְדִּ֣ קֶבכָלֵ֗ העֵ֣ רֶת֙ר֤וּחַהָיֽתְָ֞ עִמּ֔וֹאַחֶ֙
א יוַימְַלֵּ֖ יואַחֲרָ֑ רֶץ֙וַהֲבִיֽאתִֹ֗ אאֶל־הָאָ֙ אֲשֶׁר־בָּ֣
מָּה נּהָ׃וְזרְַע֖וֹשָׁ֔ יוֹרִשֶֽׁ

י(כה) יוְהָעֲמָלֵֽקִ֥ בוְהַכְּֽנעֲַנִ֖ מֶקיוֹשֵׁ֣ רבָּעֵ֑ פְּנ֨וּמָחָ֗
רלָכֶ֛םוּסְע֥וּ רֶךְהַמִּדְבָּ֖ {פ}יםַ־סֽוּף׃דֶּ֥

ר(כו) היהוהוַידְַבֵּ֣ ןאֶל־משֶֹׁ֥ ֹ֖ ר׃וְאֶלֽ־אַהֲר ֹֽ לֵאמ

י(כז) העַד־מָתַ֗ אתהָרָֽעָה֙לָעֵדָ֤ ֹ֔ רהַזּ מָּהאֲשֶׁ֛ הֵ֥
ימַלִּינִ֖ים לבְּנֵ֣יאֶת־תְּלֻנּ֞וֹתעָלָ֑ רישְִׂרָאֵ֗ מָּהאֲשֶׁ֨ הֵ֧
ימַלִּינִי֛ם שָׁמָעְֽתִּי׃עָלַ֖

ר(כח) ֹ֣ םאֱמ ניִ֙אֲלֵהֶ֗ אִם־לֹ֕אנאְֻם־יהוהחַי־אָ֙
ר םכַּאֲשֶׁ֥ ידִּבַּרְתֶּ֖ ןבְּאׇזנְָ֑ הכֵּ֖ לָכֶםֽ׃אֶעֱֽשֶׂ֥

ר(כט) הבַּמִּדְבָּ֣ זֶּ֠ םיפְִּל֨וּהַ֠ וְכׇל־פְּקֻדֵיכֶם֙פִגְרֵיכֶ֜
ם ןלְכׇל־מִסְפַּרְכֶ֔ יםמִבֶּ֛ עְלָהשָׁנָ֖העֶשְׂרִ֥ רוָמָ֑ אֲשֶׁ֥

ם עָלָיֽ׃הֲלִיֽנתֶֹ֖

אוּאִם־אַתֶּם֙(ל) ֹ֣ רֶץתָּב ראֶל־הָאָ֔ נשָָׂ֙אתִי֙אֲשֶׁ֤
י ןאֶת־ידִָ֔ םלְשַׁכֵּ֥ הּאֶתְכֶ֖ יבָּ֑ בכִּ֚ האִם־כָּלֵ֣ בֶּן־יפְֻנֶּ֔
עַ בִּן־נוּֽן׃וִיהוֹשֻׁ֖

ם(לא) פְּכֶ֔ רוְטַ֨ םאֲשֶׁ֥ זאֲמַרְתֶּ֖ ייהְִיֶ֑הלָבַ֣ וְהֵבֵיאתִ֣
ם רֶץוְיָדְֽעוּ֙אתָֹ֔ ראֶת־הָאָ֔ םאֲשֶׁ֥ בָּהּֽ׃מְאַסְתֶּ֖

it.
(24) But My servant Caleb, because
he was imbued with a different spirit
and remained loyal toMe—himwill I
bring into the land that he entered,
and his offspring shall hold it as a
possession.
(25) Now the Amalekites and the
Canaanites occupy the valleys. Start
out, then, tomorrow andmarch into
the wilderness by way of the Sea of
Reeds.”
(26) the LORD spoke further to
Moses and Aaron,
(27) “Howmuch longer shall that
wicked community keepmuttering
against Me? Very well, I have heeded
the incessant muttering of the
Israelites against Me.
(28) Say to them: ‘As I live,’ says the
LORD, ‘I will do to you just as you
have urgedMe.
(29) In this very wilderness shall
your carcasses drop. Of all of you
[men] whowere recorded in your
various lists from the age of twenty
years up, you who havemuttered
against Me,
(30) not one shall enter the land in
which I swore to settle you—save
Caleb son of Jephunneh and Joshua
son of Nun.
(31) Your children who, you said,
would be carried off—these will I
allow to enter; they shall know the



ם(לב) םוּפִגְרֵיכֶ֖ ריפְִּל֖וּאַתֶּ֑ הַזֶּהֽ׃בַּמִּדְבָּ֥

ם(לג) יםיהְִי֨וּוּ֠בְניֵכֶ֠ יםבַּמִּדְבָּר֙רעִֹ֤ האַרְבָּעִ֣ שָׁנָ֔
םוְנשְָׂא֖וּ םאֶת־זנְוּתֵיכֶ֑ ֹ֥ םעַד־תּ בַּמִּדְבָּרֽ׃פִּגְרֵיכֶ֖

ר(לד) יםבְּמִסְפַּ֨ םהַיּמִָ֜ רֶץ֮אֲשֶׁר־תַּרְתֶּ֣ אֶת־הָאָ֘
ים הי֣וֹםיוֹם֒אַרְבָּעִ֣ הי֣וֹםלַשָּׁנָ֞ תִּשְׂאוּ֙לַשָּׁנָ֗

ם תֵיכֶ֔ ֹ֣ יםאֶת־עֲוֺנ םשָׁנָ֑האַרְבָּעִ֖ וִיֽדַעְתֶּ֖
אֶת־תְּנוּאָתִֽי׃

רְתִּי֒יהוהאֲנִ֣י(לה) את׀אִם־לֹ֣אדִּבַּ֒ ֹ֣ הז אֶעֱֽשֶׂ֗
ה אתהָרָֽעָה֙לְכׇל־הָעֵדָ֤ ֹ֔ יםהַזּ יהַנּוֹעָדִ֖ רעָלָ֑ בַּמִּדְבָּ֥

מּוּהַזֶּה֛ םיתִַּ֖ ימָֻתֽוּ׃וְשָׁ֥

ים(לו) אֲנשִָׁ֔ האֲשֶׁר־שָׁלַ֥חוְהָ֣ לָת֣וּרמשֶֹׁ֖
רֶץ בוּאֶת־הָאָ֑ ינוּ](וילונו)וַיּשָֻׁ֗ עָלָיו֙[וַיּלִַּ֤

ה עֵדָ֔ יאאֶת־כׇּל־הָ֣ הלְהוֹצִ֥ עַל־הָאָרֶֽץ׃דִבָּ֖

תוּ֙(לז) יםוַיּמָֻ֙ יהָאֲֽנשִָׁ֔ רֶץמוֹצִאֵ֥ הדִבַּת־הָאָ֖ רָעָ֑
ה יהוה׃לִפְנֵי֥בַּמַּגֵּפָ֖

עַ(לח) בבִּן־נ֔וּןוִיהוֹשֻׁ֣ חָיוּ֙בֶּן־יפְֻנֶּ֑הוְכָלֵ֖
ים םמִן־הָאֲנשִָׁ֣ יםהָהֵ֔ לְכִ֖ ֹֽ אֶת־הָאָרֶֽץ׃לָת֥וּרהַה

ר(לט) יםמשֶֹׁה֙וַידְַבֵּ֤ לֶּהאֶת־הַדְּבָרִ֣ הָאֵ֔
י לאֶלֽ־כׇּל־בְּנֵ֖ םוַיִּתְֽאַבְּל֥וּישְִׂרָאֵ֑ ד׃הָעָ֖ ֹֽ מְא

land that you have rejected.
(32) But your carcasses shall drop in
this wilderness,
(33) while your children roam the
wilderness for forty years, suffering
for your faithlessness, until the last
of your carcasses is down in the
wilderness.
(34) You shall bear your punishment
for forty years, corresponding to the
number of days—forty days—that
you scouted the land: a year for each
day. Thus you shall knowwhat it
means to thwart Me.
(35) I the LORD have spoken: Thus
will I do to all that wicked band that
has banded together against Me: in
this very wilderness they shall die
and so be finished off.’”
(36) As for the agents whomMoses
sent to scout the land, those who
came back and caused the whole
community to mutter against him by
spreading calumnies about the
land—
(37) those who spread such
calumnies about the land died of
plague, by the will of the LORD.
(38) Of those involved in going to
scout the land, only Joshua son of
Nun and Caleb son of Jephunneh
survived.
(39)WhenMoses repeated these
words to all the Israelites, the people
were overcome by grief.



מוּ(מ) קֶרוַיּשְַׁכִּ֣ ֹ֔ רוַיַּעֲֽל֥וּבַבּ ראֶל־ראֹשׁ־הָהָ֖ ֹ֑ לֵאמ
נּוּ ראֶל־הַמָּק֛וֹםוְעָלִ֛ינוּהִנֶּ֗ ייהוהאֲשֶׁר־אָמַ֥ כִּ֥

חָטָֽאנוּ׃

אמֶר(מא) ֹ֣ הוַיּ םזֶּה֛לָ֥מָּהמשֶֹׁ֔ יםאַתֶּ֥ יעבְֹרִ֖ אֶת־פִּ֣
ואיהוה תִצְלָחֽ׃לֹ֥אוְהִ֖

יאַלֽ־תַּעֲל֔וּ(מב) יןכִּ֛ םיהוהאֵ֥ וְלֹא֙בְּקִרְבְּכֶ֑
יתִּנָּ֣גְפ֔וּ איֹבְֵיכֶםֽ׃לִפְנֵ֖

יכִּי֩(מג) םשָׁם֙וְהַכְּנעֲַנִי֥הָעֲמָלֵקִ֨ םלִפְניֵכֶ֔ וּנפְַלְתֶּ֖
רֶב ןבֶּחָ֑ ישַׁבְתֶּם֙כִּיֽ־עַל־כֵּ֤ וְלֹא־יהְִיֶה֥יהוהמֵאַחֲרֵ֣
עִמָּכֶםֽ׃יהוה

לוּ(מד) אשׁלַעֲל֖וֹתוַיּעְַפִּ֕ ֹ֣ ראֶל־ר וַאֲר֤וֹןהָהָ֑
הבְּרִית־יהוה שׁוּוּמשֶֹׁ֔ רֶבלֹא־מָ֖ הַמַּֽחֲנֶהֽ׃מִקֶּ֥

יהָעֲמָלֵקִי֙וַיֵּרֶ֤ד(מה) בוְהַכְּֽנעֲַנִ֔ רהַיּשֵֹׁ֖ הַה֑וּאבָּהָ֣
{פ}עַד־הַחׇֽרְמָהֽ׃וַיּֽכְַּת֖וּםוַיּכַּ֥וּם

(40) Early next morning [their
fighting force] set out toward the
crest of the hill country, saying, “We
are prepared to go up to the place
that the LORD has spoken of, for we
were wrong.”
(41) But Moses said, “Why do you
transgress the LORD's command?
This will not succeed.
(42) Do not go up, lest you be routed
by your enemies, for the LORDis not
in your midst.
(43) For the Amalekites and the
Canaanites will be there to face you,
and you will fall by the sword,
inasmuch as you have turned from
following the LORD and the LORD
will not be with you.”
(44) Yet defiantly theymarched
toward the crest of the hill country,
though neither the LORD's Ark of the
Covenant norMoses stirred from the
camp.
(45) And the Amalekites and the
Canaanites who dwelt in that hill
country came down and dealt them a
shattering blow at Hormah.

ט''זבמדבר
ח(א) רַחוַיּקִַּ֣ ֹ֔ רק תבֶּן־יצְִהָ֥ יבֶּן־קְהָ֖ ןבֶּן־לֵוִ֑ וְדָתָ֨

ם בבְּנֵ֧יוַאֲבִירָ֜ לֶתוְא֥וֹןאֱלִיאָ֛ רְאוּבֵןֽ׃בְּנֵי֥בֶּן־פֶּ֖

מוּ֙(ב) הלִפְנֵ֣יוַיּקָֻ֙ יםמשֶֹׁ֔ לוַאֲנשִָׁ֥ מִבְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖

Numbers 16
(1) Now Korah, son of Izhar son of
Kohath son of Levi, betook himself,
along with Dathan and Abiram sons
of Eliab, and On son of
Peleth—descendants of Reuben—
(2) to rise up against Moses, together



ים יםִחֲמִשִּׁ֣ יוּמָאתָ֑ הנשְִׂיאֵ֥ יעֵדָ֛ דקְרִאֵ֥ מוֹעֵ֖
אַנשְֵׁי־שֵֽׁם׃

הוַיִּקָּֽהֲל֞וּ(ג) ןעַל־משֶֹׁ֣ ֹ֗ אֲלֵהֶם֮וַיּאֹמְר֣וּוְעַלֽ־אַהֲר
ירַב־לָכֶם֒ יםכֻּלָּ֣םכׇל־הָעֵֽדָה֙כִּ֤ םקְדשִֹׁ֔ וּבְתוֹכָ֖

לתִּֽתְנשְַּׂא֖וּוּמַדּ֥וּעַיהוה יהוה׃עַל־קְהַ֥

ע(ד) הוַיּשְִׁמַ֣ למשֶֹׁ֔ ֹ֖ עַל־פָּנָיֽו׃וַיּפִּ

ר(ה) רַחוַידְַבֵּ֨ ֹ֜ קֶרלֵאמרֹ֒וְאֶלֽ־כׇּל־עֲדָתוֹ֮אֶל־ק ֹ֠ בּ
ע יבוְאֶת־הַקָּד֖וֹשׁאֶת־אֲשֶׁר־ל֛וֹיהוהוְידַֹ֨ וְהִקְרִ֣
יו תאֵלָ֑ רוְאֵ֛ יביבְִחַר־בּ֖וֹאֲשֶׁ֥ אֵלָיֽו׃יקְַרִ֥

את(ו) ֹ֖ םעֲשׂ֑וּז רַחמַחְתּ֔וֹתקְחוּ־לָכֶ֣ ֹ֖ וְכׇל־עֲדָתֽוֹ׃ק

ןוּתְנ֣וּ(ז) שׁ׀בָהֵ֣ ימוּ֩אֵ֡ ןוְשִׂ֩ רֶת׀עֲלֵיהֶ֨ ֹ֜ לִפְנֵ֤יקְט
ריהוה המָחָ֔ ישׁוְהָיָ֗ רהָאִ֛ ה֣וּאיהוהאֲשֶׁר־יבְִחַ֥

םהַקָּד֑וֹשׁ לֵוִיֽ׃בְּנֵי֥רַב־לָכֶ֖

אמֶר(ח) ֹ֥ הוַיּ רַחמשֶֹׁ֖ ֹ֑ לֵוִיֽ׃בְּנֵי֥שִׁמְעוּ־נָ֖אאֶל־ק

ט(ט) םהַמְעַ֣ יכִּיֽ־הִבְדִּיל֩מִכֶּ֗ לאֱלֹהֵ֨ אֶתְכֶם֙ישְִׂרָאֵ֤
ת למֵעֲדַ֣ יבישְִׂרָאֵ֔ םלְהַקְרִ֥ יואֶתְכֶ֖ דאֵלָ֑ ֹ֗ לַעֲב

ןאֶת־עֲבדַֹת֙ דיהוהמִשְׁכַּ֣ ֹ֛ הלִפְנֵי֥וְלַעֲמ הָעֵדָ֖
לְשָׁרְתָֽם׃

with two hundred and fifty Israelites,
chieftains of the community, chosen
in the assembly, men of repute.
(3) They combined against Moses
and Aaron and said to them, “You
have gone too far! For all the
community are holy, all of them, and
the LORD is in their midst. Why then
do you raise yourselves above the
LORD's congregation?”
(4)WhenMoses heard this, he fell
on his face.
(5) Then he spoke to Korah and all
his company, saying, “Come
morning, the LORDwill make known
who is [God’s] and who is holy by
granting direct access; the one whom
[God] has chosen will be granted
access.
(6) Do this: You, Korah and all your
band, take fire pans,
(7) and tomorrow put fire in them
and lay incense on them before the
LORD. Then the candidate whom the
LORD chooses, he shall be the holy
one. You have gone too far, sons of
Levi!”
(8) Moses said further to Korah,
“Hear me, sons of Levi.
(9) Is it not enough for you that the
God of Israel has set you apart from
the community of Israel and given
you direct access, to perform the
duties of the LORD's Tabernacle and
tominister to the community and



תְךָ֔וַיּקְַרֵב֙(י) ֹֽ יךָא יוְאֶת־כׇּל־אַחֶ֥ ךְבְניֵ־לֵוִ֖ אִתָּ֑
ם גַּם־כְּהֻנָּהֽ׃וּבִקַּשְׁתֶּ֖

ן(יא) תְךָ֔אַתָּה֙לָכֵ֗ יםוְכׇל־עֲדָ֣ עַל־יהוההַנּעָֹדִ֖
ן ֹ֣ ימַה־ה֔וּאוְאַהֲר ינוּ](תלונו)כִּ֥ עָלָיֽו׃[תַלִּ֖

הוַיּשְִׁלַ֣ח(יב) אמשֶֹׁ֔ ֹ֛ ןלִקְר םלְדָתָ֥ בְּנֵ֣יוְלַאֲבִירָ֖
ב נעֲַלֶהֽ׃לֹ֥אוַיּאֹמְר֖וּאֱלִיאָ֑

ט(יג) יהַמְעַ֗ נוּ֙כִּ֤ רֶץהֶעֱֽלִיתָ֙ תמֵאֶ֨ שׁחָלָב֙זבַָ֤ וּדְבַ֔
נוּ רלַהֲמִיתֵ֖ רבַּמִּדְבָּ֑ ינוּכִּיֽ־תִשְׂתָּרֵ֥ עָלֵ֖

ר׃ גַּם־הִשְׂתָּרֵֽ

ף(יד) רֶץ֩לֹ֣אאַ֡ תאֶל־אֶ֩ נוּוּדְבַשׁ֙חָלָ֤בזבַָ֨ יאתָֹ֔ הֲבִ֣
נוּ תֶּן־לָ֔ תוַתִּ֨ הנחֲַלַ֖ רֶםשָׂדֶ֣ יוָכָ֑ יםהַעֵינֵ֞ םהָאֲנשִָׁ֥ הָהֵ֛

ר נעֲַלֶהֽ׃לֹ֥אתְּנקֵַּ֖

דלְמשֶֹׁה֙וַיִּחַ֤ר(טו) ֹ֔ ֹ֙אמֶר֙מְא פֶןאֶל־יהוהוַיּ אַל־תֵּ֖
ם דחֲמ֨וֹרלֹ֠אאֶל־מִנחְָתָ֑ אתִימֵהֶם֙אֶחָ֤ וְלֹ֥אנשָָׂ֔

תִי ֹ֖ דהֲרֵע מֵהֶםֽ׃אֶת־אַחַ֥

אמֶר(טז) ֹ֤ רַחמשֶֹׁה֙וַיּ ֹ֔ תְךָ֔אַתָּה֙אֶל־ק הֱי֖וּוְכׇל־עֲדָ֣
היהוהלִפְנֵ֣י םאַתָּ֥ ןוָהֵ֛ ֹ֖ מָחָֽר׃וְאַהֲר

ישׁ׀וּקְח֣וּ(יז) םמַחְתָּת֗וֹאִ֣ רֶתעֲלֵיהֶם֙וּנתְַתֶּ֤ ֹ֔ קְט
ם ישׁיהוהלִפְנֵ֤יוְהִקְרַבְתֶּ֞ יםמַחְתָּת֔וֹאִ֣ חֲמִשִּׁ֥

יםִ תוּמָאתַ֖ ֹ֑ המַחְתּ ןוְאַתָּ֥ ֹ֖ ישׁוְאַהֲר מַחְתָּתֽוֹ׃אִ֥

serve them?
(10) Now that [God] has advanced
you and all your fellow Levites with
you, do you seek the priesthood too?
(11) Truly, it is against the LORD that
you and all your company have
banded together. For who is Aaron
that you should rail against him?”
(12) Moses sent for Dathan and
Abiram, sons of Eliab; but they said,
“Wewill not come!
(13) Is it not enough that you
brought us from a land flowing with
milk and honey to have us die in the
wilderness, that you would also lord
it over us?
(14) Even if you had brought us to a
land flowing withmilk and honey,
and given us possession of fields and
vineyards, should you gouge out the
eyes of those involved?Wewill not
come!”
(15) Moses wasmuch aggrieved and
he said to the LORD, “Pay no regard
to their oblation. I have not taken the
ass of any one of them, nor have I
wronged any one of them.”
(16) AndMoses said to Korah,
“Tomorrow, you and all your
company appear before the LORD,
you and they and Aaron.
(17) Each of you take your fire pan
and lay incense on it, and each of you
bring that fire pan before the LORD,
two hundred and fifty fire pans; you



ישׁוַיּקְִח֞וּ(יח) שׁעֲלֵיהֶם֙וַיּתְִּנ֤וּמַחְתָּת֗וֹאִ֣ אֵ֔
ימוּ םוַיּשִָׂ֥ רֶתעֲלֵיהֶ֖ ֹ֑ תַחוַיּֽעַַמְד֗וּקְט הֶלפֶּ֛ ֹ֥ דא מוֹעֵ֖
ה ן׃וּמשֶֹׁ֥ ֹֽ וְאַהֲר

ל(יט) םוַיּקְַהֵ֨ רַח֙עֲלֵיהֶ֥ ֹ֙ הק עֵדָ֔ אֶת־כׇּל־הָ֣
תַח הֶלאֶל־פֶּ֖ ֹ֣ דא אמוֹעֵ֑ כְבוֹד־יהוהוַיּרֵָ֥

{ס}אֶל־כׇּל־הָעֵדָֽה׃

ר(כ) היהוהוַידְַבֵּ֣ ןאֶל־משֶֹׁ֥ ֹ֖ ר׃וְאֶלֽ־אַהֲר ֹֽ לֵאמ

דְל֔וּ(כא) המִתּ֖וֹךְהִבָּ֣ אתהָעֵדָ֣ ֹ֑ םוַאֲכַלֶּ֥ההַזּ אתָֹ֖
גַע׃ כְּרָֽ

אמְר֔וּעַל־פְּניֵהֶם֙וַיּפְִּל֤וּ(כב) ֹ֣ לוַיּ יאֵ֕ תאֱלֹהֵ֥ ֹ֖ הָרוּח
ר ישׁלְכׇל־בָּשָׂ֑ אאֶחָד֙הָאִ֤ ליחֱֶטָ֔ הוְעַ֥ כׇּל־הָעֵדָ֖

ף׃ ֹֽ {ס}תִּקְצ

ר(כג) היהוהוַידְַבֵּ֥ ר׃אֶל־משֶֹׁ֥ ֹֽ לֵּאמ

ר(כד) הדַּבֵּ֥ ראֶל־הָעֵדָ֖ ֹ֑ יבהֵעָֽלוּ֙לֵאמ מִסָּבִ֔
רַח ֹ֖ ןלְמִשְׁכַּן־ק ם׃דָּתָ֥ וַאֲבִירָֽ

הוַיָּקׇ֣ם(כה) ןוַיֵּ֖לֶךְמשֶֹׁ֔ םאֶל־דָּתָ֣ וַיּלְֵכ֥וּוַאֲבִירָ֑
יו ישְִׂרָאֵלֽ׃זקְִנֵי֥אַחֲרָ֖

ר(כו) הוַידְַבֵּ֨ ראֶל־הָעֵדָ֜ ֹ֗ אס֣וּרוּלֵאמ ימֵעַל֩נָ֡ אׇהֳלֵ֨
ים לֶּההָרְֽשָׁעִים֙הָאֲנשִָׁ֤ רוְאַלֽ־תִּגְּע֖וּהָאֵ֔ בְּכׇל־אֲשֶׁ֣

ם בְּכׇל־חַטּאֹתָֽם׃פֶּן־תִּסָּפ֖וּלָהֶ֑

and Aaron also [bring] your fire
pans.”
(18) They each took their fire pan, put
fire in it, laid incense on it, and took a
place at the entrance of the Tent of
Meeting, as didMoses and Aaron.
(19) Korah gathered the whole
community against them at the
entrance of the Tent of Meeting.
Then the Presence of the LORD
appeared to the whole community,
(20) and the LORD spoke toMoses
and Aaron, saying,
(21) “Stand back from this
community that I may annihilate
them in an instant!”
(22) But they fell on their faces and
said, “O God, Source of the breath of
all flesh!When onemember sins, will
You be wrathful with the whole
community?”
(23) the LORD spoke toMoses,
saying,
(24) “Speak to the community and
say:Withdraw from about the
abodes of Korah, Dathan, and
Abiram.”
(25) Moses rose and went to Dathan
and Abiram, the elders of Israel
following him.
(26) He addressed the community,
saying, “Move away from the tents of
these wickedmen and touch nothing
that belongs to them, lest you be
wiped out for all their sins.”



לוַיּעֵָל֗וּ(כז) רַחמֵעַ֧ ֹ֛ ןמִשְׁכַּן־ק םדָּתָ֥ וַאֲבִירָ֖
יב ןמִסָּבִ֑ םוְדָתָ֨ יםיצְָא֣וּוַאֲבִירָ֜ תַחנצִָּבִ֗ םפֶּ֚ אׇהֳֽלֵיהֶ֔

ם םוּנשְֵׁיהֶ֥ וְטַפָּםֽ׃וּבְניֵהֶ֖

אמֶר֮(כח) ֹ֘ ניִכִּיֽ־יהוהתֵּֽדְע֔וּןבְּזאֹת֙משֶֹׁה֒וַיּ שְׁלָחַ֔
תלַעֲשׂ֕וֹת יםאֵ֥ לֶּהכׇּל־הַמַּֽעֲשִׂ֖ מִלִּבִּיֽ׃כִּי־לֹ֖אהָאֵ֑

לֶּהימְֻת֣וּןכׇּל־הָאָֽדָם֙אִם־כְּמ֤וֹת(כט) וּפְקֻדַּת֙אֵ֔
ם אָדָ֔ דכׇּל־הָ֣ םיפִָּקֵ֖ שְׁלָחָֽניִ׃יהוהלֹ֥אעֲלֵיהֶ֑

ה(ל) אוְאִם־בְּרִיאָ֞ היהוהיבְִרָ֣ הוּפָצְתָ֨ הָאֲדָמָ֤
יהָ֙ האֶת־פִּ֙ ראתָֹם֙וּבָלְעָ֤ םוְאֶת־כׇּל־אֲשֶׁ֣ וְירְָד֥וּלָהֶ֔

לָהחַיִּ֖ים ֹ֑ םשְׁא יוִיֽדַעְתֶּ֕ יםנִאֲֽצ֛וּכִּ֧ לֶּההָאֲנשִָׁ֥ הָאֵ֖
אֶת־יהוה׃

רכְּכַלֹּת֔וֹוַיהְִי֙(לא) תלְדַבֵּ֕ יםאֵ֥ לֶּהכׇּל־הַדְּבָרִ֖ הָאֵ֑
ע הוַתִּבָּקַ֥ רהָאֲדָמָ֖ תַּחְתֵּיהֶםֽ׃אֲשֶׁ֥

ח(לב) רֶץ֙וַתִּפְתַּ֤ יהָהָאָ֙ םוַתִּבְלַ֥עאֶת־פִּ֔ אתָֹ֖
ם תוְאֶת־בָּתֵּיהֶ֑ רכׇּל־הָאָדָם֙וְאֵ֤ רַחאֲשֶׁ֣ ֹ֔ תלְק וְאֵ֖
כׇּל־הָרְכֽוּשׁ׃

רְד֜וּ(לג) םוַיֵּ֨ רהֵ֣ םוְכׇל־אֲשֶׁ֥ לָהחַיִּ֖יםלָהֶ֛ ֹ֑ שְׁא
ס רֶץעֲלֵיהֶם֙וַתְּכַ֤ הַקָּהָלֽ׃מִתּ֥וֹךְוַיּאֹבְד֖וּהָאָ֔

(27) So they withdrew from about
the abodes of Korah, Dathan, and
Abiram. NowDathan and Abiram
had come out and they stood at the
entrance of their tents, with their
wives, their adult children, and their
little ones.
(28) AndMoses said, “By this you
shall know that it was the LORDwho
sent me to do all these things; that
they are not of my own devising:
(29) if these people’s death is that of
all humankind, if their lot is
humankind’s common fate, it was
not the LORDwho sent me.
(30) But if the LORD brings about
something unheard-of, so that the
ground opens its mouth and
swallows them upwith all that
belongs to them, and they go down
alive into Sheol, you shall know that
those involved have spurned the
LORD.”
(31) Scarcely had he finished
speaking all these words when the
ground under them burst asunder,
(32) and the earth opened its mouth
and swallowed them upwith their
households, all Korah’s people and
all their possessions.
(33) They went down alive into
Sheol, with all that belonged to
them; the earth closed over them and
they vanished from themidst of the
congregation.



ל(לד) רוְכׇל־ישְִׂרָאֵ֗ םאֲשֶׁ֛ םנָ֣סוּסְבִיבתֵֹיהֶ֖ לְקלָֹ֑
י נוּאָמְֽר֔וּכִּ֣ הָאָרֶֽץ׃פֶּן־תִּבְלָעֵ֖

הוְאֵ֥שׁ(לה) תיצְָאָ֖ אכַליהוהמֵאֵ֣ ֹ֗ תוַתּ יםאֵ֣ הַחֲמִשִּׁ֤
יםִ֙ ישׁוּמָאתַ֙ יאִ֔ רֶת׃מַקְרִיבֵ֖ ֹֽ {ס}הַקְּט

(34) All Israel around them fled at
their shrieks, for they said, “The
earthmight swallow us!”
(35) And a fire went forth from the
LORD and consumed the two
hundred and fifty contestants
offering the incense.

י״זבמדבר
ר(א) היהוהוַידְַבֵּ֥ ר׃אֶל־משֶֹׁ֥ ֹֽ לֵּאמ
ר(ב) ֹ֨ ראֱמ ןאֶל־אֶלְעָזָ֜ ֹ֣ ןבֶּן־אַהֲר םהַכּהֵֹ֗ וְירֵָ֤

יןאֶת־הַמַּחְתּתֹ֙ המִבֵּ֣ שׁהַשְּׂרֵפָ֔ וְאֶת־הָאֵ֖
לְאָה יזרְֵה־הָ֑ קָדֵֽשׁוּ׃כִּ֖

ת(ג) יםמַחְתּוֹת֩אֵ֡ לֶּההַחַֽטָּאִ֨ םהָאֵ֜ וְעָשׂ֨וּבְּנפְַשׁתָֹ֗
ם יאתָֹ֜ חַצִפּ֣וּיפַחִים֙רִקֻּעֵ֤ םלַמִּזבְֵּ֔ כִּיֽ־הִקְרִיבֻ֥

שׁוּלִפְנֵיֽ־יהוה ישְִׂרָאֵלֽ׃לִבְנֵי֥לְא֖וֹתוְיִהְֽי֥וּוַיּקְִדָּ֑

ח(ד) ןאֶלְעָזָר֣וַיּקִַּ֞ תהַכּהֵֹ֗ שֶׁתמַחְתּ֣וֹתאֵ֚ ֹ֔ רהַנּחְ אֲשֶׁ֥
יבוּ יםהִקְרִ֖ לַמִּזבְֵּחַֽ׃צִפּ֥וּיוַיֽרְַקְּע֖וּםהַשְּׂרֻפִ֑

ללִבְנֵ֣יזכִָּר֞וֹן(ה) עַןישְִׂרָאֵ֗ מַ֠ רלְ֠ באֲשֶׁ֨ לֹֽא־יקְִרַ֜
ישׁ ראִ֣ רזָ֗ שֶׁ֠ ירה֔וּאאַהֲרןֹ֙מִזֶּרַ֤עלֹ֣אאֲ֠ לְהַקְטִ֥

רֶת ֹ֖ רַח֙וְלֹֽא־יהְִיֶה֤יהוהלִפְנֵ֣יקְט ֹ֙ עֲדָת֔וֹכְק וְכַ֣
ר רכַּאֲשֶׁ֨ היהוהדִּבֶּ֧ {פ}לֽוֹ׃בְּידַ־משֶֹׁ֖

Numbers 17
(1) The LORD spoke toMoses, saying:
(2) Order Eleazar son of Aaron the
priest to remove the fire pans—for
they have become sacred—from
among the charred remains; and
scatter the coals abroad.
(3) [Remove] the fire pans of those
who have sinned at the cost of their
lives, and let them bemade into
hammered sheets as plating for the
altar—for once they have been used
for offering to the LORD , they have
become sacred—and let them serve
as a warning to the people of Israel.
(4) Eleazar the priest took the copper
fire pans which had been used for
offering by those who died in the fire;
and they were hammered into
plating for the altar,
(5) as the LORD had ordered him
throughMoses. It was to be a
reminder to the Israelites, so that no
outsider—one not of Aaron’s
offspring—should presume to offer
incense before the LORD and suffer
the fate of Korah and his band.



תוַיּלִֹּ֜נוּ(ו) תבְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙כׇּל־עֲדַ֤ מִמׇּֽחֳרָ֔
ה ןעַל־משֶֹׁ֥ ֹ֖ רוְעַלֽ־אַהֲר ֹ֑ םלֵאמ םאַתֶּ֥ םהֲמִתֶּ֖ אֶת־עַ֥

יהוה׃

י(ז) לוַיהְִ֗ ההָעֵֽדָה֙בְּהִקָּהֵ֤ ןעַל־משֶֹׁ֣ ֹ֔ וְעַלֽ־אַהֲר
הֶלוַיּפְִנוּ֙ ֹ֣ דאֶל־א הוּוְהִנֵּה֥מוֹעֵ֔ ןכִסָּ֖ אהֶעָנָ֑ וַיּרֵָ֖
יהוה׃כְּב֥וֹד

א(ח) ֹ֤ ןמשֶֹׁה֙וַיּבָ ֹ֔ יוְאַהֲר הֶלאֶל־פְּנֵ֖ ֹ֥ {ס}מוֹעֵדֽ׃א

ר(ט) היהוהוַידְַבֵּ֥ ר׃אֶל־משֶֹׁ֥ ֹֽ לֵּאמ
מּוּ(י) ֹ֗ המִתּוֹךְ֙הֵר אתהָעֵדָ֣ ֹ֔ םוַאֲכַלֶּ֥ההַזּ גַעאתָֹ֖ כְּרָ֑

עַל־פְּניֵהֶםֽ׃וַיּֽפְִּל֖וּ

אמֶר(יא) ֹ֨ הוַיּ ןמשֶֹׁ֜ ֹ֗ חאֶלֽ־אַהֲר הקַ֣ מַּחְתָּ֠ אֶת־הַ֠
יהָ שׁוְתֶן־עָלֶ֨ לאֵ֜ חַ֙מֵעַ֤ יםהַמִּזבְֵּ֙ רֶתוְשִׂ֣ ֹ֔ וְהוֹלֵ֧ךְקְט

ה המְהֵרָ֛ ראֶל־הָעֵדָ֖ םוְכַפֵּ֣ אעֲלֵיהֶ֑ צֶףכִּיֽ־יצָָ֥ הַקֶּ֛
ליהוהמִלִּפְנֵי֥ הַנָּגֶֽף׃הֵחֵ֥

ח(יב) ןוַיּקִַּ֨ ֹ֜ ראַהֲר ר׀כַּאֲשֶׁ֣ הדִּבֶּ֣ וַיָּ֙רׇץ֙משֶֹׁ֗
לאֶל־תּ֣וֹךְ לוְהִנֵּה֛הַקָּהָ֔ גֶףהֵחֵ֥ םהַנֶּ֖ וַיּתִֵּן֙בָּעָ֑

רֶת ֹ֔ ראֶתֽ־הַקְּט עַל־הָעָםֽ׃וַיכְַפֵּ֖

ד(יג) ֹ֥ יםוַיּעֲַמ יןבֵּיֽן־הַמֵּתִ֖ רהַחַֽיִּ֑יםוּבֵ֣ וַתֵּעָצַ֖
הַמַּגֵּפָהֽ׃

ההַמֵּתִים֙וַיּהְִי֗וּ(יד) הבַּמַּגֵּפָ֔ ראַרְבָּעָ֥ לֶףעָשָׂ֛ אֶ֖
ע דמֵא֑וֹתוּשְׁבַ֣ יםמִלְּבַ֥ רַח׃הַמֵּתִ֖ ֹֽ עַל־דְּבַר־ק

(6) Next day the whole Israelite
community railed against Moses and
Aaron, saying, “You two have
brought death upon the LORD's
people!”
(7) But as the community gathered
against them,Moses and Aaron
turned toward the Tent of Meeting;
the cloud had covered it and the
Presence of the LORD appeared.
(8)WhenMoses and Aaron reached
the Tent of Meeting,
(9) the LORD spoke toMoses, saying,
(10) “Remove yourselves from this
community, that I may annihilate
them in an instant.” They fell on their
faces.
(11) ThenMoses said to Aaron, “Take
the fire pan, and put on it fire from
the altar. Add incense and take it
quickly to the community andmake
expiation for them. For wrath has
gone forth from the LORD: the
plague has begun!”
(12) Aaron took it, as Moses had
ordered, and ran to themidst of the
congregation, where the plague had
begun among the people. He put on
the incense andmade expiation for
the people;
(13) he stood between the dead and
the living until the plague was
checked.
(14) Those who died of the plague
came to fourteen thousand and seven



האַהֲרןֹ֙וַיָּשׇׁ֤ב(טו) תַחאֶל־משֶֹׁ֔ הֶלאֶל־פֶּ֖ ֹ֣ דא מוֹעֵ֑
ה {פ}נעֱֶצָרָֽה׃וְהַמַּגֵּפָ֖

ר(טז) היהוהוַידְַבֵּ֥ ר׃אֶל־משֶֹׁ֥ ֹֽ לֵּאמ

ר(יז) לאֶל־בְּנֵ֣י׀דַּבֵּ֣ חישְִׂרָאֵ֗ םוְקַ֣ המֵאִֽתָּ֡ מַטֶּ֣
יתמַטֶּה֩ בלְבֵ֨ תאָ֜ יאֵהֶם֙מֵאֵ֤ יתכׇּל־נשְִֽׂ םלְבֵ֣ אֲבתָֹ֔

רשְׁנֵי֥ם ישׁמַטּ֑וֹתעָשָׂ֖ באֶת־שְׁמ֔וֹאִ֣ ֹ֖ תִּכְתּ
עַל־מַטֵּֽהוּ׃

םוְאֵת֙(יח) ןשֵׁ֣ ֹ֔ באַהֲר ֹ֖ התִּכְתּ יעַל־מַטֵּ֣ ילֵוִ֑ הכִּ֚ מַטֶּ֣
ד אשׁאֶחָ֔ ֹ֖ יתלְר אֲבוֹתָֽם׃בֵּ֥

ם(יט) הֶלוְהִנּחְַתָּ֖ ֹ֣ דבְּא רהָעֵֽד֔וּתלִפְניֵ֙מוֹעֵ֑ אֲשֶׁ֛
ד םאִוָּעֵ֥ מָּה׃לָכֶ֖ שָֽׁ

ה(כ) ישׁוְהָיָ֗ רהָאִ֛ הוּאֶבְחַר־בּ֖וֹאֲשֶׁ֥ חמַטֵּ֣ יפְִרָ֑
י יוַהֲשִׁכּתִֹ֣ לבְּנֵ֣יאֶת־תְּלֻנּוֹת֙מֵעָֽלַ֗ רישְִׂרָאֵ֔ םאֲשֶׁ֛ הֵ֥

עֲלֵיכֶםֽ׃מַלִּינִ֖ם

ר(כא) הוַידְַבֵּ֨ לאֶל־בְּנֵ֣ימשֶֹׁ֜ יווַיּתְִּנ֣וּישְִׂרָאֵ֗ ׀אֵלָ֣
ם יאמַטֶּה֩כׇּלֽ־נשְִׂיאֵיהֶ֡ דלְנשִָׂ֨ האֶחָ֜ יאמַטֶּ֨ לְנשִָׂ֤

יתאֶחָד֙ םלְבֵ֣ רשְׁנֵי֥םאֲבתָֹ֔ המַטּ֑וֹתעָשָׂ֖ ןוּמַטֵּ֥ ֹ֖ אַהֲר
מַטּוֹתָֽם׃בְּת֥וֹךְ

הוַיּנַַּח֥(כב) תמשֶֹׁ֛ ֹ֖ הֶליהוהלִפְנֵ֣יאֶת־הַמַּטּ ֹ֖ בְּא
הָעֵדֻֽת׃

י(כג) תוַיהְִ֣ אמִמׇּֽחֳרָ֗ ֹ֤ הֶלמשֶֹׁה֙וַיּבָ ֹ֣ הָעֵד֔וּתאֶל־א
חוְהִנֵּה֛ ןפָּרַ֥ ֹ֖ יתמַטֵּֽה־אַהֲר ילְבֵ֣ צֵאֽלֵוִ֑ ֹ֤ רַח֙וַיּ וַיָּצֵ֣ץֽפֶ֙
יץ לצִ֔ ֹ֖ שְׁקֵדִֽים׃וַיּגְִמ

hundred, aside from those who died
on account of Korah.
(15) Aaron then returned toMoses at
the entrance of the Tent of Meeting,
since the plague was checked.
(16) the LORD spoke toMoses,
saying:
(17) Speak to the Israelite people and
take from them—from the chieftains
of their ancestral houses—one staff
for each chieftain of an ancestral
house: twelve staffs in all. Inscribe
each one’s name on his staff,
(18) there being one staff for each
head of an ancestral house; also
inscribe Aaron’s name on the staff of
Levi.
(19) Deposit them in the Tent of
Meeting before the Pact, where I
meet with you.
(20) The staff of the candidate whom
I choose shall sprout, and I will rid
Myself of the incessant mutterings of
the Israelites against you.
(21) Moses spoke thus to the
Israelites. Their chieftains gave him a
staff for each chieftain of an ancestral
house, twelve staffs in all; among
these staffs was that of Aaron.
(22) Moses deposited the staffs
before the LORD, in the Tent of the
Pact.
(23) The next dayMoses entered the
Tent of the Pact, and there the staff of
Aaron of the house of Levi had



א(כד) הוַיּצֵֹ֨ יהוהמִלִּפְנֵ֣יאֶת־כׇּל־הַמַּטּתֹ֙משֶֹׁ֤
לאֶלֽ־כׇּל־בְּנֵ֖י ישׁוַיּקְִח֖וּוַיּרְִא֥וּישְִׂרָאֵ֑ מַטֵּֽהוּ׃אִ֥

{פ}

אמֶר(כה) ֹ֨ היהוהוַיּ באֶל־משֶֹׁ֗ ההָשֵׁ֞ אֶת־מַטֵּ֤
רֶתהָעֵד֔וּתלִפְנֵ֣יאַהֲרןֹ֙ רִילְא֖וֹתלְמִשְׁמֶ֥ לִבְניֵ־מֶ֑
ל םוּתְכַ֧ יתְּלוּנּתָֹ֛ ימָֻתֽוּ׃וְלֹ֥אמֵעָלַ֖

הוַיַּ֖עַשׂ(כו) רמשֶֹׁ֑ הכַּאֲשֶׁ֨ ןאתֹ֖וֹיהוהצִוָּ֧ עָשָֽׂה׃כֵּ֥
{פ}
לבְּנֵ֣יוַיּאֹֽמְרוּ֙(כז) הישְִׂרָאֵ֔ ראֶל־משֶֹׁ֖ ֹ֑ ןלֵאמ הֵ֥
עְנוּ דְנוּגָּוַ֛ אָבָדְֽנוּ׃כֻּלָּ֥נוּאָבַ֖

ל(כח) ֹ֣ בכּ ב׀הַקָּרֵ֧ ןהַקָּרֵ֛ ימָ֑וּתיהוהאֶל־מִשְׁכַּ֥
ם מְנוּהַאִ֥ {ס}לִגְוֺֽעַ׃תַּ֖

sprouted: it had brought forth
sprouts, produced blossoms, and
borne almonds.
(24) Moses then brought out all the
staffs from before the LORD to all the
Israelites; each identified and
recovered his staff.
(25) The LORD said toMoses, “Put
Aaron’s staff back before the Pact, to
be kept as a lesson to rebels, so that
their mutterings against Memay
cease, lest they die.”
(26) This Moses did; just as the LORD
had commanded him, so he did.
(27) But the Israelites said toMoses,
“Lo, we perish!We are lost, all of us
lost!
(28) Everyone who somuch as
ventures near the LORD's Tabernacle
must die. Alas, we are doomed to
perish!”

'כבמדבר
אוּ(א) ֹ֣ לוַיּבָ שְׂרָאֵ֠ הבְנֵיֽ־יִ֠ עֵדָ֤ מִדְבַּר־צִן֙כׇּל־הָ֨

דֶשׁ ֹ֣ םוַיֵּשֶׁ֥בהָרִֽאשׁ֔וֹןבַּח שׁהָעָ֖ מׇתבְּקָדֵ֑ שָׁם֙וַתָּ֤
ם רמִרְיָ֔ שָֽׁם׃וַתִּקָּבֵ֖

יהָ(ב) יםִוְלֹא־הָ֥ המַ֖ הֲל֔וּלָעֵדָ֑ הוַיּקִָּ֣ עַל־משֶֹׁ֖
ן׃ ֹֽ וְעַלֽ־אַהֲר

םוַיָּרֶ֥ב(ג) ההָעָ֖ רוַיּאֹמְר֣וּעִם־משֶֹׁ֑ ֹ֔ וְל֥וּלֵאמ
עְנוּ ינוּבִּגְוַ֥עגָוַ֛ יהוה׃לִפְנֵי֥אַחֵ֖

Numbers 20
(1) The Israelites arrived in a body at
the wilderness of Zin on the first new
moon, and the people stayed at
Kadesh. Miriam died there and was
buried there.
(2) The community was without
water, and they joined against Moses
and Aaron.
(3) The people quarreled withMoses,
saying, “If only we had perished
when our brothers perished at the
instance of the LORD!



ה(ד) להֲבֵאתֶם֙וְלָמָ֤ ריהוהאֶת־קְהַ֣ אֶל־הַמִּדְבָּ֖
םלָמ֣וּתהַזֶּ֑ה חְנוּשָׁ֔ נוּ׃אֲנַ֖ וּבְעִירֵֽ

ה(ה) נוּ֙וְלָמָ֤ יםִהֶעֱֽלִיתֻ֙ יאמִמִּצְרַ֔ נוּלְהָבִ֣ אתָֹ֔
עאֶל־הַמָּק֥וֹם רַעמְק֣וֹם׀לֹ֣אהַזֶּ֑ההָרָ֖ וּתְאֵנָ֤הזֶ֗

פֶן֙ יםִוְרִמּ֔וֹןוְגֶ֙ יןִוּמַ֥ לִשְׁתּֽוֹת׃אַ֖

הוַיּבָאֹ֩(ו) ןמשֶֹׁ֨ ֹ֜ למִפְּנֵ֣יוְאַהֲר תַח֙הַקָּהָ֗ הֶלאֶל־פֶּ֙ ֹ֣ א
ד םוַיּֽפְִּל֖וּמוֹעֵ֔ אעַל־פְּניֵהֶ֑ אֲלֵיהֶםֽ׃כְבוֹד־יהוהוַיּרֵָ֥
{פ}

ר(ז) היהוהוַידְַבֵּ֥ ר׃אֶל־משֶֹׁ֥ ֹֽ לֵּאמ

ח(ח) הקַ֣ לאֶת־הַמַּטֶּ֗ אַתָּה֙אֶת־הָעֵדָה֙וְהַקְהֵ֤
ן ֹ֣ יךָוְאַהֲר םאָחִ֔ לַעוְדִבַּרְתֶּ֧ םאֶל־הַסֶּ֛ ןלְעֵיניֵהֶ֖ וְנתַָ֣
יו םוְהוֹצֵאתָ֨מֵימָ֑ יםִ֙לָהֶ֥ לַעמַ֙ וְהִשְׁקִיתָ֥מִן־הַסֶּ֔

ה ם׃אֶת־הָעֵדָ֖ וְאֶת־בְּעִירָֽ

ח(ט) הוַיּקִַּ֥ המשֶֹׁ֛ ריהוהמִלִּפְנֵ֣יאֶת־הַמַּטֶּ֖ כַּאֲשֶׁ֖
צִוָּהֽוּ׃

לוּ(י) הוַיּקְַהִ֜ ןמשֶֹׁ֧ ֹ֛ לוְאַהֲר אֶל־פְּנֵ֣יאֶת־הַקָּהָ֖
לַע אמֶרהַסָּ֑ ֹ֣ םוַיּ יםשִׁמְעוּ־נאָ֙לָהֶ֗ לַעהַמּרִֹ֔ הֲמִן־הַסֶּ֣

ה יאהַזֶּ֔ םנוֹצִ֥ מָיֽםִ׃לָכֶ֖

רֶם(יא) הוַיָּ֨ לַעוַיַּךְ֧אֶת־ידָ֗וֹמשֶֹׁ֜ הוּאֶת־הַסֶּ֛ בְּמַטֵּ֖
יםִ יםִוַיּצְֵאוּ֙פַּעֲמָ֑ יםמַ֣ שְׁתְּרַבִּ֔ הוַתֵּ֥ ם׃הָעֵדָ֖ וּבְעִירָֽ

{ס}

(4)Why have you brought the
LORD's congregation into this
wilderness for us and our beasts to
die there?
(5)Why did youmake us leave Egypt
to bring us to this wretched place, a
place with no grain or figs or vines or
pomegranates? There is not even
water to drink!”
(6) Moses and Aaron came away
from the congregation to the
entrance of the Tent of Meeting, and
fell on their faces. The Presence of the
LORD appeared to them,
(7) and the LORD spoke toMoses,
saying,
(8) “You and your brother Aaron take
the rod and assemble the
community, and before their very
eyes order the rock to yield its water.
Thus you shall produce water for
them from the rock and provide
drink for the congregation and their
beasts.”
(9) Moses took the rod from before
the LORD, as he had been
commanded.
(10) Moses and Aaron assembled the
congregation in front of the rock; and
he said to them, “Listen, you rebels,
shall we get water for you out of this
rock?”
(11) AndMoses raised his hand and
struck the rock twice with his rod.
Out came copious water, and the



אמֶר(יב) ֹ֣ היהוהוַיּ עַןוְאֶלֽ־אַהֲרןֹ֒אֶל־משֶֹׁ֣ יַ֚
ם ילֹא־הֶאֱמַנתְֶּ֣ ניִבִּ֔ קְדִּישֵׁ֔ ילְהַ֨ לבְּנֵ֣ילְעֵינֵ֖ ישְִׂרָאֵ֑

ן יאוּ֙לֹ֤אלָכֵ֗ לתָבִ֙ האֶת־הַקָּהָ֣ רֶץהַזֶּ֔ אֶל־הָאָ֖
תִּי לָהֶםֽ׃אֲשֶׁר־נתַָ֥

מָּה(יג) יהֵ֚ המֵ֣ לאֲשֶׁר־רָב֥וּמְרִיבָ֔ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖
שׁאֶת־יהוה {ס}בָּםֽ׃וַיּקִָּדֵ֖

ח(יד) הוַיּשְִׁלַ֨ שׁמַלְאָכִ֛יםמשֶֹׁ֧ לֶךְמִקָּדֵ֖ אֶל־מֶ֣
האֱד֑וֹם ֹ֤ יךָאָמַר֙כּ לאָחִ֣ הישְִׂרָאֵ֔ עְתָּאַתָּ֣ תידַָ֔ אֵ֥

ה רכׇּל־הַתְּלָאָ֖ מְצָאָתְֽנוּ׃אֲשֶׁ֥

ינוּ֙וַיּרְֵד֤וּ(טו) ימְָהאֲבתֵֹ֙ יםִוַנֵּשֶׁ֥במִצְרַ֔ בְּמִצְרַ֖
ים יםימִָ֣ עוּרַבִּ֑ יםִלָ֛נוּוַיּרֵָ֥ וְלַאֲבתֵֹֽינוּ׃מִצְרַ֖

ק(טז) עאֶל־יהוהוַנּצְִעַ֤ נוּוַיּשְִׁמַ֣ ךְוַיּשְִׁלַ֣חקלֵֹ֔ מַלְאָ֔
נוּ יםִוַיּצִֹאֵ֖ שׁאֲנַ֣חְנוּוְהִנּהֵ֙מִמִּצְרָ֑ ירבְקָדֵ֔ העִ֖ קְצֵ֥
גְבוּלֶךָֽ׃

ךָנעְַבְּרָה־נָּ֣א(יז) הנעֲַברֹ֙לֹ֤אבְאַרְצֶ֗ רֶםבְּשָׂדֶ֣ וּבְכֶ֔
הוְלֹ֥א ינשְִׁתֶּ֖ רמֵ֣ רֶךְבְאֵ֑ לֶךְדֶּ֧ ךְהַמֶּ֣ יןנטִֶּה֙לֹ֤אנלֵֵ֗ ימִָ֣

אול ֹ֔ דוּשְׂמ רעַ֥ ֹ֖ גְּבֻלֶךָֽ׃אֲשֶֽׁר־נעֲַב

אמֶר(יח) ֹ֤ רלֹ֥אאֱד֔וֹםאֵלָיו֙וַיּ ֹ֖ יתַעֲב רֶבבִּ֑ פֶּן־בַּחֶ֖
א לִקְרָאתֶֽךָ׃אֵצֵ֥

community and their beasts drank.
(12) But the LORD said toMoses and
Aaron, “Because you did not trust Me
enough to affirmMy sanctity in the
sight of the Israelite people, therefore
you shall not lead this congregation
into the land that I have given them.”
(13) Those are theWaters of Meribah
—meaning that the Israelites
quarrelled with the LORD—whose
sanctity was affirmed through them.
(14) From Kadesh, Moses sent
messengers to the king of Edom:
“Thus says your brother Israel: You
know all the hardships that have
befallen us;
(15) that our ancestors went down to
Egypt, that we dwelt in Egypt a long
time, and that the Egyptians dealt
harshly with us and our ancestors.
(16)We cried to the LORDwho heard
our plea, sending amessenger who
freed us from Egypt. Nowwe are in
Kadesh, the town on the border of
your territory.
(17) Allow us, then, to cross your
country. Wewill not pass through
fields or vineyards, and wewill not
drink water fromwells. Wewill
follow the king’s highway, turning
off neither to the right nor to the left
until we have crossed your territory.”
(18) But Edom answered him, “You
shall not pass through us, else we
will go out against you with the



נעֲַלֶה֒בַּמְֽסִלָּ֣הבְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֮אֵלָ֥יווַיּאֹמְר֨וּ(יט)
יךָ יאֲנִ֣ינשְִׁתֶּה֙וְאִם־מֵימֶ֤ יוּמִקְנַ֔ םוְנתַָתִּ֖ קמִכְרָ֑ רַ֥

ר רָה׃בְּרַגְלַ֥יאֵין־דָּבָ֖ ֹֽ אֶעֱֽב

אמֶר(כ) ֹ֖ רלֹ֣אוַיּ ֹ֑ אתַעֲב םלִקְרָאת֔וֹאֱדוֹם֙וַיּצֵֵ֤ בְּעַ֥
ד ה׃וּבְיָד֥כָּבֵ֖ חֲזקָָֽ

ן(כא) לנתְןֹ֙אֱד֗וֹם׀וַימְָאֵ֣ ראֶת־ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֖ בִּגְבֻל֑וֹעֲב
לוַיֵּט֥ {פ}מֵעָלָיֽו׃ישְִׂרָאֵ֖

שׁוַיּסְִע֖וּ(כב) אוּמִקָּדֵ֑ ֹ֧ לוַיּבָ הבְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ כׇּל־הָעֵדָ֖
ר ֹ֥ הָהָרֽ׃ה

אמֶר(כג) ֹ֧ היהוהוַיּ ןאֶל־משֶֹׁ֥ ֹ֖ רוְאֶלֽ־אַהֲר ֹ֣ בְּה
ר ר׃אֶרֶֽץ־אֱד֖וֹםעַל־גְּב֥וּלהָהָ֑ ֹֽ לֵאמ

ף(כד) יואַהֲרןֹ֙יאֵָסֵ֤ יאֶל־עַמָּ֔ יבָאֹ֙לֹ֤אכִּ֣
רֶץ ראֶל־הָאָ֔ תִּיאֲשֶׁ֥ ללִבְנֵ֣ינתַָ֖ לישְִׂרָאֵ֑ עַ֛

ם יאֲשֶׁר־מְרִיתֶ֥ יאֶת־פִּ֖ מְרִיבָהֽ׃לְמֵ֥

ח(כה) ןקַ֚ ֹ֔ עַלבְּנ֑וֹוְאֶת־אֶלְעָזָ֖ראֶתֽ־אַהֲר םוְהַ֥ אתָֹ֖
ר ֹ֥ הָהָרֽ׃ה

ט(כו) יואֶתֽ־אַהֲרןֹ֙וְהַפְשֵׁ֤ םאֶת־בְּגָדָ֔ וְהִלְבַּשְׁתָּ֖
ןבְּנ֑וֹאֶת־אֶלְעָזָר֣ ֹ֥ ףוְאַהֲר תיאֵָסֵ֖ שָֽׁם׃וּמֵ֥

הוַיַּעַ֣שׂ(כז) רמשֶֹׁ֔ הכַּאֲשֶׁ֖ רוַיּֽעֲַלוּ֙יהוהצִוָּ֣ ֹ֣ אֶל־ה
ר יהָהָ֔ כׇּל־הָעֵדָֽה׃לְעֵינֵ֖

sword.”
(19) “Wewill keep to the beaten
track,” the Israelites said to them,
“and if we or our cattle drink your
water, we will pay for it. We ask only
for passage on foot—it is but a small
matter.”
(20) But they replied, “You shall not
pass through!” And Edomwent out
against them in heavy force, strongly
armed.
(21) So Edomwould not let Israel
cross their territory, and Israel
turned away from them.
(22) Setting out from Kadesh, the
Israelites arrived in a body at Mount
Hor.
(23) At Mount Hor, on the boundary
of the land of Edom, the LORD said
toMoses and Aaron,
(24) “Let Aaron be gathered to his
kin: he is not to enter the land that I
have assigned to the Israelite people,
because you disobeyedMy command
about theWaters of Meribah.
(25) Take Aaron and his son Eleazar
and bring them up onMount Hor.
(26) Strip Aaron of his vestments and
put them on his son Eleazar. There
Aaron shall be gathered unto the
dead.”
(27) Moses did as the LORD had
commanded. They ascendedMount
Hor in the sight of the whole
community.



הוַיּפְַשֵׁט֩(כח) ןמשֶֹׁ֨ ֹ֜ יואֶתֽ־אַהֲר שׁאֶת־בְּגָדָ֗ וַיּלְַבֵּ֤
ןוַיָּמׇ֧תבְּנ֔וֹאֶת־אֶלְעָזָר֣אתָֹם֙ ֹ֛ םאַהֲר אשׁשָׁ֖ ֹ֣ בְּר
ר הוַיֵּרֶ֧דהָהָ֑ מִן־הָהָרֽ׃וְאֶלְעָזָ֖רמשֶֹׁ֛

הוַיּרְִאוּ֙(כט) עֵדָ֔ יכׇּל־הָ֣ עכִּ֥ ןגָוַ֖ ֹ֑ וַיּבְִכּ֤וּאַהֲר
יםאֶתֽ־אַהֲרןֹ֙ לי֔וֹםשְׁלֹשִׁ֣ ֹ֖ יתכּ {ס}ישְִׂרָאֵלֽ׃בֵּ֥

(28) Moses stripped Aaron of his
vestments and put them on his son
Eleazar, and Aaron died there on the
summit of the mountain.When
Moses and Eleazar came down from
themountain,
(29) the whole community knew that
Aaron had breathed his last. All the
house of Israel bewailed Aaron thirty
days.

כ״אבמדבר
ע(א) במֶלֶֽךְ־עֲרָד֙הַכְּנעֲַנִ֤יוַיּשְִׁמַ֞ גֶבישֵֹׁ֣ יהַנֶּ֔ אכִּ֚ בָּ֣

ל רֶךְישְִׂרָאֵ֔ יםדֶּ֖ לוַיּלִָּחֶ֙ם֙הָאֲתָרִ֑ ׀וַיִּשְׁ֥בְּבְּישְִׂרָאֵ֔
נּוּ בִי׃מִמֶּ֖ שֶֽׁ

ר(ב) לוַיּדִַּ֨ רלַיֽהוהנֶדֶ֛רישְִׂרָאֵ֥ ןוַיּאֹמַ֑ ֹ֨ אִם־נתָ
ן םתִּתֵּ֜ יהַזּהֶ֙אֶת־הָעָ֤ יבְּידִָ֔ אֶת־עָרֵיהֶםֽ׃וְהַחֲֽרַמְתִּ֖

ע(ג) לבְּק֣וֹליהוהוַיּשְִׁמַ֨ יוַיּתִֵּן֙ישְִׂרָאֵ֗ אֶת־הַכְּֽנעֲַנִ֔
ם םוַיּחֲַרֵ֥ םאֶתְהֶ֖ אוְאֶת־עָרֵיהֶ֑ שֵׁם־הַמָּק֖וֹםוַיּקְִרָ֥
{פ}חׇרְמָהֽ׃

רוַיּסְִע֞וּ(ד) ֹ֤ רֶךְהָהָר֙מֵה ביםַ־ס֔וּףדֶּ֣ ֹ֖ לִסְב
רֶץ ראֱד֑וֹםאֶת־אֶ֣ םוַתִּקְצַ֥ בַּדָּרֶֽךְ׃נֶפֶֽשׁ־הָעָ֖

ר(ה) םוַידְַבֵּ֣ הוּבְמשֶֹׁה֒בֵּאֽלֹהִים֮הָעָ֗ נוּ֙לָמָ֤ הֶעֱֽלִיתֻ֙
יםִ רלָמ֖וּתמִמִּצְרַ֔ יבַּמִּדְבָּ֑ יןכִּ֣ יןלֶחֶ֙ם֙אֵ֥ יםִוְאֵ֣ מַ֔
נוּ צָהוְנפְַשֵׁ֣ חֶםקָ֔ ל׃בַּלֶּ֖ הַקְּלֹקֵֽ

Numbers 21
(1)When the Canaanite, king of Arad,
who dwelt in the Negeb, learned that
Israel was coming by the way of
Atharim, he engaged Israel in battle
and took some of them captive.
(2) Then Israel made a vow to the
LORD and said, “If You deliver this
people into our hand, we will
proscribe their towns.”
(3) the LORD heeded Israel’s plea
and delivered up the Canaanites; and
they and their cities were proscribed.
So that place was named Hormah.
(4) They set out fromMount Hor by
way of the Sea of Reeds to skirt the
land of Edom. But the people grew
restive on the journey,
(5) and the people spoke against God
and against Moses, “Why did you
make us leave Egypt to die in the
wilderness? There is no bread and no
water, and we have come to loathe
this miserable food.”



ח(ו) םיהוהוַישְַׁלַּ֨ תבָּעָ֗ יםאֵ֚ יםהַנּחְָשִׁ֣ הַשְּׂרָפִ֔
םוַיֽנְשְַּׁכ֖וּ בוַיָּמׇ֥תאֶת־הָעָ֑ מִיּשְִׂרָאֵלֽ׃עַם־רָ֖

םוַיּבָאֹ֩(ז) ההָעָ֨ אנוּוַיּאֹמְר֣וּאֶל־משֶֹׁ֜ חָטָ֗
רְנוּ ךְבַיֽהוהכִּיֽ־דִבַּ֤ ראֶל־יהוההִתְפַּלֵּל֙וָבָ֔ וְיסֵָ֥

ינוּ שׁמֵעָלֵ֖ הוַיּתְִפַּלֵּ֥לאֶת־הַנּחָָ֑ דמשֶֹׁ֖ הָעָםֽ׃בְּעַ֥

אמֶר(ח) ֹ֨ היהוהוַיּ האֶל־משֶֹׁ֗ ףלְךָ֙עֲשֵׂ֤ יםשָׂרָ֔ וְשִׂ֥
הכׇּל־הַנּשָׁ֔וּךְוְהָיהָ֙עַל־נֵ֑סאתֹ֖וֹ וָחָֽי׃אתֹ֖וֹוְרָאָ֥

שׁמשֶֹׁה֙וַיַּעַ֤שׂ(ט) שֶׁתנחְַ֣ ֹ֔ הוּנחְ עַל־הַנֵּ֑סוַישְִׂמֵ֖
ה ךְוְהָיָ֗ ישׁהַנּחָָשׁ֙אִם־נשַָׁ֤ יטאֶת־אִ֔ שׁוְהִבִּ֛ אֶל־נחְַ֥

שֶׁת ֹ֖ וָחָֽי׃הַנּחְ

לבְּנֵ֣יוַיּסְִע֖וּ(י) ת׃וַיּֽחֲַנ֖וּישְִׂרָאֵ֑ ֹֽ בְּאבֹ

תוַיּסְִע֖וּ(יא) ֹ֑ יםבְּעִיֵּי֣וַיּֽחֲַנ֞וּמֵאבֹ בַּמִּדְבָּר֙הָעֲֽבָרִ֗
בעַל־פְּנֵ֣יאֲשֶׁר֙ חמוֹאָ֔ הַשָּֽׁמֶשׁ׃מִמִּזרְַ֖

ם(יב) עוּמִשָּׁ֖ זָרֶֽד׃בְּנַחַ֥לוַיּֽחֲַנ֖וּנסָָ֑

עוּ֒מִשָּׁם֮(יג) בֶרוַיּֽחֲַנ֗וּנסָָ֒ ראַרְנוֹן֙מֵעֵ֤ ראֲשֶׁ֣ בַּמִּדְבָּ֔
א להַיּצֵֹ֖ ימִגְּבֻ֣ יהָאֱֽמרִֹ֑ בגְּב֣וּלאַרְנוֹן֙כִּ֤ יןמוֹאָ֔ בֵּ֥
ב יןמוֹאָ֖ י׃וּבֵ֥ הָאֱמרִֹֽ

רעַל־כֵּן֙(יד) פֶריֵאָֽמַ֔ תבְּסֵ֖ ֹ֣ ביהוהמִלְחֲמ אֶת־וָהֵ֣

(6) the LORD sent seraph serpents
against the people. They bit the
people andmany of the Israelites
died.
(7) The people came toMoses and
said, “We sinned by speaking against
the LORD and against you. Intercede
with the LORD to take away the
serpents from us!” AndMoses
interceded for the people.
(8) Then the LORD said toMoses,
“Make a seraph figure andmount it
on a standard. And anyone whowas
bitten who then looks at it shall
recover.”
(9) Moses made a copper serpent and
mounted it on a standard; and when
bitten by a serpent, anyone who
looked at the copper serpent would
recover.
(10) The Israelites marched on and
encamped at Oboth.
(11) They set out fromOboth and
encamped at Iye-abarim, in the
wilderness bordering onMoab to the
east.
(12) From there they set out and
encamped at the wadi Zered.
(13) From there they set out and
encamped beyond the Arnon, that is,
in the wilderness that extends from
the territory of the Amorites. For the
Arnon is the boundary of Moab,
betweenMoab and the Amorites.
(14) Therefore the Book of theWars



ה יםבְּסוּפָ֔ אַרְנוֹֽן׃וְאֶת־הַנּחְָלִ֖

שֶׁד֙(טו) יםוְאֶ֙ רהַנּחְָלִ֔ האֲשֶׁ֥ בֶתנטָָ֖ רלְשֶׁ֣ ןעָ֑ וְנשְִׁעַ֖
מוֹאָבֽ׃לִגְב֥וּל

ם(טז) רָהוּמִשָּׁ֖ ואבְּאֵ֑ רהִ֣ רהַבְּאֵ֗ ראֲשֶׁ֨ יהוהאָמַ֤
ה םאֱסףֹ֙לְמשֶֹׁ֔ םוְאֶתְּנָה֥אֶת־הָעָ֔ {ס}מָיֽםִ׃לָהֶ֖

ז(יז) יראָ֚ לישִָׁ֣ הישְִׂרָאֵ֔ אתאֶת־הַשִּׁירָ֖ ֹ֑ עֲלִ֥יהַזּ
ר עֱנוּ־לָהּֽ׃בְאֵ֖
ר(יח) יםחֲפָר֣וּהָבְּאֵ֞ יכָּר֙וּהָ֙שָׂרִ֗ םנדְִיבֵ֣ הָעָ֔

ק םבִּמְחקֵֹ֖ רבְּמִשְׁעֲנתָֹ֑ מַתָּנָהֽ׃וּמִמִּדְבָּ֖

לוּמִמַּתָּנָ֖ה(יט) לנחֲַלִיאֵ֑ בָּמֽוֹת׃וּמִנּחֲַלִיאֵ֖

האֲשֶׁר֙הַגַּיאְ֙וּמִבָּמ֗וֹת(כ) בבִּשְׂדֵ֣ אשׁמוֹאָ֔ ֹ֖ ר
ה פָההַפִּסְגָּ֑ ן׃עַל־פְּנֵי֥וְנשְִׁקָ֖ ֹֽ {פ}הַישְִׁימ

יםישְִׂרָאֵל֙וַיּשְִׁלַ֤ח(כא) ןמַלְאָכִ֔ ֹ֥ אֶל־סִיח
י ר׃מֶלֶֽךְ־הָאֱמרִֹ֖ ֹֽ לֵאמ

ה(כב) ךָאֶעְבְּרָ֣ הנטִֶּה֙לֹ֤אבְאַרְצֶ֗ רֶםבְּשָׂדֶ֣ לֹ֥אוּבְכֶ֔
ה ינשְִׁתֶּ֖ רמֵ֣ רֶךְבְאֵ֑ לֶךְ֙בְּדֶ֤ ךְהַמֶּ֙ דנלֵֵ֔ רעַ֥ ֹ֖ אֲשֶֽׁר־נעֲַב
גְּבֻלֶךָֽ׃

ן(כג) ןוְלֹא־נתַָ֨ ֹ֣ ראֶת־ישְִׂרָאֵל֮סִיח ֹ֣ בִּגְבֻלוֹ֒עֲב
ף ֹ֨ ןוַיּאֱֶס ֹ֜ אאֶת־כׇּל־עַמּ֗וֹסִיח אתוַיּצֵֵ֞ ישְִׂרָאֵל֙לִקְרַ֤

רָה אהַמִּדְבָּ֔ ֹ֖ חֶםיָ֑הְצָהוַיּבָ בְּישְִׂרָאֵלֽ׃וַיּלִָּ֖

of the LORD speaks of “…Waheb in
Suphah, and the wadis: the Arnon
(15) with its tributary wadis,
stretched along the settled country of
Ar, hugging the territory of Moab…”
(16) And from there to Beer, which is
the well where the LORD said to
Moses, “Assemble the people that I
may give themwater.”
(17) Then Israel sang this song:
Spring up, Owell—sing to it—
(18) The well which the chieftains
dug,Which the nobles of the people
startedWithmaces, with their own
staffs. And fromMidbar toMattanah,
(19) and fromMattanah to Nahaliel,
and fromNahaliel to Bamoth,
(20) and from Bamoth to the valley
that is in the country of Moab, at the
peak of Pisgah, overlooking the
wasteland.
(21) Israel now sent messengers to
Sihon king of the Amorites, saying,
(22) “Let me pass through your
country. Wewill not turn off into
fields or vineyards, and wewill not
drink water fromwells. Wewill
follow the king’s highway until we
have crossed your territory.”
(23) But Sihon would not let Israel
pass through his territory. Sihon
gathered all his troops and went out
against Israel in the wilderness. He
came to Jahaz and engaged Israel in
battle.



לוַיּכֵַּ֥הוּ(כד) רֶבישְִׂרָאֵ֖ שׁלְפִי־חָ֑ אֶת־אַרְצ֜וֹוַיּיִרַ֨
ן ֹ֗ יעַמּ֔וֹןעַד־בְּנֵ֣יעַד־יבַּקֹ֙מֵאַֽרְנ זכִּ֣ בְּנֵי֥גְּב֖וּלעַ֔
עַמּֽוֹן׃

לוַיּקִַּח֙(כה) תישְִׂרָאֵ֔ יםאֵ֥ לֶּהכׇּל־הֶעָרִ֖ וַיֵּשֶׁ֤בהָאֵ֑
יישְִׂרָאֵל֙ יבְּכׇל־עָרֵ֣ וּבְכׇל־בְּנתֶֹֽיהָ׃בְּחֶשְׁבּ֖וֹןהָאֱֽמרִֹ֔

י(כו) ירחֶשְׁבּ֔וֹןכִּ֣ ןעִ֗ ֹ֛ לֶךְסִיח ימֶ֥ ואהָאֱמרִֹ֖ וְה֣וּאהִ֑
ם לֶךְנלְִחַ֗ חהָרִֽאשׁ֔וֹןמוֹאָב֙בְּמֶ֤ אֶת־כׇּל־אַרְצ֛וֹוַיּקִַּ֧
עַד־אַרְנןֹֽ׃מִיּדָ֖וֹ

ן(כז) יםיאֹמְר֥וּעַל־כֵּ֛ אוּהַמּשְֹׁלִ֖ ֹ֣ תִּבָּנֶה֥חֶשְׁבּ֑וֹןבּ
ן ירוְתִכּוֹנֵ֖ סִיחֽוֹן׃עִ֥

הכִּי־אֵשׁ֙(כח) המֵחֶֽשְׁבּ֔וֹןיָצְֽאָ֣ ןמִקִּרְיַת֣לֶהָבָ֖ ֹ֑ סִיח
ראָכְֽלָה֙ בעָ֣ ימוֹאָ֔ אַרְנןֹֽ׃בָּמ֥וֹתבַּעֲלֵ֖

באוֹי־לְךָ֣(כט) דְתָּמוֹאָ֔ ןעַם־כְּמ֑וֹשׁאָבַ֖ בָּנָ֤יונתַָ֨
יופְּלֵיטִם֙ יתוּבְנתָֹ֣ לֶךְבַּשְּׁבִ֔ ילְמֶ֥ סִיחֽוֹן׃אֱמרִֹ֖

ם(ל) דוַנּיִרָ֛ ןחֶשְׁבּ֖וֹןאָבַ֥ ֹ֑ יםעַד־דִּיב פַחוַנּשִַּׁ֣ ֹ֔ עַד־נ
רׄ עַד־מֵיֽדְבָאֽ׃אֲשֶׁ֖

לוַיֵּ֙שֶׁב֙(לא) רֶץישְִׂרָאֵ֔ י׃בְּאֶ֖ הָאֱמרִֹֽ

רלְרַגֵּ֣למשֶֹׁה֙וַיּשְִׁלַ֤ח(לב) וַיּֽלְִכְּד֖וּאֶת־יעְַזֵ֔

(24) But Israel put them to the
sword, and took possession of their
land, from the Arnon to the Jabbok,
as far as [Az] of the Ammonites, for
Azmarked the boundary of the
Ammonites.
(25) Israel took all those towns. And
Israel settled in all the towns of the
Amorites, in Heshbon and all its
dependencies.
(26) NowHeshbonwas the city of
Sihon king of the Amorites, who had
fought against a former king of Moab
and taken all his land from him as far
as the Arnon.
(27) Therefore the bards would
recite: “Come to Heshbon; firmly
built And well founded is Sihon’s
city.
(28) For fire went forth from
Heshbon, Flame from Sihon’s city,
Consuming Ar of Moab, The lords of
Bamoth by the Arnon.
(29)Woe to you, OMoab! You are
undone, O people of Chemosh! His
sons are rendered fugitive And his
daughters captive By an Amorite
king, Sihon.”
(30) Yet we have cast them down
utterly, Heshbon along with Dibon;
We have wrought desolation at
Nophah,Which is hard byMedeba.
(31) So Israel occupied the land of the
Amorites.
(32) ThenMoses sent to spy out



יהָ י[וַיּ֖וֹרֶשׁ](ויירש)בְּנתֶֹ֑ אֲשֶׁר־שָֽׁם׃אֶת־הָאֱמרִֹ֥

רֶךְוַיּֽעֲַל֔וּוַיּפְִנוּ֙(לג) ןדֶּ֖ אהַבָּשָׁ֑ עוֹג֩וַיּצֵֵ֣
ן םמֶלֶֽךְ־הַבָּשָׁ֨ הוְכׇל־עַמּ֛וֹה֧וּאלִקְרָאתָ֜ לַמִּלְחָמָ֖

עִי׃ אֶדְרֶֽ

אמֶר(לד) ֹ֨ אאֶל־משֶֹׁה֙יהוהוַיּ יאתֹ֔וֹאַל־תִּירָ֣ כִּ֣
תִּיבְידְָךָ֞ יתָוְאֶת־אַרְצ֑וֹוְאֶת־כׇּל־עַמּ֖וֹאתֹ֛וֹנתַָ֧ וְעָשִׂ֣

רלּ֔וֹ יתָכַּאֲשֶׁ֣ לֶךְלְסִיחןֹ֙עָשִׂ֗ ימֶ֣ רהָאֱֽמרִֹ֔ באֲשֶׁ֥ יוֹשֵׁ֖
בְּחֶשְׁבּֽוֹן׃

וְאֶת־כׇּל־עַמּ֔וֹוְאֶת־בָּניָו֙אתֹ֤וֹוַיּכַּ֨וּ(לה)
י ידהִשְׁאִיֽר־ל֖וֹעַד־בִּלְתִּ֥ אֶת־אַרְצֽוֹ׃וַיִּיֽרְשׁ֖וּשָׂרִ֑

Jazer, and they captured its
dependencies and dispossessed the
Amorites whowere there.
(33) Theymarched on andwent up
the road to Bashan, and King Og of
Bashan, with all his troops, came out
to Edrei to engage them in battle.
(34) But the LORD said toMoses,
“Do not fear him, for I give him and
all his troops and his land into your
hand. You shall do to him as you did
to Sihon king of the Amorites who
dwelt in Heshbon.”
(35) They defeated him and his sons
and all his troops, until no remnant
was left him; and they took
possession of his country.

כ״בבמדבר
לבְּנֵ֣יוַיּסְִע֖וּ(א) בבְּעַרְֽב֣וֹתוַיּֽחֲַנוּ֙ישְִׂרָאֵ֑ מוֹאָ֔

בֶר ןמֵעֵ֖ {ס}ירְֵחֽוֹ׃לְירְַדֵּ֥

קוַיַּרְ֥א(ב) תבֶּן־צִפּ֑וֹרבָּלָ֖ האֵ֛ כׇּל־אֲשֶׁר־עָשָׂ֥
ל י׃ישְִׂרָאֵ֖ לָאֱֽמרִֹֽ

גׇר(ג) בוַיָּ֨ םמִפְּנֵי֥מוֹאָ֜ דהָעָ֛ ֹ֖ ימְא וַיָּקׇ֣ץרַב־ה֑וּאכִּ֣
ב ישְִׂרָאֵלֽ׃בְּנֵי֥מִפְּנֵ֖ימוֹאָ֔

אמֶר(ד) ֹ֨ בוַיּ ןאֶל־זקְִנֵ֣ימוֹאָ֜ המִדְיָ֗ ילְַחֲכ֤וּעַתָּ֞
ינוּהַקָּהָל֙ יבתֵֹ֔ ךְאֶת־כׇּל־סְבִ֣ ֹ֣ תהַשּׁ֔וֹרכִּלְח יֶרֶ֣קאֵ֖
ה לֶךְבֶּן־צִפּ֛וֹרוּבָלָ֧קהַשָּׂדֶ֑ במֶ֥ תלְמוֹאָ֖ הַהִוֽא׃בָּעֵ֥

ח(ה) יםוַיּשְִׁלַ֨ םמַלְאָכִ֜ ראֶל־בִּלְעָ֣ ֹ֗ ת֠וֹרָהבֶּן־בְּע פְּ֠
ר ראֲשֶׁ֧ רֶץעַל־הַנּהָָ֛ רלִקְראֹ־ל֑וֹבְּניֵ־עַמּ֖וֹאֶ֥ ֹ֗ לֵאמ

Numbers 22
(1) The Israelites thenmarched on
and encamped in the steppes of
Moab, across the Jordan from Jericho.
(2) Balak son of Zippor saw all that
Israel had done to the Amorites.
(3) Moab was alarmed because that
people was so numerous. Moab
dreaded the Israelites,
(4) andMoab said to the elders of
Midian, “Now this horde will lick
clean all that is about us as an ox
licks up the grass of the field.” Balak
son of Zippor, whowas king of Moab
at that time,
(5) sent messengers to Balaam son of
Beor in Pethor, which is by the



ה נֵּ֠ םהִ֠ אעַ֣ יםִ֙יצָָ֤ יןכִסָּה֙הִנֵּ֤המִמִּצְרַ֙ רֶץאֶת־עֵ֣ הָאָ֔
בוְה֥וּא מִמֻּלִיֽ׃ישֵֹׁ֖

אוְעַתָּה֩(ו) ילְכָה־נָּ֨ םאָרָֽה־לִּ֜ האֶת־הָעָ֣ הַזֶּ֗
נּיִהוּא֙כִּיֽ־עָצ֥וּם ימִמֶּ֔ נּוּנכֶַּה־בּ֔וֹאוּכַל֙אוּלַ֤ וַאֲגָרְשֶׁ֖

רֶץ ימִן־הָאָ֑ עְתִּיכִּ֣ תידַָ֗ ךְאֲשֶׁר־תְּבָרֵךְ֙אֵ֤ מְברָֹ֔
ר רוַאֲשֶׁ֥ ֹ֖ יוּאָרֽ׃תָּא

לְכ֜וּ(ז) ןוְזקְִנֵ֣ימוֹאָב֙זקְִנֵ֤יוַיֵּ֨ יםמִדְיָ֔ םוּקְסָמִ֖ בְּידָָ֑
אוּ֙ ֹ֙ םוַיּבָ יווַידְַבְּר֥וּאֶל־בִּלְעָ֔ יאֵלָ֖ בָלָקֽ׃דִּבְרֵ֥

אמֶר(ח) ֹ֣ םוַיּ ינוּאֲלֵיהֶ֗ ילְָהפהֹ֙לִ֤ יהַלַּ֔ וַהֲשִׁבתִֹ֤
ראֶתְכֶם֙ רדָּבָ֔ רכַּאֲשֶׁ֛ ייהוהידְַבֵּ֥ וַיּשְֵׁב֥וּאֵלָ֑

ב י־מוֹאָ֖ עִם־בִּלְעָםֽ׃שָׂרֵֽ

א(ט) ֹ֥ יםוַיּבָ םאֱלֹהִ֖ אמֶראֶל־בִּלְעָ֑ ֹ֕ יוַיּ יםמִ֛ הָאֲנשִָׁ֥
לֶּה עִמָּךְֽ׃הָאֵ֖
אמֶר(י) ֹ֥ םוַיּ יםבִּלְעָ֖ רבָּלָ֧קאֶל־הָאֱלֹהִ֑ ֹ֛ בֶּן־צִפּ

לֶךְ במֶ֥ אֵלָיֽ׃שָׁלַ֥חמוֹאָ֖

אהָעָם֙הִנֵּ֤ה(יא) יםִהַיּצֵֹ֣ סמִמִּצְרַ֔ יןוַיכְַ֖ אֶת־עֵ֣
רֶץ ההָאָ֑ העַתָּ֗ בָה־לִּי֙לְכָ֤ אוּכַ֛לאוּלַ֥יאתֹ֔וֹקָֽ

וְגֵרַשְׁתִּֽיו׃בּ֖וֹלְהִלָּ֥חֶם

אמֶר(יב) ֹ֤ םאֱלֹהִים֙וַיּ ךְלֹ֥אאֶל־בִּלְעָ֔ םתֵלֵ֖ עִמָּהֶ֑
םתָארֹ֙לֹ֤א יאֶת־הָעָ֔ הֽוּא׃בָר֖וּךְכִּ֥

קֶרבִּלְעָם֙וַיָּקׇ֤ם(יג) ֹ֔ ֹ֙אמֶר֙בַּבּ יוַיּ קאֶל־שָׂרֵ֣ בָלָ֔

Euphrates, in the land of his kinsfolk,
to invite him, saying, “There is a
people that came out of Egypt; it
hides the earth from view, and it is
settled next to me.
(6) Come then, put a curse upon this
people for me, since they are too
numerous for me; perhaps I can thus
defeat them and drive them out of
the land. For I know that whomever
you bless is blessed indeed, and
whomever you curse is cursed.”
(7) The elders of Moab and the elders
of Midian, versed in divination, set
out. They came to Balaam and gave
him Balak’s message.
(8) He said to them, “Spend the night
here, and I shall reply to you as the
LORDmay instruct me.” So the
Moabite dignitaries stayed with
Balaam.
(9) God came to Balaam and said,
“What do these menwant of you?”
(10) Balaam said to God, “Balak son
of Zippor, king of Moab, sent me this
message:
(11) Here is a people that came out
from Egypt and hides the earth from
view. Come now and curse them for
me; perhaps I can engage them in
battle and drive them off.”
(12) But God said to Balaam, “Do not
go with them. Youmust not curse
that people, for they are blessed.”
(13) Balaam arose in themorning and



םלְכ֖וּ יאֶלֽ־אַרְצְכֶ֑ ןכִּ֚ ייהוהמֵאֵ֣ לַהֲלֹ֥ךְלְתִתִּ֖
עִמָּכֶםֽ׃

יוַיּקָ֙וּמוּ֙(יד) בשָׂרֵ֣ אוּמוֹאָ֔ ֹ֖ קוַיּבָ אמְר֔וּאֶל־בָּלָ֑ ֹ֣ וַיּ
ן םמֵאֵ֥ עִמָּנֽוּ׃הֲלֹ֥ךְבִּלְעָ֖

סֶף(טו) ֹ֥ קע֖וֹדוַיּ יםשְׁלֹ֣חַבָּלָ֑ יםשָׂרִ֔ יםרַבִּ֥ וְנכְִבָּדִ֖
מֵאֵלֶּֽה׃

אוּ(טז) ֹ֖ םוַיּבָ אמְרוּאֶל־בִּלְעָ֑ ֹ֣ הל֗וֹוַיּ ֹ֤ בָּלָ֣קאָמַר֙כּ
אֵלָיֽ׃מֵהֲלֹ֥ךְתִמָּנַ֖עאַל־נָא֥בֶּן־צִפּ֔וֹר

ד(יז) דאֲכַבֶּדְךָ֙כִּיֽ־כַבֵּ֤ ֹ֔ למְא ֹ֛ רוְכ יאֲשֶׁר־תּאֹמַ֥ אֵלַ֖
ה יוּלְכָה־נּאָ֙אֶעֱֽשֶׂ֑ בָה־לִּ֔ תקָֽ םאֵ֖ הַזֶּהֽ׃הָעָ֥

םוַיַּעַ֣ן(יח) ֹ֙אמֶר֙בִּלְעָ֗ יוַיּ קאֶל־עַבְדֵ֣ בָלָ֔
סֶףבֵית֖וֹמְלֹ֥אבָלָ֛קאִם־יתִֶּן־לִ֥י בכֶּ֣ ללֹ֣אוְזהָָ֑ אוּכַ֗

ייהוהאֶת־פִּי֙לַעֲברֹ֙ א֥וֹקְטַנָּ֖הלַעֲשׂ֥וֹתאֱלֹהָ֔
גְדוֹלָהֽ׃

ה(יט) םבָזֶה֛נָא֥שְׁב֨וּוְעַתָּ֗ ילְָהגַּם־אַתֶּ֖ ההַלָּ֑ דְעָ֔ וְאֵ֣
ף ריהוהמַה־יּסֵֹ֥ עִמִּיֽ׃דַּבֵּ֥

א(כ) ֹ֨ יםוַיּבָ ילְָה֒אֶל־בִּלְעָם֮׀אֱלֹהִ֥ אמֶרלַ֒ ֹ֣ ל֗וֹוַיּ
א ֹ֤ אוּלְךָ֙אִם־לִקְר יםבָּ֣ םלֵ֣ךְק֖וּםהָאֲנשִָׁ֔ ךְאִתָּ֑ וְאַ֗
ר ראֶת־הַדָּבָ֛ יךָאֲשֶׁר־אֲדַבֵּ֥ תַעֲשֶֽׂה׃אתֹ֥וֹאֵלֶ֖

קֶרבִּלְעָם֙וַיָּקׇ֤ם(כא) ֹ֔ שׁבַּבּ ֹ֖ וַיֵּ֖לֶךְאֶת־אֲתנֹ֑וֹוַיּֽחֲַב
י מוֹאָבֽ׃עִם־שָׂרֵ֥

ף(כב) בהוּא֒כִּיֽ־הוֹלֵ֣ךְאֱלֹהִים֮וַיִּחַֽר־אַ֣ וַיּתְִיצֵַּ֞
ךְ רֶךְיהוהמַלְאַ֧ ןבַּדֶּ֖ בוְהוּא֙ל֑וֹלְשָׂטָ֣ עַל־אֲתנֹ֔וֹרכֵֹ֣
יווּשְׁנֵי֥ עִמּֽוֹ׃נעְָרָ֖

said to Balak’s dignitaries, “Go back
to your own country, for the LORD
will not let me go with you.”
(14) TheMoabite dignitaries left, and
they came to Balak and said, “Balaam
refused to comewith us.”
(15) Then Balak sent other
dignitaries, more numerous and
distinguished than the first.
(16) They came to Balaam and said to
him, “Thus says Balak son of Zippor:
Please do not refuse to come tome.
(17) I will reward you richly and I will
do anything you ask of me. Only
come and damn this people for me.”
(18) Balaam replied to Balak’s
officials, “Though Balak were to give
me his house full of silver and gold, I
could not do anything, big or little,
contrary to the command of my God
the LORD.
(19) So you, too, stay here overnight,
and let me find out what else the
LORDmay say to me.”
(20) That night God came to Balaam
and said to him, “If the agents have
come to invite you, youmay go with
them. But whatever I command you,
that you shall do.”
(21)When he arose in themorning,
Balaam saddled his ass and departed
with theMoabite dignitaries.
(22) But Godwas incensed at his
going; so amessenger of the LORD
took a position in his way as an



רֶא(כג) ךְהָאָתוֹן֩וַתֵּ֣ ביהוהאֶת־מַלְאַ֨ רֶךְנצִָּ֣ בַּדֶּ֗
טבְּידָ֔וֹשְׁלוּפָה֙וְחַרְבּ֤וֹ רֶךְהָאָֽתוֹן֙וַתֵּ֤ לֶךְמִן־הַדֶּ֔ וַתֵּ֖
ה אָת֔וֹןבִּלְעָם֙וַיַּךְ֤בַּשָּׂדֶ֑ הּאֶת־הָ֣ הַדָּרֶֽךְ׃לְהַטּתָֹ֖

ךְוַיּֽעֲַמדֹ֙(כד) יםבְּמִשְׁע֖וֹליהוהמַלְאַ֣ רהַכְּרָמִ֑ גָּדֵ֥
רמִזֶּ֖ה מִזֶּהֽ׃וְגָדֵ֥

רֶא(כה) ךְהָאָת֜וֹןוַתֵּ֨ וַתִּלָּחֵץ֙יהוהאֶת־מַלְאַ֣
יר ץאֶל־הַקִּ֔ גֶלוַתִּלְחַ֛ םאֶת־רֶ֥ ירבִּלְעָ֖ אֶל־הַקִּ֑

סֶף ֹ֖ לְהַכּתָֹֽהּ׃וַיּ

רבְּמָק֣וֹםוַיּֽעֲַמדֹ֙עֲב֑וֹרמַלְאַךְ־יהוהוַיּ֥וֹסֶף(כו) צָ֔
ר רֶךְאֲשֶׁ֛ יןלִנטְ֖וֹתאֵיֽן־דֶּ֥ אול׃ימִָ֥ ֹֽ וּשְׂמ

רֶא(כז) ךְהָאָֽתוֹן֙וַתֵּ֤ ץיהוהאֶת־מַלְאַ֣ חַתוַתִּרְבַּ֖ תַּ֣
ם ףבִּלְעָ֑ םוַיִּחַֽר־אַ֣ בַּמַּקֵּלֽ׃אֶת־הָאָת֖וֹןוַיַּךְ֥בִּלְעָ֔

ח(כח) ייהוהוַיּפְִתַּ֥ אמֶרהָאָת֑וֹןאֶת־פִּ֣ ֹ֤ לְבִלְעָם֙וַתּ
יתִֽי ילְךָ֔מֶה־עָשִׂ֣ ניִכִּ֣ רְגָלִיֽם׃שָׁלֹ֥שׁזֶ֖ההִכִּיתַ֔

אמֶר(כט) ֹ֤ ילָאָֽת֔וֹןבִּלְעָם֙וַיּ לְתְּכִּ֥ יהִתְעַלַּ֖ ל֤וּבִּ֑
רֶב֙ יישֶׁ־חֶ֙ יבְּידִָ֔ הכִּ֥ הֲרַגְתִּֽיךְ׃עַתָּ֖

adversary. He was riding on his
she-ass, with his two servants
alongside,
(23) when the ass caught sight of the
messenger of the LORD standing in
the way, with his drawn sword in his
hand. The ass swerved from the road
andwent into the fields; and Balaam
beat the ass to turn her back onto the
road.
(24) Themessenger of the LORD
then stationed himself in a lane
between the vineyards, with a fence
on either side.
(25) The ass, seeing themessenger of
the LORD, pressed herself against the
wall and squeezed Balaam’s foot
against the wall; so he beat her again.
(26) Oncemore themessenger of the
LORDmoved forward and stationed
himself on a spot so narrow that
there was no room to swerve right or
left.
(27)When the ass now saw the
messenger of the LORD, she lay
down under Balaam; and Balaam
was furious and beat the ass with his
stick.
(28) Then the LORD opened the ass’s
mouth, and she said to Balaam,
“What have I done to you that you
have beatenme these three times?”
(29) Balaam said to the ass, “You
havemade amockery of me! If I had a
sword withme, I’d kill you.”



אמֶר(ל) ֹ֨ םהָאָת֜וֹןוַתּ יהֲלוֹא֩אֶל־בִּלְעָ֗ נךְָ֜אָנכִֹ֨ ֹֽ אֲת
בְתָּ יאֲשֶׁר־רָכַ֣ העַד־הַיּ֣וֹםמֵעֽוֹדְךָ֙עָלַ֗ ןהַזֶּ֔ הַהַֽסְכֵּ֣

נתְִּי הלְךָ֖לַעֲשׂ֥וֹתהִסְכַּ֔ ֹ֑ אמֶרכּ ֹ֖ לֹֽא׃וַיּ

רְאבִלְעָם֒אֶת־עֵינֵ֣ייהוהוַיגְַ֣ל(לא) ךְוַיַּ֞ אֶת־מַלְאַ֤
ביהוה רֶךְנצִָּ֣ הוְחַרְבּ֥וֹבַּדֶּ֔ דבְּידָ֑וֹשְׁלֻפָ֖ ֹ֥ וַיּקִּ

חוּ לְאַפָּיֽו׃וַיּשְִׁתַּ֖

אמֶר(לב) ֹ֤ ךְאֵלָיו֙וַיּ היהוהמַלְאַ֣ יתָ֙עַל־מָ֗ הִכִּ֙
נךְָ֔ ֹ֣ יםשָׁל֣וֹשׁזֶ֖האֶת־אֲת אתִיאָנכִֹי֙הִנֵּ֤הרְגָלִ֑ יצָָ֣

ן טלְשָׂטָ֔ רֶךְכִּיֽ־ירַָ֥ לְנגְֶדִּיֽ׃הַדֶּ֖

ניִ֙(לג) טהָאָֽת֔וֹןוַתִּרְאַ֙ יוַתֵּ֣ יםשָׁלֹ֣שׁזֶ֖הלְפָנַ֔ רְגָלִ֑
האוּלַי֙ ינטְָתָ֣ ימִפָּנַ֔ הכִּ֥ גְתִּיגַּם־אתְֹכָ֥העַתָּ֛ הָרַ֖

הּ הֶחֱיֵיֽתִי׃וְאוֹתָ֥

אמֶר(לד) ֹ֨ םוַיּ ךְבִּלְעָ֜ אתִייהוהאֶל־מַלְאַ֤ יחָטָ֔ כִּ֚
עְתִּילֹ֣א יידַָ֔ הכִּ֥ באַתָּ֛ ינצִָּ֥ רֶךְלִקְרָאתִ֖ הבַּדָּ֑ וְעַתָּ֛

ע לִּיֽ׃אָשׁ֥וּבָהבְּעֵינֶ֖יךָאִם־רַ֥

אמֶר֩(לה) ֹ֩ ךְוַיּ םיהוהמַלְאַ֨ ךְאֶל־בִּלְעָ֗ לֵ֚
ים אֲנשִָׁ֔ פֶסעִם־הָ֣ רוְאֶ֗ ראֶת־הַדָּבָ֛ אֲשֶׁר־אֲדַבֵּ֥

יךָ ראתֹ֣וֹאֵלֶ֖ םוַיֵּלֶ֥ךְתְדַבֵּ֑ יבִּלְעָ֖ בָלָקֽ׃עִם־שָׂרֵ֥

ע(לו) קוַיּשְִׁמַ֥ יבָּלָ֖ אכִּ֣ םבָ֣ אבִלְעָ֑ לִקְרָאת֜וֹוַיּצֵֵ֨
יר באֶל־עִ֣ ןעַל־גְּב֣וּלאֲשֶׁר֙מוֹאָ֗ ֹ֔ ראַרְנ האֲשֶׁ֖ בִּקְצֵ֥
הַגְּבֽוּל׃

(30) The ass said to Balaam, “Look, I
am the ass that you have been riding
all along until this day! Have I been
in the habit of doing thus to you?”
And he answered, “No.”
(31) Then the LORD uncovered
Balaam’s eyes, and he saw the
messenger of the LORD standing in
the way, his drawn sword in his
hand; thereupon he bowed right
down to the ground.
(32) Themessenger of the LORD said
to him, “Why have you beaten your
ass these three times? It is I who
came out as an adversary, for the
errand is obnoxious to me.
(33) Andwhen the ass sawme, she
shied away because of me those three
times. If she had not shied away from
me, you are the one I should have
killed, while sparing her.”
(34) Balaam said to themessenger of
the LORD, “I erred because I did not
know that you were standing inmy
way. If you still disapprove, I will
turn back.”
(35) But themessenger of the LORD
said to Balaam, “Go with themen.
But youmust say nothing except
what I tell you.” So Balaamwent on
with Balak’s dignitaries.
(36)When Balak heard that Balaam
was coming, he went out to meet
him at Ir-moab, which is on the
Arnon border, at its farthest point.



אמֶר(לז) ֹ֨ קוַיּ םבָּלָ֜ חְתִּישָׁלֹ֨חַהֲלֹא֩אֶל־בִּלְעָ֗ שָׁלַ֤
ךְאֵלֶי֙ךָ֙ כְתָּלָ֥מָּהלִקְראֹ־לָ֔ ילֹא־הָלַ֖ םאֵלָ֑ לֹ֥אהַאֻֽמְנָ֔
ל כַּבְּדֶֽךָ׃אוּכַ֖

אמֶר(לח) ֹ֨ םוַיּ קבִּלְעָ֜ אתִי֙אֶל־בָּלָ֗ יךָהִנּֽהֵ־בָ֙ אֵלֶ֔
ה לעַתָּ֕ ֹ֥ להֲיכָ ראוּכַ֖ רמְא֑וּמָהדַּבֵּ֣ רהַדָּבָ֗ יםאֲשֶׁ֨ ישִָׂ֧

ים יאֱלֹהִ֛ אֲדַבֵּרֽ׃אתֹ֥וֹבְּפִ֖

םוַיֵּלֶ֥ךְ(לט) קבִּלְעָ֖ אוּעִם־בָּלָ֑ ֹ֖ חֻצֽוֹת׃קִרְיַת֥וַיּבָ

ח(מ) קוַיּזִבְַּ֥ רבָּלָ֖ אןבָּקָ֣ ֹ֑ םוַישְַׁלַּ֣חוָצ לְבִלְעָ֔
ים רוְלַשָּׂרִ֖ אִתּֽוֹ׃אֲשֶׁ֥

י(מא) קֶרוַיהְִ֣ ֹ֔ חבַבּ םבָּלָק֙וַיּקִַּ֤ הוּאֶת־בִּלְעָ֔ וַיּֽעֲַלֵ֖
עַלבָּמ֣וֹת םוַיַּרְ֥אבָּ֑ המִשָּׁ֖ הָעָםֽ׃קְצֵ֥

(37) Balak said to Balaam, “When I
first sent to invite you, why didn’t
you come tome? Am I really unable
to reward you?”
(38) But Balaam said to Balak, “And
now that I have come to you, have I
the power to speak freely? I can utter
only the word that God puts into my
mouth.”
(39) Balaamwent with Balak and
they came to Kiriath-huzoth.
(40) Balak sacrificed oxen and sheep,
and had them served to Balaam and
the dignitaries with him.
(41) In themorning Balak took
Balaam up to Bamoth-baal. From
there he could see a portion of the
people.

כ״גבמדבר
אמֶר(א) ֹ֤ קבִּלְעָם֙וַיּ הבָזֶ֖הבְּנהֵ־לִ֥יאֶל־בָּלָ֔ שִׁבְעָ֣

ת ֹ֑ ןמִזבְְּח הלִי֙וְהָכֵ֥ הבָּזֶ֔ יםשִׁבְעָ֥ הפָרִ֖ וְשִׁבְעָ֥
אֵילִיֽם׃

קוַיַּעַ֣שׂ(ב) רבָּלָ֔ רכַּאֲשֶׁ֖ םדִּבֶּ֣ עַלבִּלְעָ֑ בָּלָ֧קוַיַּ֨
ם רוּבִלְעָ֛ ילִפָּ֥ בַּמִּזבְֵּחַֽ׃וָאַ֖

אמֶר(ג) ֹ֨ םוַיּ קבִּלְעָ֜ ךָ֒הִתְיצֵַּב֮לְבָלָ֗ עַל־עלָֹתֶ֒
ה יוְאֵלְֽכָ֗ האוּלַ֞ ייהוהיקִָּרֵ֤ רלִקְרָאתִ֔ וּדְבַ֥

ניִ דְתִּימַה־יּרְַאֵ֖ ךְוְהִגַּ֣ פִי׃וַיֵּ֖לֶךְלָ֑ שֶֽׁ

ר(ד) יםוַיּקִָּ֥ םאֱלֹהִ֖ אמֶראֶל־בִּלְעָ֑ ֹ֣ יווַיּ אֵלָ֗
ת כְתִּיהַמִּֽזבְְּחתֹ֙אֶת־שִׁבְעַ֤ עַלעָרַ֔ רוָאַ֛ ילִפָּ֥ וָאַ֖

Numbers 23
(1) Balaam said to Balak, “Build me
seven altars here and have seven
bulls and seven rams ready here for
me.”
(2) Balak did as Balaam directed; and
Balak and Balaam offered up a bull
and a ram on each altar.
(3) Then Balaam said to Balak, “Stay
here beside your offerings while I am
gone. Perhaps the LORDwill grant
me amanifestation, and whatever is
revealed tome I will tell you.” And he
went off alone.
(4) God becamemanifest to Balaam,
who stated, “I have set up the seven



בַּמִּזבְֵּחַֽ׃

ריהוהוַיָּשֶׂ֧ם(ה) ידָּבָ֖ םבְּפִ֣ אמֶרבִלְעָ֑ ֹ֛ שׁ֥וּבוַיּ
ק האֶל־בָּלָ֖ ֹ֥ תְדַבֵּרֽ׃וְכ

יווַיָּשׇׁ֣ב(ו) בוְהִנֵּה֥אֵלָ֔ ה֖וּאעַל־עלָֹת֑וֹנצִָּ֖
י מוֹאָבֽ׃וְכׇל־שָׂרֵ֥

א(ז) רמְשָׁל֖וֹוַיּשִָּׂ֥ םוַיּאֹמַ֑ רָ֠ ניִמִן־אֲ֠ בָלָ֤קינַחְֵ֨
דֶםמֶלֶֽךְ־מוֹאָב֙ ילְכָה֙מֵהַֽרְרֵי־קֶ֔ באָרָֽה־לִּ֣ ֹ֔ יעֲַק

ה הוּלְכָ֖ ישְִׂרָאֵלֽ׃זעֲֹמָ֥

ה(ח) במָ֣ ֹ֔ הלֹ֥אאֶקּ ֹ֖ לקַבּ האֵ֑ םוּמָ֣ ֹ֔ םלֹ֥אאֶזעְ זעַָ֖
יהוה׃

אשׁ(ט) ֹ֤ נּוּצֻרִים֙כִּיֽ־מֵר נּוּוּמִגְּבָע֖וֹתאֶרְאֶ֔ אֲשׁוּרֶ֑
דהֶן־עָם֙ ןלְבָדָ֣ ֹ֔ יתְִחַשָּֽׁב׃לֹ֥אוּבַגּוֹיִ֖םישְִׁכּ

י(י) רמָנהָ֙מִ֤ בעֲפַ֣ ֹ֔ ריעֲַק בַעוּמִסְפָּ֖ ֹ֣ לאֶת־ר ישְִׂרָאֵ֑
ת ֹ֤ יםמ֣וֹתנפְַשִׁי֙תָּמ יישְָׁרִ֔ יוּתְהִ֥ הוּ׃אַחֲרִיתִ֖ ֹֽ כָּמ

אמֶר(יא) ֹ֤ םבָּלָק֙וַיּ האֶל־בִּלְעָ֔ יתָמֶ֥ יעָשִׂ֖ בלִ֑ ֹ֤ לָק
יךָאיֹבְַי֙ כְתָּוְהִנֵּ֖הלְקַחְתִּ֔ ךְ׃בֵּרַ֥ בָרֵֽ

רוַיַּ֖עַן(יב) ראֵת֩הֲלֹ֗אוַיּאֹמַ֑ יםאֲשֶׁ֨ ייהוהישִָׂ֤ בְּפִ֔
ראתֹ֥וֹ ֹ֖ לְדַבֵּרֽ׃אֶשְׁמ

אמֶר(יג) ֹ֨ יווַיּ קאֵלָ֜ א(לך)בָּלָ֗ י[לְכָה־]נָּ֨ אִתִּ֜
ראַחֵר֙אֶל־מָק֤וֹם נּוּאֲשֶׁ֣ םתִּרְאֶ֣ פֶסמִשָּׁ֔ הוּאֶ֚ קָצֵ֣

ה הלֹ֣אוְכֻלּ֖וֹתִרְאֶ֔ יתִרְאֶ֑ מִשָּֽׁם׃וְקׇבְנוֹ־לִ֖

altars and offered up a bull and a ram
on each altar.”
(5) And the LORD put a word in
Balaam’s mouth and said, “Return to
Balak and speak thus.”
(6) So he returned to him and found
him standing beside his offerings,
and all theMoabite dignitaries with
him.
(7) He took up his theme, and said:
From Aram has Balak brought me,
Moab’s king from the hills of the
East: Come, curse me Jacob, Come,
tell Israel’s doom!
(8) How can I damnwhomGod has
not damned, How doomwhen the
LORD has not doomed?
(9) As I see them from themountain
tops, Gaze on them from the heights,
There is a people that dwells apart,
Not reckoned among the nations,
(10)Who can count the dust of Jacob,
Number the dust-cloud of Israel?
May I die the death of the upright,
Maymy fate be like theirs!
(11) Then Balak said to Balaam,
“What have you done tome? Here I
brought you to damnmy enemies,
and instead you have blessed them!”
(12) He replied, “I can only repeat
faithfully what the LORD puts in my
mouth.”
(13) Then Balak said to him, “Come
withme to another place fromwhich
you can see them—youwill see only



הוּ֙(יד) הוַיּקִָּחֵ֙ יםשְׂדֵ֣ אשׁצפִֹ֔ ֹ֖ האֶל־ר בֶן֙הַפִּסְגָּ֑ וַיִּ֙
ה תשִׁבְעָ֣ ֹ֔ רוַיַּעַ֛למִזבְְּח ילִפָּ֥ בַּמִּזבְֵּחַֽ׃וָאַ֖

ֹ֙אמֶר֙(טו) קוַיּ באֶל־בָּלָ֔ ההִתְיצֵַּ֥ ֹ֖ ךָכּ עַל־עלָֹתֶ֑
י רֶהוְאָנכִֹ֖ ֹֽה׃אִקָּ֥ כּ

ר(טז) םיהוהוַיּקִָּ֤ רוַיָּשֶׂ֥םאֶל־בִּלְעָ֔ יודָּבָ֖ בְּפִ֑
אמֶר ֹ֛ קשׁ֥וּבוַיּ האֶל־בָּלָ֖ ֹ֥ תְדַבֵּרֽ׃וְכ

א(יז) ֹ֣ יווַיּבָ לָת֔וֹנצִָּב֙וְהִנּ֤וֹאֵלָ֗ ֹ֣ יעַל־ע בוְשָׂרֵ֥ מוֹאָ֖
אמֶראִתּ֑וֹ ֹ֤ קלוֹ֙וַיּ רבָּלָ֔ יהוה׃מַה־דִּבֶּ֖

א(יח) רמְשָׁל֖וֹוַיּשִָּׂ֥ עבָּלָק֙ק֤וּםוַיּאֹמַ֑ וּֽשְׁמָ֔
יהַאֲזִי֥נהָ ר׃בְּנ֥וֹעָדַ֖ ֹֽ צִפּ

ישׁלֹ֣א(יט) באֵל֙אִ֥ םוִיֽכַזֵּ֔ םוּבֶן־אָדָ֖ הַה֤וּאוְיתְִנחֶָ֑
הוְלֹ֣אאָמַר֙ ריעֲַשֶׂ֔ יקְִימֶנּֽהָ׃וְלֹ֥אוְדִבֶּ֖

ךְהִנֵּה֥(כ) חְתִּיבָרֵ֖ ךְלָקָ֑ אֲשִׁיבֶנּֽהָ׃וְלֹ֥אוּבֵרֵ֖

יט(כא) וֶן֙לֹֽא־הִבִּ֥ באָ֙ ֹ֔ הבְּיעֲַק לוְלֹא־רָאָ֥ עָמָ֖
ל תעִמּ֔וֹאֱלֹהָיו֙יהוהבְּישְִׂרָאֵ֑ לֶךְוּתְרוּעַ֥ בּֽוֹ׃מֶ֖

ל(כב) םאֵ֖ יםִמוֹצִיאָ֣ תמִמִּצְרָ֑ ֹ֥ םכְּתוֹעֲפ לֽוֹ׃רְאֵ֖

a portion of them; you will not see all
of them—and damn them for me
from there.”
(14)With that, he took him to
Sedehzophim, on the summit of
Pisgah. He built seven altars and
offered a bull and a ram on each
altar.
(15) And [Balaam] said to Balak,
“Stay here beside your offerings,
while I seek amanifestation yonder.”
(16) The LORD becamemanifest to
Balaam and put a word in his mouth,
saying, “Return to Balak and speak
thus.”
(17) He went to him and found him
standing beside his offerings, and the
Moabite dignitaries with him. Balak
asked him, “What did the LORD
say?”
(18) And he took up his theme, and
said: Up, Balak, attend, Give ear unto
me, son of Zippor!
(19) God is not human to be
capricious, Or mortal to have a
change of heart. Would [God] speak
and not act, Promise and not fulfill?
(20) Mymessage was to bless: When
[God] blesses, I cannot reverse it.
(21) No harm is in sight for Jacob, No
woe in view for Israel. Their God the
LORD is with them, And their King’s
acclaim in their midst.
(22) Godwho freed them from Egypt
Is for them like the horns of the wild



י(כג) חַשׁ֙כִּ֤ בלֹא־נַ֙ ֹ֔ סֶםבְּיעֲַק לוְלֹא־קֶ֖ בְּישְִׂרָאֵ֑
ת רכָּעֵ֗ ללְיעֲַקבֹ֙יאֵָמֵ֤ עַלוּלְישְִׂרָאֵ֔ אֵלֽ׃מַה־פָּ֖

יאהֶן־עָם֙(כד) ייקָ֔וּםכְּלָבִ֣ אוְכַאֲרִ֖ לֹ֤איתְִנשַָּׂ֑
אכַלישְִׁכַּב֙ ֹ֣ רֶףעַד־י יםטֶ֔ ישְִׁתֶּֽה׃וְדַם־חֲלָלִ֖

אמֶר(כה) ֹ֤ םבָּלָק֙וַיּ באֶל־בִּלְעָ֔ ֹ֖ נּוּלֹ֣אגַּם־ק תִקֳּבֶ֑
ךְ תְבָרְכֶנּֽוּ׃לֹ֥אגַּם־בָּרֵ֖

םוַיַּעַ֣ן(כו) אמֶרבִּלְעָ֔ ֹ֖ קוַיּ רְתִּיהֲלֹ֗אאֶל־בָּלָ֑ דִּבַּ֤
ראֵלֶי֙ךָ֙ ֹ֔ ללֵאמ ֹ֛ רכּ אֶעֱֽשֶֽׂה׃אתֹ֥וֹיהוהאֲשֶׁר־ידְַבֵּ֥

אמֶר(כז) ֹ֤ םבָּלָק֙וַיּ חֲךָ֔לְכָה־נּאָ֙אֶל־בִּלְעָ֔ אֶקָּ֣
ראֶל־מָק֖וֹם יאַחֵ֑ יםבְּעֵינֵ֣יייִשַׁר֙אוּלַ֤ הָאֱלֹהִ֔

תוֹ ֹ֥ יוְקַבּ מִשָּֽׁם׃לִ֖

ח(כח) קוַיּקִַּ֥ םבָּלָ֖ אשׁאֶת־בִּלְעָ֑ ֹ֣ ףהַפְּע֔וֹרר הַנּשְִׁקָ֖
ן׃עַל־פְּנֵי֥ ֹֽ הַישְִׁימ
אמֶר(כט) ֹ֤ קבִּלְעָם֙וַיּ הבָזֶ֖הבְּנהֵ־לִ֥יאֶל־בָּלָ֔ שִׁבְעָ֣

ת ֹ֑ ןמִזבְְּח הלִי֙וְהָכֵ֥ הבָּזֶ֔ יםשִׁבְעָ֥ הפָרִ֖ אֵילִםֽ׃וְשִׁבְעָ֥

קוַיַּעַ֣שׂ(ל) רבָּלָ֔ רכַּאֲשֶׁ֖ םאָמַ֣ רוַיַּעַ֛לבִּלְעָ֑ ילִפָּ֥ וָאַ֖
בַּמִּזבְֵּחַֽ׃

ox.
(23) Lo, there is no augury in Jacob,
No divining in Israel: Jacob is told at
once, Yea Israel, what God has
planned.
(24) Lo, a people that rises like a
lioness, Leaps up like a lion, Rests not
till it has feasted on prey And drunk
the blood of the slain.
(25) Thereupon Balak said to Balaam,
“Don’t curse them and don’t bless
them!”
(26) In reply, Balaam said to Balak,
“But I told you:Whatever the LORD
says, that I must do.”
(27) Then Balak said to Balaam,
“Come now, I will take you to
another place. Perhaps Godwill
deem it right that you damn them for
me there.”
(28) Balak took Balaam to the peak of
Peor, which overlooks the wasteland.
(29) Balaam said to Balak, “Build me
here seven altars, and have seven
bulls and seven rams ready for me
here.”
(30) Balak did as Balaam said: he
offered up a bull and a ram on each
altar.

כ״דבמדבר
םוַיַּרְ֣א(א) יבִּלְעָ֗ ךְיהוהבְּעֵינֵ֤יט֞וֹבכִּ֣ לְבָרֵ֣

ל עַםוְלֹא־הָלַ֥ךְאֶת־ישְִׂרָאֵ֔ אתכְּפַעַֽם־בְּפַ֖ לִקְרַ֣
ים רוַיָּשֶׁ֥תנחְָשִׁ֑ פָּנָיֽו׃אֶל־הַמִּדְבָּ֖

Numbers 24
(1) Now Balaam, seeing that it
pleased the LORD to bless Israel, did
not, as on previous occasions, go in
search of omens, but turned his face



א(ב) םוַיּשִָּׂ֨ יובִלְעָ֜ לוַיּרְַא֙אֶת־עֵינָ֗ אֶת־ישְִׂרָאֵ֔
ן יושׁכֵֹ֖ ילִשְׁבָטָ֑ יווַתְּהִ֥ אֱלֹהִיֽם׃ר֥וּחַעָלָ֖

א(ג) רמְשָׁל֖וֹוַיּשִָּׂ֥ םוַיּאֹמַ֑ רבְּנ֣וֹבִּלְעָם֙נאְֻ֤ ֹ֔ בְע
ם בֶרוּנאְֻ֥ םהַגֶּ֖ הָעָיֽןִ׃שְׁתֻ֥

ם(ד) עַנאְֻ֕ לשׁמֵֹ֖ ראִמְרֵי־אֵ֑ השַׁדַּי֙מַחֲזֵה֤אֲשֶׁ֨ יֶחֱֽזֶ֔
ל עֵינָיֽםִ׃וּגְל֥וּינפֵֹ֖

בוּ(ה) ֹ֥ יךָמַה־טּ באהָֹלֶ֖ ֹ֑ יךָיעֲַק ישְִׂרָאֵלֽ׃מִשְׁכְּנתֶֹ֖

יוּכִּנחְָלִ֣ים(ו) תנטִָּ֔ ֹ֖ יכְּגַנּ רעֲלֵ֣ עכַּאֲהָלִים֙נהָָ֑ נטַָ֣
עֲלֵי־מָיֽםִ׃כַּאֲרָזִ֖יםיהוה

יםִ֙(ז) ויִזּֽלַ־מַ֙ לְיָ֔ יםִוְזרְַע֖וֹמִדָּ֣ יםבְּמַ֣ םרַבִּ֑ ֹ֤ וְירָ
אמַלְכּ֔וֹמֵאֲֽגַג֙ מַלְכֻתֽוֹ׃וְתִנּשֵַּׂ֖

ל(ח) יםִמוֹצִיא֣וֹאֵ֚ תמִמִּצְרַ֔ ֹ֥ םכְּתוֹעֲפ לל֑וֹרְאֵ֖ יאֹכַ֞
יוגּוֹיִם֣ םצָרָ֗ םוְעַצְמתֵֹיהֶ֛ יויגְָרֵ֖ ימְִחָֽץ׃וְחִצָּ֥

ע(ט) בכָּרַ֨ ישָׁכַ֧ יאכַּאֲרִ֛ יוּכְלָבִ֖ נּוּמִ֣ יךָיקְִימֶ֑ מְבָרְכֶ֣
יךָבָר֔וּךְ אָרֽוּר׃וְארְֹרֶ֖

ף(י) םבָּלָק֙וַיִּחַֽר־אַ֤ קאֶל־בִּלְעָ֔ ֹ֖ יווַיּסְִפּ אֶת־כַּפָּ֑
אמֶר ֹ֨ קוַיּ םבָּלָ֜ באֶל־בִּלְעָ֗ ֹ֤ יבְַי֙לָק ֹֽ יךָא וְהִנּהֵ֙קְרָאתִ֔
כְתָּ ךְבֵּרַ֣ פְּעָמִיֽם׃שָׁלֹ֥שׁזֶ֖הבָרֵ֔

toward the wilderness.
(2) As Balaam looked up and saw
Israel encamped tribe by tribe, the
spirit of God came upon him.
(3) Taking up his theme, he said:
Word of Balaam son of Beor, Word of
the manwhose eye is true,
(4)Word of one who hears God’s
speech,Who beholds visions from
the Almighty, Prostrate, but with
eyes unveiled:
(5) How fair are your tents, O Jacob,
Your dwellings, O Israel!
(6) Like palm-groves that stretch out,
Like gardens beside a river, Like aloes
planted by the LORD, Like cedars
beside the water;
(7) Their boughs drip withmoisture,
Their roots have abundant water.
Their ruler shall rise above Agag,
Their sovereignty shall be exalted.
(8) Godwho freed them from Egypt
Is for them like the horns of the wild
ox. They shall devour enemy nations,
Crush their bones, And smash their
arrows.
(9) They crouch, they lie down like a
lion, Like a lioness; who dares rouse
them? Blessed are they who bless
you, Accursed they who curse you!
(10) Enraged at Balaam, Balak struck
his hands together. “I called you,”
Balak said to Balaam, “to damnmy
enemies, and instead you have
blessed them these three times!



ה(יא) ךָבְּרַח־לְךָ֣וְעַתָּ֖ רְתִּי֙אֶל־מְקוֹמֶ֑ דאָמַ֙ כַּבֵּ֣
מִכָּבֽוֹד׃יהוהמְנעֲָךָ֥וְהִנֵּה֛אֲכַבֶּדְךָ֔

אמֶר(יב) ֹ֥ םוַיּ קבִּלְעָ֖ גַּ֧םהֲלֹ֗אאֶל־בָּלָ֑
יךָ יאֲשֶׁר־שָׁלַ֥חְתָּאֶל־מַלְאָכֶ֛ רְתִּיאֵלַ֖ ר׃דִּבַּ֥ ֹֽ לֵאמ

י(יג) קאִם־יתִֶּן־לִ֨ סֶףבֵיתוֹ֮מְלֹ֣אבָלָ֜ לֹ֣אוְזהָָב֒כֶּ֣
ל ילַעֲברֹ֙אוּכַ֗ הלַעֲשׂ֥וֹתיהוהאֶת־פִּ֣ הא֥וֹטוֹבָ֛ רָעָ֖
י רמִלִּבִּ֑ אֲדַבֵּרֽ׃אתֹ֥וֹיהוהאֲשֶׁר־ידְַבֵּ֥

ה(יד) ךְהִננְִי֥וְעַתָּ֕ יהוֹלֵ֖ צְךָ֔לְכָה֙לְעַמִּ֑ ראִיעָ֣ אֲשֶׁ֨
ה םיעֲַשֶׂ֜ יתלְעַמְּךָ֖הַזֶּה֛הָעָ֥ הַיּמִָיֽם׃בְּאַחֲרִ֥

א(טו) רמְשָׁל֖וֹוַיּשִָּׂ֥ םוַיּאֹמַ֑ רבְּנ֣וֹבִּלְעָם֙נאְֻ֤ ֹ֔ בְע
ם בֶרוּנאְֻ֥ םהַגֶּ֖ הָעָיֽןִ׃שְׁתֻ֥

ם(טז) עַ֙נאְֻ֗ לשׁמֵֹ֙ עַאִמְרֵי־אֵ֔ עַתוְידֵֹ֖ מַחֲזֵה֤עֶלְי֑וֹןדַּ֣
השַׁדַּי֙ ליֶחֱֽזֶ֔ עֵינָיֽםִ׃וּגְל֥וּינפֵֹ֖

נּוּ֙(יז) הוְלֹ֣אאֶרְאֶ֙ נּוּעַתָּ֔ ךְקָר֑וֹבוְלֹ֣אאֲשׁוּרֶ֖ דָּרַ֨
ב בכּוֹכָ֜ ֹ֗ םמִיּֽעֲַק בֶט֙וְקָ֥ לשֵׁ֙ יוּמָחַץ֙מִיּשְִׂרָאֵ֔ פַּאֲתֵ֣
ב רמוֹאָ֔ כׇּל־בְּניֵ־שֵֽׁת׃וְקַרְקַ֖

ה(יח) האֱד֜וֹםוְהָיָ֨ הוְהָיָה֧ירְֵשָׁ֗ ירירְֵשָׁ֛ יושֵׂעִ֖ איֹבְָ֑
ל שֶׂהוְישְִׂרָאֵ֖ ֹ֥ חָֽילִ׃ע

בוְיֵ֖רְדְּ(יט) ֹ֑ ידמִיּֽעֲַק ידוְהֶאֱֽבִ֥ מֵעִיֽר׃שָׂרִ֖

(11) Back with you at once to your
own place! I was going to reward you
richly, but the LORD has denied you
the reward.”
(12) Balaam replied to Balak, “But I
even told themessengers you sent to
me,
(13) ‘Though Balak were to give me
his house full of silver and gold, I
could not of my own accord do
anything good or bad contrary to the
LORD's command.What the LORD
says, that I must say.’
(14) And now, as I go back to my
people, let me inform you of what
this people will do to your people in
days to come.”
(15) He took up his theme, and said:
Word of Balaam son of Beor, Word of
the manwhose eye is true,
(16)Word of one who hears God’s
speech,Who obtains knowledge
from theMost High, And beholds
visions from the Almighty, Prostrate,
but with eyes unveiled:
(17)What I see for them is not yet,
What I behold will not be soon: A
star rises from Jacob, A scepter comes
forth from Israel; It smashes the
brow ofMoab, The foundation of all
children of Seth.
(18) Edom becomes a possession,
Yea, Seir a possession of its enemies;
But Israel is triumphant.
(19) A victor issues from Jacob To



קוַיּרְַא֙(כ) אאֶת־עֲמָלֵ֔ רמְשָׁל֖וֹוַיּשִָּׂ֥ יתוַיּאֹמַ֑ רֵאשִׁ֤
קגּוֹיםִ֙ יוְאַחֲרִית֖וֹעֲמָלֵ֔ אבֵֹדֽ׃עֲדֵ֥

יוַיּרְַא֙(כא) אאֶת־הַקֵּינִ֔ רמְשָׁל֖וֹוַיּשִָּׂ֥ אֵיתָן֙וַיּאֹמַ֑
ךָ יםמֽוֹשָׁבֶ֔ לַעוְשִׂ֥ קִנֶּךָֽ׃בַּסֶּ֖

י(כב) עֵרֽאִם־יהְִיֶ֖הכִּ֥ יןִלְבָ֣ הקָ֑ אַשּׁ֥וּרעַד־מָ֖
תִּשְׁבֶּךָּֽ׃
א(כג) רמְשָׁל֖וֹוַיּשִָּׂ֥ יא֕וֹיוַיּאֹמַ֑ אֵלֽ׃מִשֻּׂמ֥וֹיחְִיֶ֖המִ֥

יםמִיַּד֣וְצִים֙(כד) בֶראַשּׁ֖וּרוְעִנּ֥וּכִּתִּ֔ וְעִנּוּ־עֵ֑
יוְגַם־ה֖וּא אבֵֹדֽ׃עֲדֵ֥

םוַיָּקׇ֣ם(כה) קלִמְקמֹ֑וֹוַיָּשׇׁ֣בוַיֵּ֖לֶךְבִּלְעָ֔ וְגַם־בָּלָ֖
{פ}לְדַרְכּֽוֹ׃הָלַ֥ךְ

wipe out what is left of Ir.
(20) He saw Amalek and, taking up
his theme, he said: A leading nation
is Amalek; But its fate is to perish
forever.
(21) He saw the Kenites and, taking
up his theme, he said: Though your
abode be secure, And your nest be set
among cliffs,
(22) Yet shall Kain be consumed,
When Asshur takes you captive.
(23) He took up his theme and said:
Alas, who can survive except God has
willed it!
(24) Ships come from the quarter of
Kittim; They subject Asshur, subject
Eber. They, too, shall perish forever.
(25) Then Balaam set out on his
journey back home; and Balak also
went his way.

כ״זבמדבר
בְנהָ(א) דבְּנ֣וֹתוַתִּקְרַ֜ פֶרצְלׇפְחָ֗ בֶּן־גִּלְעָד֙בֶּן־חֵ֤

יר הבֶּן־מָכִ֣ תבֶּן־מְנשֶַּׁ֔ ֹ֖ הלְמִשְׁפְּח ףמְנשֶַּׁ֣ בֶן־יוֹסֵ֑
לֶּה֙ יושְׁמ֣וֹתוְאֵ֙ המַחְלָ֣הבְּנתָֹ֔ הוְחׇגְלָ֥הנעָֹ֔ וּמִלְכָּ֖

וְתִרְצָהֽ׃

דְנהָ(ב) ֹ֜ הלִפְנֵ֣יוַתַּֽעֲמ ןאֶלְעָזָר֣וְלִפְניֵ֙משֶֹׁ֗ הַכּהֵֹ֔
םוְלִפְנֵי֥ ההַנּשְִׂיאִ֖ תַחוְכׇל־הָעֵדָ֑ דפֶּ֥ הֶל־מוֹעֵ֖ ֹֽ א

ר׃ ֹֽ לֵאמ

ינוּ֮(ג) תאָבִ֘ הוְה֨וּאבַּמִּדְבָּר֒מֵ֣ הבְּת֣וֹךְלֹא־הָיָ֜ הָעֵדָ֗
ים רַחעַל־יהוההַנּוֹעָדִ֛ ֹ֑ תכִּיֽ־בְחֶטְא֣וֹבַּעֲדַת־ק מֵ֔

Numbers 27
(1) The daughters of Zelophehad, of
Manassite family—son of Hepher
son of Gilead son of Machir son of
Manasseh son of Joseph—came
forward. The names of the daughters
wereMahlah, Noah, Hoglah, Milcah,
and Tirzah.
(2) They stood before Moses, Eleazar
the priest, the chieftains, and the
whole assembly, at the entrance of
the Tent of Meeting, and they said,
(3) “Our father died in the
wilderness. He was not one of the



יוּוּבָנִ֖ים לֽוֹ׃לֹא־הָ֥

עלָ֣מָּה(ד) ינוּ֙יגִָּרַ֤ ימִשְׁפַּחְתּ֔וֹמִתּ֣וֹךְשֵׁם־אָבִ֙ יןכִּ֛ אֵ֥
ןל֖וֹ נוּבֵּ֑ התְּנהָ־לָּ֣ יבְּת֖וֹךְאֲחֻזָּ֔ אָבִיֽנוּ׃אֲחֵ֥

ב(ה) הוַיּקְַרֵ֥ ןמשֶֹׁ֛ {פ}יהוה׃לִפְנֵי֥אֶת־מִשְׁפָּטָ֖

אמֶר(ו) ֹ֥ היהוהוַיּ ר׃אֶל־משֶֹׁ֥ ֹֽ לֵּאמ
ן(ז) ןדּבְֹרתֹ֒צְלׇפְחָד֮בְּנ֣וֹתכֵּ֗ ֹ֨ ןנתָ אֲחֻזַּת֣לָהֶם֙תִּתֵּ֤

ה יבְּת֖וֹךְנחֲַלָ֔ םאֲחֵ֣ אֶת־נחֲַלַ֥תוְהַעֲֽבַרְתָּ֛אֲבִיהֶ֑
ן לָהֶןֽ׃אֲבִיהֶ֖

לוְאֶל־בְּנֵי֥(ח) רישְִׂרָאֵ֖ רתְּדַבֵּ֣ ֹ֑ ישׁלֵאמ כִּיֽ־ימָ֗וּתאִ֣
יןוּבֵן֙ םל֔וֹאֵ֣ לְבִתּֽוֹ׃אֶת־נחֲַלָת֖וֹוְהַעֲֽבַרְתֶּ֥

ין(ט) תל֖וֹוְאִם־אֵ֥ םבַּ֑ לְאֶחָֽיו׃אֶת־נחֲַלָת֖וֹוּנתְַתֶּ֥

ין(י) יםל֖וֹוְאִם־אֵ֥ םאַחִ֑ יאֶת־נחֲַלָת֖וֹוּנתְַתֶּ֥ לַאֲחֵ֥
אָבִיֽו׃

ין(יא) םלְאָבִיו֒אַחִים֮וְאִם־אֵ֣ אֶת־נחֲַלָת֗וֹוּנתְַתֶּ֣
בלִשְׁאֵר֞וֹ ֹ֥ שׁמִמִּשְׁפַּחְתּ֖וֹאֵלָ֛יוהַקָּר הּוְירַָ֣ אתָֹ֑
ה יתְָ֜ תישְִׂרָאֵל֙לִבְנֵ֤יוְהָֽ֨ טלְחֻקַּ֣ רמִשְׁפָּ֔ צִוָּ֥הכַּאֲשֶׁ֛
{פ}אֶת־משֶֹֽׁה׃יהוה

אמֶר(יב) ֹ֤ היהוהוַיּ רעֲלֵ֛האֶל־משֶֹׁ֔ אֶל־הַ֥
ים רֶץוּרְאֵה֙הַזֶּ֑ההָעֲבָרִ֖ ראֶת־הָאָ֔ תִּיאֲשֶׁ֥ לִבְנֵי֥נתַָ֖
ישְִׂרָאֵלֽ׃

faction, Korah’s faction, which
banded together against the LORD,
but died for his own sin; and he has
left no sons.
(4) Let not our father’s name be lost
to his clan just because he had no
son! Give us a holding among our
father’s kinsmen!”
(5) Moses brought their case before
the LORD.
(6) And the LORD said toMoses,
(7) “The plea of Zelophehad’s
daughters is just: you should give
them a hereditary holding among
their father’s kinsmen; transfer their
father’s share to them.
(8) “Further, speak to the Israelite
people as follows: ‘If a householder
dies without leaving a son, you shall
transfer his property to his daughter.
(9) If he has no daughter, you shall
assign his property to his brothers.
(10) If he has no brothers, you shall
assign his property to his father’s
brothers.
(11) If his father had no brothers, you
shall assign his property to his
nearest relative in his own clan, who
shall inherit it.’ This shall be the law
of procedure for the Israelites, in
accordance with the LORD's
command toMoses.”
(12) The LORD said toMoses,
“Ascend these heights of Abarim and
view the land that I have given to the



יתָה(יג) הּוְרָאִ֣ יךָוְנאֱֶסַפְתָּ֥אתָֹ֔ תָּהאֶל־עַמֶּ֖ גַּם־אָ֑
ר ףכַּאֲשֶׁ֥ ןנאֱֶסַ֖ ֹ֥ אָחִֽיךָ׃אַהֲר

םכַּאֲשֶׁר֩(יד) ימְרִיתֶ֨ ןפִּ֜ בִּמְרִיבַת֙בְּמִדְבַּר־צִ֗
ה ניִהָעֵֽדָ֔ יםִלְהַקְדִּישֵׁ֥ םבַמַּ֖ םלְעֵיניֵהֶ֑ תהֵ֛ מֵיֽ־מְרִיבַ֥
שׁ {ס}מִדְבַּר־צִןֽ׃קָדֵ֖

ר(טו) הוַידְַבֵּ֣ ר׃אֶל־יהוהמשֶֹׁ֔ ֹֽ לֵאמ

ד(טז) ֹ֣ ייהוהיפְִק תאֱלֹהֵ֥ ֹ֖ רהָרוּח ישׁלְכׇל־בָּשָׂ֑ אִ֖
עַל־הָעֵדָֽה׃

א(יז) םאֲשֶׁר־יצֵֵ֣ רלִפְניֵהֶ֗ םיבָאֹ֙וַאֲשֶׁ֤ לִפְניֵהֶ֔
ר םוַאֲשֶׁ֥ ריוֹצִיאֵ֖ םוַאֲשֶׁ֣ תתִהְיהֶ֙וְלֹ֤איבְִיאֵ֑ עֲדַ֣
אןיהוה ֹ֕ רכַּצּ םאֲשֶׁ֥ רעֶֹהֽ׃אֵין־לָהֶ֖

אמֶר(יח) ֹ֨ היהוהוַיּ עַקַח־לְךָ֙אֶל־משֶֹׁ֗ אֶת־יהְוֹשֻׁ֣
ישׁבִּן־נ֔וּן עָלָיֽו׃אֶת־ידְָךָ֖וְסָמַכְתָּ֥בּ֑וֹאֲשֶׁר־ר֣וּחַאִ֖

ןאֶלְעָזָר֣לִפְניֵ֙אתֹ֗וֹוְהַעֲֽמַדְתָּ֣(יט) יהַכּהֵֹ֔ וְלִפְנֵ֖
ה הכׇּל־הָעֵדָ֑ לְעֵיניֵהֶםֽ׃אתֹ֖וֹוְצִוִּיתָ֥

ה(כ) יומֵהֽוֹדְךָ֖וְנתַָתָּ֥ עַןעָלָ֑ תישְִׁמְע֔וּלְמַ֣ כׇּל־עֲדַ֖
ישְִׂרָאֵלֽ׃בְּנֵי֥

י(כא) דהַכּהֵֹן֙אֶלְעָזָר֤וְלִפְנֵ֨ ֹ֔ אַליעֲַמ ל֛וֹוְשָׁ֥

Israelite people.
(13)When you have seen it, you too
shall be gathered to your kin, just as
your brother Aaron was.
(14) For, in the wilderness of Zin,
when the community was
contentious, you disobeyedMy
command to upholdMy sanctity in
their sight bymeans of the water.”
Those are theWaters of
Meribath-kadesh, in the wilderness
of Zin.
(15) Moses spoke to the LORD,
saying,
(16) “Let the LORD, Source of the
breath of all flesh, appoint someone
over the community
(17) who shall go out before them
and come in before them, and who
shall take them out and bring them
in, so that the LORD's community
may not be like sheep that have no
shepherd.”
(18) And the LORD answeredMoses,
“Single out Joshua son of Nun, an
inspiredman, and lay your hand
upon him.
(19) Have him stand before Eleazar
the priest and before the whole
community, and commission him in
their sight.
(20) Invest himwith some of your
authority, so that the whole Israelite
community may obey.
(21) But he shall present himself to



יםבְּמִשְׁפַּ֥ט יויהוהלִפְנֵ֣יהָאוּרִ֖ יצְֵא֜וּעַל־פִּ֨
יו אוּוְעַל־פִּ֣ ֹ֗ לה֛וּאיבָ אִתּ֖וֹוְכׇל־בְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֥

וְכׇל־הָעֵדָֽה׃

הוַיַּעַ֣שׂ(כב) רמשֶֹׁ֔ חאתֹ֑וֹיהוהצִוָּ֥הכַּאֲשֶׁ֛ וַיּקִַּ֣
עַ ןאֶלְעָזָר֣לִפְניֵ֙וַיַּעֲֽמִדֵ֙הוּ֙אֶת־יהְוֹשֻׁ֗ יהַכּהֵֹ֔ וְלִפְנֵ֖
כׇּל־הָעֵדָֽה׃

ךְ(כג) ֹ֧ יווַיּסְִמ יואֶת־ידָָ֛ הוּעָלָ֖ רוַיצְַוֵּ֑ רכַּאֲשֶׁ֛ דִּבֶּ֥
{פ}בְּידַ־משֶֹֽׁה׃יהוה

Eleazar the priest, who shall on his
behalf seek the decision of the Urim
before the LORD. By such instruction
they shall go out and by such
instruction they shall come in, he
and all the Israelite [militia], and the
whole community.”
(22) Moses did as the LORD
commanded him. He took Joshua
and had him stand before Eleazar the
priest and before the whole
community.
(23) He laid his hands upon him and
commissioned him—as the LORD
had spoken throughMoses.

ל''בבמדבר
ב׀וּמִקְנֶ֣ה(א) הרַ֗ ןלִבְנֵ֧יהָיָ֞ דרְאוּבֵ֛ וְלִבְניֵ־גָ֖

דעָצ֣וּם ֹ֑ רֶץוַיּרְִא֞וּמְא רֶץיעְַזרֵ֙אֶת־אֶ֤ וְאֶת־אֶ֣
ד מִקְנֶהֽ׃מְק֥וֹםהַמָּק֖וֹםוְהִנֵּה֥גִּלְעָ֔

אוּ(ב) ֹ֥ דוַיּבָ ןוּבְנֵ֣יבְנֵיֽ־גָ֖ אֶל־משֶֹׁה֙וַיּאֹמְר֤וּרְאוּבֵ֑
ןוְאֶל־אֶלְעָזָר֣ יהַכּהֵֹ֔ הוְאֶל־נשְִׂיאֵ֥ ר׃הָעֵדָ֖ ֹֽ לֵאמ

הוְיעְַזֵר֣וְדִיבןֹ֙עֲטָר֤וֹת(ג) הוְחֶשְׁבּ֖וֹןוְנמְִרָ֔ וְאֶלְעָלֵ֑
ם ן׃וּנבְ֖וֹוּשְׂבָ֥ ֹֽ וּבְע

רֶץ(ד) רהָאָ֗ האֲשֶׁ֨ תלִפְניֵ֙יהוההִכָּ֤ לעֲדַ֣ ישְִׂרָאֵ֔
רֶץ ואמִקְנֶ֖האֶ֥ יךָהִ֑ {ס}מִקְנֶהֽ׃וְלַעֲֽבָדֶ֖

אנוּוַיּאֹמְר֗וּ(ה) יךָחֵן֙אִם־מָצָ֤ ןבְּעֵינֶ֔ יתַֻּ֞
רֶץ אתאֶת־הָאָ֧ ֹ֛ יךָהַזּ נוּלַאֲחֻזָּ֑הלַעֲבָדֶ֖ אַל־תַּעֲבִרֵ֖

Numbers 32
(1) The Reubenites and the Gadites
owned cattle in very great numbers.
Noting that the lands of Jazer and
Gilead were a region suitable for
cattle,
(2) the Gadite and Reubenite
[leaders] came toMoses, Eleazar the
priest, and the chieftains of the
community, and said,
(3) “Ataroth, Dibon, Jazer, Nimrah,
Heshbon, Elealeh, Sebam, Nebo, and
Beon—
(4) the land that the LORD has
conquered for the community of
Israel—is cattle country, and your
servants have cattle.
(5) It would be a favor to us,” they
continued, “if this land were given to



אֶת־הַיּרְַדֵּןֽ׃

אמֶר(ו) ֹ֣ הוַיּ דמשֶֹׁ֔ ןוְלִבְנֵ֣ילִבְניֵ־גָ֖ םרְאוּבֵ֑ הַאַחֵֽיכֶ֗
אוּ֙ ֹ֙ היבָ םלַמִּלְחָמָ֔ שְׁבוּוְאַתֶּ֖ ה׃תֵּ֥ ֹֽ פ

ב[תְניִא֔וּן](תנואון)וְלָ֣מָּה(ז) לבְּנֵ֣יאֶת־לֵ֖ ישְִׂרָאֵ֑
רֶץמֵעֲֽברֹ֙ ןאֶל־הָאָ֔ םאֲשֶׁר־נתַָ֥ יהוה׃לָהֶ֖

ה(ח) ֹ֥ םעָשׂ֖וּכּ יאֲבתֵֹיכֶ֑ םבְּשׇׁלְחִ֥ שׁאתָֹ֛ עַמִקָּדֵ֥ בַּרְנֵ֖
אֶת־הָאָרֶֽץ׃לִרְא֥וֹת

רֶץוַיּרְִאוּ֙אֶשְׁכּ֗וֹלעַד־נַ֣חַלוַיּֽעֲַל֞וּ(ט) אֶת־הָאָ֔
יאוּ בוַיּנִָ֕ לבְּנֵ֣יאֶת־לֵ֖ רֶץלְבִלְתִּי־באֹ֙ישְִׂרָאֵ֑ אֶל־הָאָ֔

ן םאֲשֶׁר־נתַָ֥ יהוה׃לָהֶ֖

ף(י) עהַה֑וּאבַּיּ֣וֹםיהוהוַיִּחַֽר־אַ֥ ר׃וַיּשִָּׁבַ֖ ֹֽ לֵאמ

יםאִם־ירְִא֨וּ(יא) יםהָאֲנשִָׁ֜ יםִהָעלִֹ֣ ןמִמִּצְרַ֗ מִבֶּ֨
ים עְלָהשָׁנהָ֙עֶשְׂרִ֤ תוָמַ֔ האֵ֚ רהָאֲדָמָ֔ עְתִּיאֲשֶׁ֥ נשְִׁבַּ֛

ם קלְאַבְרָהָ֥ בלְיצְִחָ֖ ֹ֑ יוּֽלְיעֲַק י׃לֹא־מִלְא֖וּכִּ֥ אַחֲרָֽ

י(יב) יבֶּן־יפְֻנּהֶ֙כָּלֵ֤בבִּלְתִּ֞ עַהַקְּנזִִּ֔ בִּן־נ֑וּןוִיהוֹשֻׁ֖
י ימִלְא֖וּכִּ֥ יהוה׃אַחֲרֵ֥

ף(יג) ליהוהוַיִּחַֽר־אַ֤ רוַינְעִֵם֙בְּישְִׂרָאֵ֔ בַּמִּדְבָּ֔
ים הכׇּל־הַדּ֔וֹרעַד־תּםֹ֙שָׁנָ֑האַרְבָּעִ֖ עהָעשֶֹׂ֥ הָרַ֖

יהוה׃בְּעֵינֵי֥

םוְהִנֵּ֣ה(יד) חַתקַמְתֶּ֗ םתַּ֚ תֵיכֶ֔ ֹ֣ יםתַּרְבּ֖וּתאֲב אֲנשִָׁ֣
ים לע֗וֹדלִסְפּ֣וֹתחַטָּאִ֑ אַף־יהוהחֲר֥וֹןעַ֛

אֶל־ישְִׂרָאֵלֽ׃

your servants as a holding; do not
move us across the Jordan.”
(6) Moses replied to the Gadites and
the Reubenites, “Are your brothers to
go to war while you stay here?
(7)Whywill you turn theminds of
the Israelites from crossing into the
land that the LORD has given them?
(8) That is what your fathers did
when I sent them from
Kadesh-barnea to survey the land.
(9) After going up to the wadi Eshcol
and surveying the land, they turned
theminds of the Israelites from
invading the land that the LORD had
given them.
(10) Thereupon the LORDwas
incensed and swore,
(11) ‘None of the men from twenty
years up who came out of Egypt shall
see the land that I promised on oath
to Abraham, Isaac, and Jacob, for
they did not remain loyal toMe—
(12) none except Caleb son of
Jephunneh the Kenizzite and Joshua
son of Nun, for they remained loyal
to the LORD.’
(13) The LORD, incensed at Israel,
made themwander in the wilderness
for forty years, until the whole
generation that had provoked s’יהוה
displeasure was gone.
(14) And now you, a breed of sinful
fellows, have replaced your fathers,
to add still further to the LORD's



י(טו) יותְשׁוּבֻן֙כִּ֤ ףמֵאַֽחֲרָ֔ לְהַנּיִח֖וֹע֔וֹדוְיסַָ֣
ר םבַּמִּדְבָּ֑ חַתֶּ֖ םוְשִֽׁ {ס}הַזֶּהֽ׃לְכׇל־הָעָ֥

אמְר֔וּאֵלָיו֙וַיּגְִּשׁ֤וּ(טז) ֹ֣ תוַיּ ֹ֥ אןגִּדְר ֹ֛ נבְִנֶה֥צ
נוּ הלְמִקְנֵ֖ ֹ֑ יםפּ לְטַפֵּנֽוּ׃וְעָרִ֖

חְנוּ(יז) יםנחֵָלֵ֣ץוַאֲנַ֜ לבְּנֵ֣ילִפְניֵ֙חֻשִׁ֗ דישְִׂרָאֵ֔ עַ֛
ר םאִם־הֲבִיֽאנֹֻ֖םאֲשֶׁ֥ באֶל־מְקוֹמָ֑ נוּ֙וְישַָׁ֤ יטַפֵּ֙ בְּעָרֵ֣

ר יהַמִּבְצָ֔ ימִפְּנֵ֖ הָאָרֶֽץ׃ישְֹׁבֵ֥

ינוּנשָׁ֖וּבלֹ֥א(יח) דאֶל־בָּתֵּ֑ לבְּנֵ֣יהִתְנחֵַל֙עַ֗ ישְִׂרָאֵ֔
ישׁ נחֲַלָתֽוֹ׃אִ֖

י(יט) םננִחְַל֙לֹ֤אכִּ֣ בֶראִתָּ֔ ןמֵעֵ֥ לְאָהלַיּרְַדֵּ֖ יוָהָ֑ כִּ֣
אָה נוּ֙בָ֤ ינוּנחֲַלָתֵ֙ בֶראֵלֵ֔ ןמֵעֵ֥ חָה׃הַיּרְַדֵּ֖ {פ}מִזרְָֽ

אמֶר(כ) ֹ֤ האֲלֵיהֶם֙וַיּ ראִםֽ־תַּעֲשׂ֖וּןמשֶֹׁ֔ אֶת־הַדָּבָ֣
לְצ֛וּהַזֶּ֑ה לַמִּלְחָמָהֽ׃יהוהלִפְנֵי֥אִם־תֵּחָ֥

ר(כא) םוְעָבַ֨ ןכׇּל־חָל֛וּץלָכֶ֧ יהוהלִפְנֵ֣יאֶת־הַיּרְַדֵּ֖
ד יוהוֹרִישׁ֛וֹעַ֧ מִפָּנָיֽו׃אֶת־איֹבְָ֖

ה(כב) רֶץוְנכְִבְּשָׁ֨ ריהוהלִפְנֵ֤יהָאָ֜ בוּוְאַחַ֣ תָּשֻׁ֔
ם למֵיהוהנקְִיִּם֛וִהְייִתֶ֧ הוּמִיּשְִׂרָאֵ֑ הָיתְָ֠ רֶץוְ֠ הָאָ֨

את ֹ֥ יהוה׃לִפְנֵי֥לַאֲחֻזָּ֖הלָכֶ֛םהַזּ

wrath against Israel.
(15) If you turn away from [God],
who then abandons them oncemore
in the wilderness, you will bring
calamity upon all this people.”
(16) Then they stepped up to him and
said, “Wewill build here sheepfolds
for our flocks and towns for our
children.
(17) Andwewill hasten as
shock-troops in the van of the
Israelites until we have established
them in their home, while our
children stay in the fortified towns
because of the inhabitants of the
land.
(18)Wewill not return to our homes
until the Israelites—every one of
them—are in possession of their
portion.
(19) But we will not have a share with
them in the territory beyond the
Jordan, for we have received our
share on the east side of the Jordan.”
(20)Moses said to them, “If you do
this, if you go to battle as
shock-troops, at the instance of the
LORD,
(21) and every shock-fighter among
you crosses the Jordan, at the
instance of the LORD, until [God] has
personally dispossessed the enemies,
(22) and the land has been subdued,
at the instance of the LORD, and then
you return—you shall be clear before



ןתַעֲשׂוּן֙וְאִם־לֹ֤א(כג) םהִנֵּה֥כֵּ֔ לַיהוהחֲטָאתֶ֖
םוּדְעוּ֙ רחַטַּאתְכֶ֔ אאֲשֶׁ֥ אֶתְכֶםֽ׃תִּמְצָ֖

ם(כד) םעָרִים֙בְּנוּֽ־לָכֶ֤ תלְטַפְּכֶ֔ ֹ֖ םוּגְדֵר לְצנֹאֲַכֶ֑
א םוְהַיּצֵֹ֥ תַּעֲשֽׂוּ׃מִפִּיכֶ֖

אמֶר(כה) ֹ֤ ןוּבְנֵ֣יבְּניֵ־גָד֙וַיּ הרְאוּבֵ֔ ראֶל־משֶֹׁ֖ ֹ֑ לֵאמ
יךָ ריעֲַשׂ֔וּעֲבָדֶ֣ יכַּאֲשֶׁ֥ מְצַוֶּהֽ׃אֲדנִֹ֖

נוּ(כו) ינוּטַפֵּ֣ נוּנשֵָׁ֔ נוּמִקְנֵ֖ םוְכׇל־בְּהֶמְתֵּ֑ יִהְֽיוּ־שָׁ֖
י הַגִּלְעָדֽ׃בְּעָרֵ֥

יךָ(כז) אכׇּל־חֲל֥וּץיַעַֽבְר֜וּוַעֲבָדֶ֨ יהוהלִפְנֵי֥צָבָ֛
ה רלַמִּלְחָמָ֑ יכַּאֲשֶׁ֥ דּבֵֹרֽ׃אֲדנִֹ֖

ו(כח) הלָהֶם֙וַיצְַ֤ תמשֶֹׁ֔ ןאֶלְעָזָר֣אֵ֚ תהַכּהֵֹ֔ וְאֵ֖
עַ יבִּן־נ֑וּןיהְוֹשֻׁ֣ לִבְנֵי֥הַמַּטּ֖וֹתאֲב֥וֹתוְאֶת־רָאשֵׁ֛

ישְִׂרָאֵלֽ׃

אמֶר(כט) ֹ֨ הוַיּ םמשֶֹׁ֜ בְניֵ־גָ֣דאִם־יעַַבְר֣וּאֲלֵהֶ֗
ן ם׀וּבְניֵ־רְאוּבֵ֣ תְּכֶ֠ ןאִ֠ כׇּל־חָל֤וּץאֶתֽ־הַיּרְַדֵּ֞

היהוהלִפְנֵ֣ילַמִּלְחָמָה֙ רֶץוְנכְִבְּשָׁ֥ םהָאָ֖ לִפְניֵכֶ֑
ם םוּנתְַתֶּ֥ רֶץלָהֶ֛ דאֶת־אֶ֥ לַאֲחֻזָּהֽ׃הַגִּלְעָ֖

יםיַעַֽבְר֛וּוְאִם־לֹ֧א(ל) םחֲלוּצִ֖ וְנאֹֽחֲז֥וּאִתְּכֶ֑
ם רֶץבְתכְֹכֶ֖ כְּנָעַֽן׃בְּאֶ֥

ןוּבְנֵי֥בְניֵ־גָ֛דוַיַּעֲֽנ֧וּ(לא) ררְאוּבֵ֖ ֹ֑ ראֵת֩לֵאמ אֲשֶׁ֨

the LORD and before Israel; and this
land shall be your holding under the
LORD.
(23) But if you do not do so, you will
have sinned against the LORD; and
know that your sin will overtake you.
(24) Build towns for your children
and sheepfolds for your flocks, but do
what you have promised.”
(25) The Gadites and the Reubenites
answeredMoses, “Your servants will
do as my lord commands.
(26) Our children, our wives, our
flocks, and all our other livestock will
stay behind in the towns of Gilead;
(27) while your servants, all those
recruited for war, cross over, at the
instance of the LORD, to engage in
battle—asmy lord orders.”
(28) ThenMoses gave instructions
concerning them to Eleazar the
priest, Joshua son of Nun, and the
family heads of the Israelite tribes.
(29) Moses said to them, “If every
shock-fighter among the Gadites and
the Reubenites crosses the Jordan
with you to do battle, at the instance
of the LORD, and the land is subdued
before you, you shall give them the
land of Gilead as a holding.
(30) But if they do not cross over
with you as shock-troops, they shall
receive holdings among you in the
land of Canaan.”
(31) The Gadites and the Reubenites



ר יךָיהוהדִּבֶּ֧ ןאֶל־עֲבָדֶ֖ נעֲַשֶֽׂה׃כֵּ֥

רנַ֣חְנוּ(לב) ֹ֧ יםנעֲַב רֶץיהוהלִפְנֵי֥חֲלוּצִ֛ עַןאֶ֣ כְּנָ֑
נוּ֙ נוּאֲחֻזַּת֣וְאִתָּ֙ בֶרנחֲַלָתֵ֔ לַיּרְַדֵּןֽ׃מֵעֵ֖

ן(לג) םוַיּתִֵּ֣ ה׀לָהֶ֣ ילִבְניֵ־גָד֩משֶֹׁ֡ ןוְלִבְנֵ֨ רְאוּבֵ֜
י בֶט׀וְלַחֲצִ֣ ה׀שֵׁ֣ ףמְנשֶַּׁ֣ אֶת־מַמְלֶכֶ֙ת֙בֶן־יוֹסֵ֗
לֶךְסִיחןֹ֙ ימֶ֣ כֶתהָאֱֽמרִֹ֔ ת־מַמְלֶ֔ לֶךְע֖וֹגוְאֶ֨ ןמֶ֣ הַבָּשָׁ֑

רֶץ יהָ֙הָאָ֗ יבִּגְבֻלֹ֔תלְעָרֶ֙ רֶץעָרֵ֥ סָבִיֽב׃הָאָ֖

דוַיּבְִנ֣וּ(לד) ןבְניֵ־גָ֔ ֹ֖ תאֶת־דִּיב ֹ֑ תוְאֶת־עֲטָר וְאֵ֖
עֲרעֵֹרֽ׃
ת(לה) ֹ֥ ןוְאֶת־עַטְר וְיׇגְבְּהָהֽ׃וְאֶת־יעְַזֵ֖רשׁוֹפָ֛

ית(לו) הוְאֶת־בֵּ֥ יתנמְִרָ֖ ןוְאֶת־בֵּ֣ יהָרָ֑ רעָרֵ֥ מִבְצָ֖
ת ֹ֥ אן׃וְגִדְר ֹֽ צ

אאֶת־חֶשְׁבּ֖וֹןבָּנ֔וּרְאוּבֵן֙וּבְנֵ֤י(לז) וְאֶת־אֶלְעָלֵ֑
ת קִרְיתָָֽיםִ׃וְאֵ֖
עַלוְאֶת־נבְ֞וֹ(לח) תמְע֛וֹןוְאֶת־בַּ֧ ֹ֥ םמֽוּסַבּ שֵׁ֖

ה תוַיּקְִרְא֣וּוְאֶת־שִׂבְמָ֑ ֹ֔ יםאֶת־שְׁמ֥וֹתבְשֵׁמ הֶעָרִ֖
ר בָּנוּֽ׃אֲשֶׁ֥

לְכ֜וּ(לט) יוַיֵּ֨ ירבְּנֵ֨ המָכִ֧ דָהבֶּן־מְנשֶַּׁ֛ הָגִּלְעָ֖ וַיּֽלְִכְּדֻ֑
יוַיּ֖וֹרֶשׁ אֲשֶׁר־בָּהּֽ׃אֶת־הָאֱמרִֹ֥

ן(מ) דמשֶֹׁה֙וַיּתִֵּ֤ יראֶת־הַגִּלְעָ֔ הלְמָכִ֖ בֶּן־מְנשֶַּׁ֑
בָּהּֽ׃וַיֵּ֖שֶׁב

said in reply, “Whatever the LORD
has spoken concerning your servants,
that we will do.
(32)We ourselves will cross over as
shock-troops, at the instance of the
LORD, into the land of Canaan; and
we shall keep our hereditary holding
across the Jordan.”
(33) SoMoses assigned to them—to
the Gadites, the Reubenites, and the
half-tribe of Manasseh son of
Joseph—the kingdom of Sihon king
of the Amorites and the kingdom of
King Og of Bashan, the land with its
various cities and the territories of
their surrounding towns.
(34) The Gadites rebuilt Dibon,
Ataroth, Aroer,
(35) Atroth-shophan, Jazer,
Jogbehah,
(36) Beth-nimrah, and Beth-haran as
fortified towns or as enclosures for
flocks.
(37) The Reubenites rebuilt Heshbon,
Elealeh, Kiriathaim,
(38) Nebo, Baal-meon—some names
being changed—and Sibmah; they
gave [their own] names to towns that
they rebuilt.
(39) The descendants of Machir son
of Manasseh went to Gilead and
captured it, dispossessing the
Amorites whowere there;
(40) soMoses gave Gilead toMachir
son of Manasseh, and he settled



יר(מא) ךְבֶּן־מְנשֶַּׁה֙וְיאִָ֤ דהָלַ֔ ֹ֖ םוַיּלְִכּ אֶת־חַוֺּתֵיהֶ֑
א ןוַיּקְִרָ֥ תאֶתְהֶ֖ יאִָיֽר׃חַוֺּ֥

בַח(מב) ֹ֣ ךְוְנ דהָלַ֔ ֹ֥ יהָאֶת־קְנָ֖תוַיּלְִכּ וְאֶת־בְּנתֶֹ֑
א בַחלָהֿ֦וַיּקְִרָ֧ ֹ֖ {פ}בִּשְׁמֽוֹ׃נ

there.
(41) Jair son of Manasseh went and
captured their villages, which he
renamed Havvoth-jair.
(42) And Nobahwent and captured
Kenath and its dependencies,
renaming it Nobah after himself.

ל''ובמדבר
יוַיּֽקְִרְב֞וּ(א) חַתהָאָֽב֗וֹתרָאשֵׁ֣ בְּנֵיֽ־גִלְעָד֙לְמִשְׁפַּ֤

יר הבֶּן־מָכִ֣ תבֶּן־מְנשֶַּׁ֔ ֹ֖ ףבְּנֵ֣ימִמִּֽשְׁפְּח וַיֽדְַבְּר֞וּיוֹסֵ֑
יםוְלִפְנֵ֣ימשֶֹׁה֙לִפְנֵ֤י יהַנּשְִׂאִ֔ לִבְנֵי֥אָב֖וֹתרָאשֵׁ֥

ישְִׂרָאֵלֽ׃

האֶת־אֲדנֹיִ֙וַיּאֹמְר֗וּ(ב) תיהוהצִוָּ֣ רֶץלָתֵ֨ אֶת־הָאָ֧
לבְּנחֲַלָ֛ה ללִבְנֵ֣יבְּגוֹרָ֖ הוַאֽדנֹיִ֙ישְִׂרָאֵ֑ בַיֽהוהצֻוָּ֣

ת דאֶתֽ־נחֲַלַ֛תלָתֵ֗ ינוּצְלׇפְחָ֥ לִבְנתָֹֽיו׃אָחִ֖

הָי֠וּ(ג) דוְ֠ ילְאֶחָ֞ ימִבְּנֵ֨ לְנשִָׁים֒בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֮שִׁבְטֵ֥
ה ינוּמִנּחֲַלַ֣תנחֲַלָתָן֙וְנגְִרְעָ֤ ףאֲבתֵֹ֔ לוְנוֹסַ֕ נחֲַלַ֣תעַ֚
ה רהַמַּטֶּ֔ םתִּהְיֶ֖ינהָאֲשֶׁ֥ ללָהֶ֑ נוּוּמִגּרַֹ֥ עַ׃נחֲַלָתֵ֖ יגִָּרֵֽ

וְנוֹֽסְפָה֙ישְִׂרָאֵל֒לִבְנֵ֣יהַיּבֵֹל֮וְאִם־יהְִיֶה֣(ד)
ן לנחֲַלָתָ֔ הנחֲַלַ֣תעַ֚ רהַמַּטֶּ֔ םתִּהְיֶ֖ינהָאֲשֶׁ֥ לָהֶ֑

הוּמִנּֽחֲַלַת֙ ינוּמַטֵּ֣ עאֲבתֵֹ֔ נחֲַלָתָֽן׃יגִָּרַ֖

Numbers 36
(1) The family heads in the clan of the
descendants of Gilead son of Machir
son of Manasseh, one of the
Josephite clans, came forward and
appealed toMoses and the
chieftains, family heads of the
Israelites.
(2) They said, “the LORD
commandedmy lord to assign the
land to the Israelites as shares by lot,
andmy lord was further commanded
by the LORD to assign the share of
our kinsman Zelophehad to his
daughters.
(3) Now, if they become the wives of
persons from another Israelite tribe,
their share will be cut off from our
ancestral portion and be added to the
portion of the tribe into which they
become [wives]; thus our allotted
portion will be diminished.
(4) And even when the Israelites
observe the jubilee, their share will
be added to that of the tribe into
which they become [wives], and their
share will be cut off from the



ו(ה) לאֶת־בְּנֵ֣ימשֶֹׁה֙וַיצְַ֤ יישְִׂרָאֵ֔ יהוהעַל־פִּ֥
ר ֹ֑ ןלֵאמ הכֵּ֛ ףמַטֵּ֥ ים׃בְנֵיֽ־יוֹסֵ֖ דּבְֹרִֽ

רזֶה֣(ו) ההַדָּבָ֞ צְלׇפְחָד֙לִבְנ֤וֹתיהוהאֲשֶׁר־צִוָּ֣
ר ֹ֔ םלַטּ֥וֹבלֵאמ יםתִּהְיֶי֣נהָבְּעֵיניֵהֶ֖ ךְלְנשִָׁ֑ אַ֗

חַת הלְמִשְׁפַּ֛ םמַטֵּ֥ ים׃תִּהְיֶי֥נהָאֲבִיהֶ֖ לְנשִָֽׁ

ב(ז) ֹ֤ ללִבְנֵ֣ינחֲַלָה֙וְלֹֽא־תִסּ הישְִׂרָאֵ֔ מִמַּטֶּ֖
ה יאֶל־מַטֶּ֑ ישׁכִּ֣ הבְּנחֲַלַת֙אִ֗ יומַטֵּ֣ בְּנֵי֥ידְִבְּק֖וּאֲבתָֹ֔
ישְִׂרָאֵלֽ׃

ת(ח) שֶׁתוְכׇל־בַּ֞ הירֶֹ֣ ישְִׂרָאֵל֒בְּנֵ֣ימִמַּטּוֹת֮נחֲַלָ֗
ד חַתלְאֶחָ֗ המִמִּשְׁפַּ֛ יהָמַטֵּ֥ התִּהְיֶה֣אָבִ֖ עַןלְאִשָּׁ֑ לְמַ֗
לבְּנֵ֣ייִיֽרְשׁוּ֙ ישׁישְִׂרָאֵ֔ אֲבתָֹֽיו׃נחֲַלַ֥תאִ֖

ב(ט) ֹ֧ הנחֲַלָ֛הוְלֹֽא־תִסּ המִמַּטֶּ֖ רלְמַטֶּ֣ כִּי־אִישׁ֙אַחֵ֑
ישְִׂרָאֵלֽ׃בְּנֵי֥מַטּ֖וֹתידְִבְּק֕וּבְּנַ֣חֲלָת֔וֹ

ר(י) היהוהצִוָּ֥הכַּאֲשֶׁ֛ ןאֶת־משֶֹׁ֑ בְּנ֥וֹתעָשׂ֖וּכֵּ֥
צְלׇפְחָֽד׃

ינהָ(יא) המַחְלָ֣הוַתִּהְיֶ֜ הוּמִלְכָּ֛הוְחׇגְלָ֧התִרְצָ֗ וְנעָֹ֖
דבְּנ֣וֹת ןלִבְנֵי֥צְלׇפְחָ֑ לְנשִָֽׁים׃דדֵֹיהֶ֖

ת(יב) ֹ֛ המִמִּֽשְׁפְּח ףבְּנֵיֽ־מְנשֶַּׁ֥ יםהָי֣וּבֶן־יוֹסֵ֖ לְנשִָׁ֑
ןוַתְּהִי֙ הנחֲַלָתָ֔ חַתעַל־מַטֵּ֖ אֲבִיהֶןֽ׃מִשְׁפַּ֥

ancestral portion of our tribe.”
(5) SoMoses, at the LORD's bidding,
instructed the Israelites, saying: “The
plea of the Josephite tribe is just.
(6) This is what the LORD has
commanded concerning the
daughters of Zelophehad: Theymay
become the wives of anyone they
wish, provided they becomewives
within a clan of their father’s tribe.
(7) No inheritance of the Israelites
may pass over from one tribe to
another, but the Israelite
[heirs]—each of them—must remain
bound to the ancestral portion of
their tribe.
(8) Every daughter among the
Israelite tribes who inherits a share
must become the wife of someone
from a clan of her father’s tribe, in
order that every Israelite [heir] may
keep an ancestral share.
(9) Thus no inheritance shall pass
over from one tribe to another, but
the Israelite tribes shall remain
bound each to its portion.”
(10) The daughters of Zelophehad
did as the LORD had commanded
Moses:
(11) Mahlah, Tirzah, Hoglah, Milcah,
and Noah, Zelophehad’s daughters,
became the wives of their uncles’
sons,
(12) becoming wives within clans of
descendants of Manasseh son of



לֶּה(יג) תאֵ֣ יםהַמִּצְוֺ֞ רוְהַמִּשְׁפָּטִ֗ האֲשֶׁ֨ יהוהצִוָּ֧
ה לאֶל־בְּנֵ֣יבְּידַ־משֶֹׁ֖ תישְִׂרָאֵ֑ ֹ֣ בבְּעַרְֽב למוֹאָ֔ עַ֖

ן ירְֵחֽוֹ׃ירְַדֵּ֥

Joseph; and so their share remained
in the tribe of their father’s clan.
(13) These are the commandments
and regulations that the LORD
enjoined upon the Israelites, through
Moses, on the steppes of Moab, at the
Jordan near Jericho.

ה'דברים
א(א) אמֶראֶל־כׇּל־ישְִׂרָאֵל֒משֶֹׁה֮וַיּקְִרָ֣ ֹ֣ םוַיּ אֲלֵהֶ֗

ע יםישְִׂרָאֵל֙שְׁמַ֤ יםאֶת־הַחֻקִּ֣ רוְאֶת־הַמִּשְׁפָּטִ֔ אֲשֶׁ֧
י ראָנכִֹ֛ םדּבֵֹ֥ םהַיּ֑וֹםבְּאׇזנְיֵכֶ֖ םוּלְמַדְתֶּ֣ אתָֹ֔

ם לַעֲשׂתָֹֽם׃וּשְׁמַרְתֶּ֖

ינוּיהוה(ב) תאֱלֹהֵ֗ נוּכָּרַ֥ יתעִמָּ֛ ב׃בְּרִ֖ בְּחרֵֹֽ

ינוּלֹ֣א(ג) תאֶת־אֲבתֵֹ֔ יתיהוהכָּרַ֥ אתאֶת־הַבְּרִ֣ ֹ֑ הַזּ
י נוּכִּ֣ חְנוּאִתָּ֔ לֶּהאֲנַ֨ האֵ֥ ֹ֛ חַיִּיֽם׃כֻּלָּ֥נוּהַיּ֖וֹםפ

ים׀פָּנִ֣ים(ד) רבְּפָנִ֗ רעִמָּכֶ֛םיהוהדִּבֶּ֨ מִתּ֥וֹךְבָּהָ֖
הָאֵשֽׁ׃
י(ה) נכִֹ֠ דאָ֠ תוּבֵיֽניֵכֶם֙בֵּין־יהוהעמֵֹ֨ ואבָּעֵ֣ הַהִ֔

םלְהַגִּ֥יד רלָכֶ֖ ייהוהאֶת־דְּבַ֣ שׁמִפְּנֵ֣יירְֵאתֶם֙כִּ֤ הָאֵ֔
ם רוְלֹֽא־עֲלִיתֶ֥ ר׃בָּהָ֖ ֹֽ {ס}לֵאמ

י֙(ו) יךָיהוהאָנֽכִֹ֖ ראֱלֹהֶ֑֔ יךָאֲשֶׁ֧ רֶץהוֹצֵאתִ֛ מֵאֶ֥
יםִ י֥תמִצְרַ֖ עֲבָדִֽ֑ ים׃מִבֵּ֣

֥ הֽ־לְךָ֛֩(ז) יםלֹ֣א־יהְִיֶ יםאֱלֹהִ֥֨ ֜ י׃אֲחֵרִ֖ ַ֗ ֽ עַל־פָּנָ

ה־לְךָ֥֣(ח) סֶל֙לֹֽ֣א־תַעֲשֶֽׂ֨ ה׀פֶ֣֙ רכׇּל־תְּמוּנָ֔֡ אֲשֶׁ֤֣
יםִ֙ עַל׀בַּשָּׁמַ֣֙ ר֩מִמַּ֔֡ רֶץוַאֲשֶׁ֥ חַתבָּאָ֖֨ רמִתַָּ֑ ֜ וַאֲשֶׁ֥

֣יםִ חַת׀בַּמַּ֖ רֶץ׃מִתַּ֥֣ לָאָֽ֗

Deuteronomy 5
(1) Moses summoned all the
Israelites and said to them: Hear, O
Israel, the laws and rules that I
proclaim to you this day! Study them
and observe them faithfully!
(2) Our God the LORDmade a
covenant with us at Horeb.
(3) It was not with our ancestors that
the LORDmade this covenant, but
with us, the living, every one of us
who is here today.
(4) Face to face the LORD spoke to
you on themountain out of the fire—
(5) I stood between the LORD and
you at that time to convey the
LORD's words to you, for you were
afraid of the fire and did not go up
themountain—saying:
(6) I the LORD am your Godwho
brought you out of the land of Egypt,
the house of bondage:
(7) You shall have no other gods
besideMe.
(8) You shall not make for yourself a
sculptured image, any likeness of
what is in the heavens above, or on



ה(ט) ם֮לֹא־תִשְׁתַּחֲוֶ֥֣ ם֒וְלֹ֣אלָהֶ֖ יתׇעׇבְדֵ֑ יכִּ֣ אָנכִֹ֞
יךָ֙יהוה לאֱלֹהֶ֙ אאֵ֣ דקַנָּ֔ קֵ֠ ֹ֠ ןפּ עַל־בָּנִי֛םאָב֧וֹתעֲוֺ֨

ים יםוְעַל־שִׁלֵּשִׁ֥ לְשׂנֹאְָֽ֑י׃וְעַל־רִבֵּעִ֖

שֶׂה(י) ֹ֤֥ סֶד֙וְע ֙ יםחֶ֖ ילַאֲֽלָפִ֑֔ ילְאהֲֹבַ֖ וּלְשׁמְֹרֵ֥
{ס}[מִצְוֺתָֽי]׃(מצותו)

אלֹ֥א(יא) יךָאֶת־שֵֽׁם־יהוהתִשָּׂ֛ וְאאֱלֹהֶ֖ ילַשָּׁ֑ כִּ֣
תיהוהינְקֶַּה֙לֹ֤א אאֵ֛ וְא׃אֶת־שְׁמ֖וֹאֲשֶׁר־ישִָּׂ֥ לַשָּֽׁ
{ס}

וֹר(יב) תאֶת־י֥וֹם֩שָׁמ֛֣ וֹהַשַּׁבָּ֖֨ רלְקַדְּשׁ֑֜ ׀צִוְּךָ֖֣כַּאֲשֶׁ֥
יךָ׃יהוה אֱלֹהֶֽ֗

שֶׁת(יג) ים֙שֵׁ֤֣ ד֮ימִָ֣ ֹ֔ יתָתַּֽעֲב ל־מְלַאכְתֶּֽךָ֒׃וְעָשִׂ֖֣ כׇּֿ

יוְי֨וֹם֙(יד) ת֣הַשְּׁבִיעִ֔֜ יךָלַיהוה׀שַׁבָּ֖ לֹ֣אאֱלֹהֶ֑֗
ה התַעֲשֶׂ֣ הכׇל־מְלָאכָ֡ ךָאַתָּ֣ וּבִנךְָֽ־וּבִתֶּ֣

ךָ אֲמָתֶ֠ רְךָ֜וְשׁוֹרְךָ֨וְעַבְדְּךָֽ־וַ֠ ֹֽ ךָוַחֲמ וְכׇל־בְּהֶמְתֶּ֗
רוְגֵרְֽךָ֙ יךָאֲשֶׁ֣ עַןבִּשְׁעָרֶ֔ וַאֲמָתְךָ֖עַבְדְּךָ֥ינָ֛וּחַלְמַ֗

וֹךָ׃ כָּמֽ֑

בֶדוְזכַָרְתָּ֗֞(טו) י־עֶ֤֥ יתָ֙כִּ֣ רֶץ׀הָיִ֣֙ יםִבְּאֶ֣ מִצְרַ֔֗
אֲךָ֜֩ יךָ֙יהוהוַיּצִֹ֨ ם֙אֱלֹהֶ֤֙ דמִשָּׁ֔ ֤֥ ה֙בְּיָ עַחֲזקָָ֖ ֹ֣ וּבִזרְ
ה ןנטְוּיָ֑֔ יךָיהוהצִוְּךָ֙עַל־כֵּ֗ אֶת־י֥וֹםלַעֲשׂ֖וֹתאֱלֹהֶ֔

{ס}הַשַּׁבָּתֽ׃

the earth below, or in the waters
below the earth.
(9) You shall not bow down to them
or serve them. For I your God the
LORD am an impassioned God,
visiting the guilt of the parents upon
the children, upon the third and
upon the fourth generations of those
who reject Me,
(10) but showing kindness to the
thousandth generation of those who
loveMe and keepMy
commandments.
(11) You shall not swear falsely by the
name of your God the LORD; for the
LORDwill not clear one who swears
falsely by God’s name.
(12) Observe the sabbath day and
keep it holy, as your God the LORD
has commanded you.
(13) Six days you shall labor and do
all your work,
(14) but the seventh day is a sabbath
of your God the LORD; you shall not
do any work—you, your son or your
daughter, your male or female slave,
your ox or your ass, or any of your
cattle, or the stranger in your
settlements, so that your male and
female slave may rest as you do.
(15) Remember that you were a slave
in the land of Egypt and your God the
LORD freed you from there with a
mighty hand and an outstretched
arm; therefore your God the LORD



ד(טז) יךָ֙כַּבֵּ֤ ךָאֶת־אָבִ֙ רוְאֶת־אִמֶּ֔ יהוהצִוְּךָ֖כַּאֲשֶׁ֥
יךָ עַןאֱלֹהֶ֑ ן׀לְמַ֣ יךָיאֲַרִיכֻ֣ עַן֙ימֶָ֗ ךְיִי֣טַבוּלְמַ֙ ללָ֔ עַ֚
ה יךָאֲשֶׁר־יהוההָאֲֽדָמָ֔ ןאֱלֹהֶ֖ {ס}לָךְֽ׃נתֵֹ֥

רְצָ֖ חֽ׃לֹ֥֖א(יז) נאְָֽ֑ ף׃וְלֹ֣֖א{ס}תִּֿ ב׃וְלֹ֣֖א{ס}תִּֿ ֹֽ֔ גְנ תִּֿ
עֲךָ֖וְלֹֽא־תַעֲנֶה֥{ס} דבְרֵֽ וְא׃עֵ֥ {ס}שָֽׁ

דוְלֹ֥א(יח) ֹ֖ שֶׁתתַחְמ ךָאֵ֣ הוְלֹ֨א{ס}רֵעֶ֑ יתתִתְאַוֶּ֜ בֵּ֣
ךָ הוּרֵעֶ֗ לוַחֲמרֹ֔וֹשׁוֹר֣וֹוַאֲמָתוֹ֙וְעַבְדּ֤וֹשָׂדֵ֜ ֹ֖ רוְכ אֲשֶׁ֥

{ס}לְרֵעֶךָֽ׃

ים(יט) לֶּהאֶתֽ־הַדְּבָרִ֣ יהוהדִּבֶּר֩הָאֵ֡
ם ראֶל־כׇּל־קְהַלְכֶ֜ להֶעָֽנָ֣ןהָאֵשׁ֙מִתּ֤וֹךְבָּהָ֗ וְהָעֲֽרָפֶ֔

ףוְלֹ֣אגָּד֖וֹלק֥וֹל םיסָָ֑ תעַל־שְׁניֵ֙וַיּֽכְִתְּבֵ֗ ֹ֣ יםלֻח אֲבָנִ֔
אֵלָיֽ׃וַיּֽתְִּנֵ֖ם

י(כ) םוַיהְִ֗ שֶׁךְמִתּ֣וֹךְאֶת־הַקּוֹל֙כְּשׇׁמְעֲכֶ֤ ֹ֔ רהַח וְהָהָ֖
ר שׁבּעֵֹ֣ יוַתִּקְרְב֣וּןבָּאֵ֑ יאֵלַ֔ םכׇּל־רָאשֵׁ֥ שִׁבְטֵיכֶ֖

וְזקְִניֵכֶםֽ׃

ןוַתּאֹמְר֗וּ(כא) נוּהֵ֣ ינוּ֙יהוההֶרְאָ֜ אֶת־כְּבדֹ֣וֹאֱלֹהֵ֙
עְנוּוְאֶת־קלֹ֥וֹוְאֶת־גׇּדְל֔וֹ שׁמִתּ֣וֹךְשָׁמַ֖ הַיּ֤וֹםהָאֵ֑

ינוּהַזּהֶ֙ ררָאִ֔ יםכִּיֽ־ידְַבֵּ֧ םאֱלֹהִ֛ וָחָֽי׃אֶת־הָאָֽדָ֖

has commanded you to observe the
sabbath day.
(16) Honor your father and your
mother, as your God the LORD has
commanded you, that youmay long
endure, and that youmay fare well,
in the land that your God the LORD is
assigning to you.
(17) You shall not murder. You shall
not commit adultery. You shall not
steal. You shall not bear false witness
against your neighbor.
(18) You [men] shall not covet your
neighbor’s wife. Likewise, none of
you shall crave your neighbor’s
house, or field, or male or female
slave, or ox, or ass, or anything that is
your neighbor’s.
(19) the LORD spoke those
words—those and nomore—to your
whole congregation at the mountain,
with amighty voice out of the fire
and the dense clouds. [God]
inscribed them on two tablets of
stone and gave them tome.
(20)When you heard the voice out of
the darkness, while the mountain
was ablaze with fire, you came up to
me, all your tribal heads and elders,
(21) and said, “Our God the LORD
has just shown us amajestic
Presence, and we have heard God’s
voice out of the fire; we have seen
this day that humankindmay live
though addressed by God.



מָּהוְעַתָּה֙(כב) ינמָ֔וּתלָ֣ נוּכִּ֣ אכְלֵ֔ ֹֽ שׁת ההָאֵ֥ הַגְּדלָֹ֖
את ֹ֑ יםהַזּ חְנוּ׀אִם־יסְֹפִ֣ עַאֲנַ֗ ֹ֠ שְׁמ יהוהאֶת־ק֨וֹללִ֠

ינוּ וָמָתְֽנוּ׃ע֖וֹדאֱלֹהֵ֛

י(כג) יכִּ֣ רמִ֣ רכׇל־בָּשָׂ֡ עאֲשֶׁ֣ יםקוֹל֩שָׁמַ֣ אֱלֹהִ֨
ים רחַיִּ֜ שׁמְדַבֵּ֧ נוּמִתּוֹךְ־הָאֵ֛ ֹ֖ וַיֶּחִֽי׃כָּמ

ב(כד) עאַתָּה֙קְרַ֤ תוּֽשְׁמָ֔ ראֵ֛ רכׇּל־אֲשֶׁ֥ יהוהיאֹמַ֖
ינוּ תְּאֱלֹהֵ֑ ר׀וְאַ֣ ינוּתְּדַבֵּ֣ ראֵת֩אֵלֵ֗ רכׇּל־אֲשֶׁ֨ ידְַבֵּ֜

ינוּיהוה יךָאֱלֹהֵ֛ עְנוּאֵלֶ֖ ינוּ׃וְשָׁמַ֥ וְעָשִֽׂ

ע(כה) םאֶת־ק֣וֹליהוהוַיּשְִׁמַ֤ םדִּבְרֵיכֶ֔ בְּדַבֶּרְכֶ֖
י אמֶראֵלָ֑ ֹ֨ ייהוהוַיּ עְתִּיאֵלַ֗ מַ֠ יאֶת־ק֨וֹלשָׁ֠ דִּבְרֵ֜

ם רהַזּהֶ֙הָעָ֤ יךָדִּבְּר֣וּאֲשֶׁ֣ יבוּאֵלֶ֔ רהֵיטִ֖ כׇּל־אֲשֶׁ֥
דִּבֵּרֽוּ׃

ן(כו) םוְהָיהָ֩מִיֽ־יתִֵּ֡ הלְבָבָ֨ םזֶ֜ הלָהֶ֗ ילְירְִאָ֥ אתִֹ֛
ר ֹ֥ יוְלִשְׁמ יםאֶת־כׇּל־מִצְוֺתַ֖ עַןכׇּל־הַיּמִָ֑ בלְמַ֨ ייִטַ֥

ם םלָהֶ֛ לְעלָֹםֽ׃וְלִבְניֵהֶ֖

ךְ(כז) רלֵ֖ ֹ֣ םאֱמ םשׁ֥וּבוּלָהֶ֑ לְאׇהֳלֵיכֶםֽ׃לָכֶ֖

ה(כח) דפּהֹ֮וְאַתָּ֗ ֹ֣ העִמָּדִי֒עֲמ יךָוַאֲדַבְּרָ֣ תאֵלֶ֗ אֵ֧
יםכׇּל־הַמִּצְוָ֛ה יםוְהַחֻקִּ֥ רוְהַמִּשְׁפָּטִ֖ םאֲשֶׁ֣ תְּלַמְּדֵ֑

רֶץוְעָשׂ֣וּ רבָאָ֔ יאֲשֶׁ֧ ןאָנכִֹ֛ םנתֵֹ֥ לְרִשְׁתָּֽהּ׃לָהֶ֖

ם(כט) רלַעֲשׂ֔וֹתוּשְׁמַרְתֶּ֣ יהוהצִוָּ֛הכַּאֲשֶׁ֥
ם םאֱלֹהֵיכֶ֖ רוּלֹ֥אאֶתְכֶ֑ יןתָסֻ֖ אל׃ימִָ֥ ֹֽ וּשְׂמ

רֶךְ(ל) רבְּכׇל־הַדֶּ֗ האֲשֶׁ֨ םאֱלֹהֵיכֶ֛םיהוהצִוָּ֜ אֶתְכֶ֖

(22) Let us not die, then, for this
fearsome fire will consume us; if we
hear the voice of our God the LORD
any longer, we shall die.
(23) For what mortal ever heard the
voice of the living God speak out of
the fire, as we did, and lived?
(24) You go closer and hear all that
our God the LORD says, and then you
tell us everything that our God the
LORD tells you, and wewill willingly
do it.”
(25) The LORD heard the plea that
youmade tome, and the LORD said
to me, “I have heard the plea that this
people made to you; they did well to
speak thus.
(26) May they always be of such
mind, to revere Me and follow all My
commandments, that it may go well
with them andwith their children
forever!
(27) Go, say to them, ‘Return to your
tents.’
(28) But you remain here withMe,
and I will give you the whole
Instruction—the laws and the
rules—that you shall impart to them,
for them to observe in the land that I
am giving them to possess.”
(29) Be careful, then, to do as your
God the LORD has commanded you.
Do not turn aside to the right or to
the left:
(30) follow only the path that your



כוּ עַןתֵּלֵ֑ םוְט֣וֹבתִּֽחְיוּן֙לְמַ֤ םלָכֶ֔ יםוְהַאֲרַכְתֶּ֣ ימִָ֔
רֶץ רבָּאָ֖ תִּֽירָשֽׁוּן׃אֲשֶׁ֥

God the LORD has enjoined upon
you, so that youmay thrive and that
it may go well with you, and that you
may long endure in the land you are
to possess.

ו'דברים
את(א) ֹ֣ הוְז יםהַחֻֽקִּים֙הַמִּצְוָ֗ רוְהַמִּשְׁפָּטִ֔ צִוָּ֛האֲשֶׁ֥

םיהוה דאֱלֹהֵיכֶ֖ םלְלַמֵּ֣ רֶץלַעֲשׂ֣וֹתאֶתְכֶ֑ רבָּאָ֔ אֲשֶׁ֥
ם יםאַתֶּ֛ מָּהעבְֹרִ֥ לְרִשְׁתָּֽהּ׃שָׁ֖

עַן(ב) אלְמַ֨ יךָאֶת־יהוהתִּירָ֜ ראֱלֹהֶ֗ ֹ֠ שְׁמ לִ֠
יו רוּמִצְוֺתָיו֮אֶת־כׇּל־חֻקּתָֹ֣ יאֲשֶׁ֣ ךָ֒אָנכִֹ֣ אַתָּה֙מְצַוֶּ֒

לוּבֶן־בִּנךְָ֔וּבִנךְָ֣ ֹ֖ יכּ עַןחַיֶּ֑יךָימְֵ֣ ןוּלְמַ֖ ימֶָיֽךָ׃יאֲַרִכֻ֥

באֲשֶׁר֙לַעֲשׂ֔וֹתוְשָׁמַרְתָּ֣ישְִׂרָאֵל֙וְשָׁמַעְתָּ֤(ג) ייִטַ֣
רלְךָ֔ דתִּרְבּ֖וּןוַאֲשֶׁ֥ ֹ֑ רכַּאֲשֶׁר֩מְא ייהוהדִּבֶּ֨ אֱלֹהֵ֤

יךָ֙ ךְאֲבתֶֹ֙ רֶץלָ֔ תאֶ֛ בזבַָ֥ {פ}וּדְבָשֽׁ׃חָלָ֖

ע(ד) לשְׁמַ֖ ינוּיהוהישְִׂרָאֵ֑ אֶחָֽד׃׀יהוהאֱלֹהֵ֖

הַבְתָּ֔(ה) תוְאָ֣ יךָיהוהאֵ֖ בְּכׇל־לְבָבְךָ֥אֱלֹהֶ֑
וּבְכׇל־מְאדֶֹֽךָ׃וּבְכׇל־נפְַשְׁךָ֖

יםוְהָי֞וּ(ו) לֶּההַדְּבָרִ֣ רהָאֵ֗ יאֲשֶׁ֨ הַיּ֖וֹםמְצַוְּךָ֛אָנכִֹ֧
עַל־לְבָבֶךָֽ׃

ם(ז) יךָוְשִׁנּנַתְָּ֣ םוְדִבַּרְתָּ֖לְבָנֶ֔ ךָ֙בְּשִׁבְתְּךָ֤בָּ֑ בְּבֵיתֶ֙
רֶךְוּבְלֶכְתְּךָ֣ וּבְקוּמֶךָֽ׃וּֽבְשׇׁכְבְּךָ֖בַדֶּ֔

Deuteronomy 6
(1) And this is the Instruction—the
laws and the rules—that your God
the LORD has commanded [me] to
impart to you, to be observed in the
land that you are about to cross into
and occupy,
(2) so that you, your children, and
your children’s childrenmay revere
your God the LORD and follow, as
long as you live, all the divine laws
and commandments that I enjoin
upon you, to the end that youmay
long endure.
(3) Obey, O Israel, willingly and
faithfully, that it may go well with
you and that youmay increase
greatly [in] a land flowing withmilk
and honey, as the LORD, the God of
your ancestors, spoke to you.
(4) Hear, O Israel! The LORD is our
God, the LORD alone.
(5) You shall love your God the LORD
with all your heart and with all your
soul and with all your might.
(6) Take to heart these instructions
with which I charge you this day.
(7) Impress them upon your children.
Recite themwhen you stay at home



ם(ח) ךָלְא֖וֹתוּקְשַׁרְתָּ֥ תוְהָי֥וּעַל־ידֶָ֑ ֹ֖ יןלְטטָֹפ בֵּ֥
עֵינֶיֽךָ׃

ם(ט) ךָעַל־מְזזֻ֥וֹתוּכְתַבְתָּ֛ יךָ׃בֵּיתֶ֖ {ס}וּבִשְׁעָרֶֽ

ה(י) יוְהָיָ֞ יךָיהוה׀יבְִיאֲךָ֣כִּ֥ רֶץאֱלֹהֶ֗ אֶל־הָאָ֜
ר עאֲשֶׁ֨ יךָנשְִׁבַּ֧ םלַאֲבתֶֹ֛ קלְאַבְרָהָ֛ בלְיצְִחָ֥ ֹ֖ וּֽלְיעֲַק
תֶת ךְלָ֣ יםלָ֑ תגְּדלֹֹ֥תעָרִ֛ ֹ֖ רוְטבֹ לֹא־בָנִיֽתָ׃אֲשֶׁ֥

ים(יא) תִּ֜ יםוּבָ֨ רכׇּל־טוּב֮מְלֵאִ֣ אתָ֒אֲשֶׁ֣ לֹא־מִלֵּ֒
ת ֹ֤ רחֲצוּבִים֙וּברֹ בְתָּאֲשֶׁ֣ יםלֹא־חָצַ֔ יםכְּרָמִ֥ וְזיֵתִ֖
ר עְתָּאֲשֶׁ֣ וְשָׂבָעְֽתָּ׃וְאָכַלְתָּ֖לֹא־נטָָ֑

מֶר(יב) חלְךָ֔הִשָּׁ֣ ראֶת־יהוהפֶּן־תִּשְׁכַּ֖ אֲשֶׁ֧
רֶץהוֹצִיֽאֲךָ֛ יםִמֵאֶ֥ יתמִצְרַ֖ עֲבָדִֽים׃מִבֵּ֥

יךָאֶת־יהוה(יג) אאֱלֹהֶ֛ דוְאתֹ֣וֹתִּירָ֖ ֹ֑ וּבִשְׁמ֖וֹתַעֲב
תִּשָּׁבֵעַֽ׃

יתֵֽלְכ֔וּןלֹ֣א(יד) יםאַחֲרֵ֖ יםאֱלֹהִ֣ מֵאֱלֹהֵי֙אֲחֵרִ֑
ים רהָעַֽמִּ֔ סְבִיבוֹתֵיכֶםֽ׃אֲשֶׁ֖
י(טו) לכִּ֣ יךָיהוהקַנָּא֛אֵ֥ ךָאֱלֹהֶ֖ הבְּקִרְבֶּ֑ חֱרֶ֠ פֶּן־יֶ֠

יךָ֙אַף־יהוה ךְאֱלֹהֶ֙ ידְךָ֔בָּ֔ לוְהִשְׁמִ֣ הָאֲדָמָהֽ׃פְּנֵי֥מֵעַ֖
{ס}

םאֶת־יהוהתְנסַּ֔וּלֹ֣א(טז) ראֱלֹהֵיכֶ֑ םכַּאֲשֶׁ֥ נסִִּיתֶ֖
בַּמַּסָּֽה׃

תתִּשְׁמְר֔וּןשָׁמ֣וֹר(יז) םיהוהאֶת־מִצְוֺ֖ אֱלֹהֵיכֶ֑
יו יווְעֵדתָֹ֥ רוְחֻקָּ֖ צִוָּךְֽ׃אֲשֶׁ֥

and when you are away, when you lie
down andwhen you get up.
(8) Bind them as a sign on your hand
and let them serve as a symbol on
your forehead;
(9) inscribe them on the doorposts of
your house and on your gates.
(10)When your God the LORD brings
you into the land that was sworn to
your fathers Abraham, Isaac, and
Jacob, to be assigned to you—great
and flourishing cities that you did
not build,
(11) houses full of all good things that
you did not fill, hewn cisterns that
you did not hew, vineyards and olive
groves that you did not plant—and
you eat your fill,
(12) take heed that you do not forget
the LORDwho freed you from the
land of Egypt, the house of bondage.
(13) Revere only your God the LORD
andworship [God] alone, and swear
only by God’s name.
(14) Do not follow other gods, any
gods of the peoples about you—
(15) for your God the LORD in your
midst is an impassioned God—lest
the anger of your God the LORD
blaze forth against you, wiping you
off the face of the earth.
(16) Do not try your God the LORD,
as you did at Massah.
(17) Be sure to keep the
commandments, decrees, and laws



יתָ(יח) רוְעָשִׂ֛ עַן֙יהוהבְּעֵינֵ֣יוְהַטּ֖וֹבהַיּשָָׁ֥ לְמַ֙
ךְיִי֣טַב אתָלָ֔ רֶץוְיָרַֽשְׁתָּ֙וּבָ֗ האֶת־הָאָ֣ הַטּבָֹ֔

ע לַאֲבתֶֹֽיךָ׃יהוהאֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֥

ף(יט) ֹ֥ יךָלַהֲד רמִפָּנֶ֑יךָאֶת־כׇּל־איֹבְֶ֖ רכַּאֲשֶׁ֖ דִּבֶּ֥
{ס}יהוה׃

רבִנךְָ֛כִּיֽ־ישְִׁאָלְךָ֥(כ) רמָחָ֖ ֹ֑ הלֵאמ תמָ֣ ֹ֗ הָעֵד
יםוְהַחֻֽקִּים֙ רוְהַמִּשְׁפָּטִ֔ ינוּיהוהצִוָּ֛האֲשֶׁ֥ אֱלֹהֵ֖
אֶתְכֶםֽ׃

יםלְבִנךְָ֔וְאָמַרְתָּ֣(כא) ההָיִי֥נוּעֲבָדִ֛ ֹ֖ לְפַרְע
יםִ נוּבְּמִצְרָ֑ יםִיהוהוַיּצִֹיאֵ֧ ה׃בְּיָד֥מִמִּצְרַ֖ חֲזקָָֽ

ן(כב) תיהוהוַיּתִֵּ֣ ֹ֣ יםאוֹת יםוּ֠מפְֹתִ֠ יםגְּדלִֹ֨ ׀וְרָעִ֧
יםִ הבְּמִצְרַ֛ ֹ֥ לְעֵינֵיֽנוּ׃וּבְכׇל־בֵּית֖וֹבְּפַרְע

נוּ(כג) יאוְאוֹתָ֖ םהוֹצִ֣ עַן֙מִשָּׁ֑ יאלְמַ֙ נוּהָבִ֣ לָ֤תֶתאתָֹ֔
רֶץלָנ֙וּ֙ ראֶת־הָאָ֔ עאֲשֶׁ֥ לַאֲבתֵֹֽינוּ׃נשְִׁבַּ֖

נוּ(כד) יםלַעֲשׂוֹת֙יהוהוַיצְַוֵּ֣ לֶּהאֶת־כׇּל־הַחֻקִּ֣ הָאֵ֔
ה ינוּאֶת־יהוהלְירְִאָ֖ יםלָנ֙וּ֙לְט֥וֹבאֱלֹהֵ֑ כׇּל־הַיּמִָ֔
נוּ הַזֶּהֽ׃כְּהַיּ֥וֹםלְחַיּתֵֹ֖

ה(כה) נוּוּצְדָקָ֖ רתִּֽהְיהֶ־לָּ֑ ֹ֨ לַעֲשׂ֜וֹתכִּיֽ־נשְִׁמ
ה אתאֶת־כׇּל־הַמִּצְוָ֣ ֹ֗ ינוּיהוהלִפְנֵי֛הַזּ ראֱלֹהֵ֖ כַּאֲשֶׁ֥

{ס}צִוָּנֽוּ׃

that your God the LORD has enjoined
upon you.
(18) Do what is right and good in the
sight of the LORD, that it may go well
with you and that youmay be able to
possess the good land that your God
the LORD promised on oath to your
fathers,
(19) and that all your enemies may be
driven out before you, as the LORD
has spoken.
(20)When, in time to come, your
children ask you, “What mean the
decrees, laws, and rules that our God
the LORD has enjoined upon you?”
(21) you shall say to your children,
“Wewere slaves to Pharaoh in Egypt
and the LORD freed us from Egypt
with amighty hand.
(22) the LORDwrought before our
eyes marvelous and destructive signs
and portents in Egypt, against
Pharaoh and all his household;
(23) and us [God] freed from there, in
order to take us and give us the land
promised on oath to our fathers.
(24) Then the LORD commanded us
to observe all these laws, to revere
our God the LORD, for our lasting
good and for our survival, as is now
the case.
(25) It will be therefore to our merit
before our God the LORD to observe
faithfully this whole Instruction, as
[God] has commanded us.”



ח'דברים
ה(א) רכׇּל־הַמִּצְוָ֗ יאֲשֶׁ֨ תִּשְׁמְר֣וּןהַיּ֖וֹםמְצַוְּךָ֛אָנכִֹ֧

עַןלַעֲשׂ֑וֹת םתִּֽחְי֜וּןלְמַ֨ םוּבָאתֶם֙וּרְבִיתֶ֗ וִיֽרִשְׁתֶּ֣
רֶץ עאֶת־הָאָ֔ לַאֲבתֵֹיכֶםֽ׃יהוהאֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֥

רֶךְוְזכַָרְתָּ֣(ב) ראֶת־כׇּל־הַדֶּ֗ יהוההוֹלִיֽכְךָ֜אֲשֶׁ֨
יךָ יםזֶה֛אֱלֹהֶ֛ רשָׁנָ֖האַרְבָּעִ֥ עַןבַּמִּדְבָּ֑ עַנּתְֹֽךָ֜לְמַ֨
תְךָ֗ ֹֽ עַתלְנסַּ רלָדַ֜ רבִּלְֽבָבְךָ֛אֶת־אֲשֶׁ֧ ֹ֥ והֲתִשְׁמ מִצְוֺתָ֖

אִם־לֹֽא׃

ךָ֒וַיֽעְַנּךְָ֮(ג) ראֶת־הַמָּן֙וַיּאֲַכִלְֽךָ֤וַיּרְַעִבֶ֒ אֲשֶׁ֣
עְתָּ יךָידְָע֖וּןוְלֹ֥אלֹא־ידַָ֔ עַןאֲבתֶֹ֑ יהוֹדִֽיעֲךָ֗לְמַ֣ לֹ֣אכִּ֠
חֶם םיחְִיֶה֣לְבַדּוֹ֙עַל־הַלֶּ֤ יהָאָֽדָ֔ אכִּ֛ עַל־כׇּל־מוֹצָ֥

הָאָדָֽם׃יחְִיֶה֥פִיֽ־יהוה

תְךָ֜(ד) יךָבָלְֽתָה֙לֹ֤אשִׂמְלָ֨ קָהלֹ֣אוְרַגְלְךָ֖מֵעָֽלֶ֔ בָצֵ֑
יםזֶ֖ה שָׁנָהֽ׃אַרְבָּעִ֥

ךָוְידַָעְתָּ֖(ה) יעִם־לְבָבֶ֑ רכִּ֗ רכַּאֲשֶׁ֨ אִישׁ֙ייְסֵַּ֥
יךָיהוהאֶת־בְּנ֔וֹ ךָּ׃אֱלֹהֶ֖ מְיסְַּרֶֽ

מַרְתָּ֔(ו) תוְשָׁ֣ יךָיהוהאֶת־מִצְוֺ֖ לָלֶ֥כֶתאֱלֹהֶ֑
יו הבִּדְרָכָ֖ אתֹֽוֹ׃וּלְירְִאָ֥

י(ז) יךָיהוהכִּ֚ רֶץמְבִיֽאֲךָ֖אֱלֹהֶ֔ האֶל־אֶ֣ רֶץטוֹבָ֑ אֶ֚
יםִנַ֣חֲלֵי תעֲינָתֹ֙מָ֔ ֹ֔ יםוּתְהמֹ היצְֹאִ֥ וּבָהָרֽ׃בַּבִּקְעָ֖

Deuteronomy 8
(1) You shall faithfully observe all the
Instruction that I enjoin upon you
today, that youmay thrive and
increase and be able to possess the
land that the LORD promised on
oath to your fathers.
(2) Remember the long way that your
God the LORD hasmade you travel in
the wilderness these past forty years,
in order to test you by hardships to
learn what was in your hearts:
whether you would keep the divine
commandments or not.
(3) [God] subjected you to the
hardship of hunger and then gave
youmanna to eat, which neither you
nor your ancestors had ever known,
in order to teach you that a human
being does not live on bread alone,
but that onemay live on anything
that the LORD decrees.
(4) The clothes upon you did not
wear out, nor did your feet swell
these forty years.
(5) Bear in mind that your God the
LORD disciplines you just as a
householder disciplines his son.
(6) Therefore keep the
commandments of your God the
LORD: walk in God’s ways and show
reverence.
(7) For your God the LORD is
bringing you into a good land, a land
with streams and springs and



רֶץ(ח) החִטָּה֙אֶ֤ וְרִמּ֑וֹןוּתְאֵנָ֖הוְגֶ֥פֶןוּשְׂערָֹ֔
מֶןאֶרֶֽץ־זֵי֥ת וּדְבָשֽׁ׃שֶׁ֖

רֶץ(ט) ראֶ֗ הּבְמִסְכֵּנתֻ֙לֹ֤אאֲשֶׁ֨ אכַל־בָּ֣ ֹֽ חֶםתּ לֶ֔
ר ללֹֽא־תֶחְסַ֥ ֹ֖ הּכּ רֶץבָּ֑ ראֶ֚ לאֲבָנֶ֣יהָאֲשֶׁ֣ בַרְזֶ֔
יהָ בוּמֵהֲרָרֶ֖ ֹ֥ שֶׁת׃תַּחְצ ֹֽ נחְ

עְתָּוְאָכַלְתָּ֖(י) יךָאֶת־יהוהוּבֵרַֽכְתָּ֙וְשָׂבָ֑ אֱלֹהֶ֔
רֶץ העַל־הָאָ֥ רהַטּבָֹ֖ נָתַֽן־לָךְֽ׃אֲשֶׁ֥

מֶר(יא) חלְךָ֔הִשָּׁ֣ יךָאֶת־יהוהפֶּן־תִּשְׁכַּ֖ אֱלֹהֶ֑
י רלְבִלְתִּ֨ ֹ֤ יומִצְוֺתָיו֙שְׁמ יווּמִשְׁפָּטָ֣ רוְחֻקּתָֹ֔ אֲשֶׁ֛

י הַיּוֹֽם׃מְצַוְּךָ֖אָנכִֹ֥

ל(יב) עְתָּפֶּן־תּאֹכַ֖ יםוְשָׂבָ֑ יםוּבָתִּ֥ תִּבְנֶ֖הטבִֹ֛
בְתָּ׃ וְישָָֽׁ

רְךָ֤(יג) אנךְָ֙וּבְקָֽ ֹֽ ןוְצ סֶףירְִבְּיֻ֔ בוְכֶ֥ ךְוְזהָָ֖ ירְִבֶּה־לָּ֑
ל ֹ֥ ירְִבֶּהֽ׃אֲשֶׁר־לְךָ֖וְכ

ם(יד) ךָוְרָ֖ כַחְתָּ֙לְבָבֶ֑ יךָאֶת־יהוהוְשָֽׁ אֱלֹהֶ֔
רֶץהַמּוֹצִיאֲךָ֛ יםִמֵאֶ֥ יתמִצְרַ֖ עֲבָדִֽים׃מִבֵּ֥

יכְךָ֜(טו) רהַמּוֹלִ֨ ל׀בַּמִּדְבָּ֣ ֹ֣ אהַגָּד שׁוְהַנּוֹרָ֗ ׀נחָָ֤
בשָׂרָף֙ רוְצִמָּא֖וֹןוְעַקְרָ֔ יםִאֲשֶׁ֣ יאאֵיֽן־מָ֑ לְךָ֙הַמּוֹצִ֤
יםִ הַחַֽלָּמִיֽשׁ׃מִצּ֖וּרמַ֔

לְךָ֥(טז) רמָן֙הַמַּאֲֽכִ֨ רבַּמִּדְבָּ֔ לֹא־ידְָע֖וּןאֲשֶׁ֥
יךָ עַןאֲבתֶֹ֑ עַן֙עַנּתְֹֽךָ֗לְמַ֣ ךָוּלְמַ֙ לְהֵיטִֽבְךָ֖נסַּתֶֹ֔

בְּאַחֲרִיתֶֽךָ׃

fountains issuing from plain and hill;
(8) a land of wheat and barley, of
vines, figs, and pomegranates, a land
of olive trees and honey;
(9) a land where youmay eat food
without stint, where you will lack
nothing; a land whose rocks are iron
and fromwhose hills you canmine
copper.
(10)When you have eaten your fill,
give thanks to your God the LORD for
the good land given to you.
(11) Take care lest you forget your
God the LORD and fail to keep the
divine commandments, rules, and
laws which I enjoin upon you today.
(12)When you have eaten your fill,
and have built fine houses to live in,
(13) and your herds and flocks have
multiplied, and your silver and gold
have increased, and everything you
own has prospered,
(14) beware lest your heart grow
haughty and you forget your God the
LORD—who freed you from the land
of Egypt, the house of bondage;
(15) who led you through the great
and terrible wilderness with its
seraph serpents and scorpions, a
parched land with no water in it,
who brought forth water for you
from the flinty rock;
(16) who fed you in the wilderness
withmanna, which your ancestors
had never known, in order to test you



ךָוְאָמַרְתָּ֖(יז) צֶםכּחִֹי֙בִּלְבָבֶ֑ ֹ֣ יוְע שָׂהידִָ֔ יעָ֥ לִ֖
ילִ הַזֶּהֽ׃אֶת־הַחַ֥

יךָאֶת־יהוהוְזָכַֽרְתָּ֙(יח) יאֱלֹהֶ֔ ןה֗וּאכִּ֣ לְךָ֛הַנּתֵֹ֥
חַ ֹ֖ ילִלַעֲשׂ֣וֹתכּ עַןחָ֑ יםלְמַ֨ אֶת־בְּרִית֛וֹהָקִ֧

ע יךָאֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֥ {פ}הַזֶּהֽ׃כַּיּ֥וֹםלַאֲבתֶֹ֖

ה(יט) חַוְהָיָ֗ ֹ֤ יךָאֶת־יהוהתִּשְׁכַּח֙אִם־שָׁכ אֱלֹהֶ֔
יםאַחֲרֵי֙וְהָלַֽכְתָּ֗ יםאֱלֹהִ֣ םאֲחֵרִ֔ וַעֲבַדְתָּ֖

יתָ םוְהִשְׁתַּחֲוִ֣ תִילָהֶ֑ ֹ֤ יהַיּ֔וֹםבָכֶם֙הַעִד דכִּ֥ ֹ֖ אָב
תּאֹבֵדֽוּן׃

ם(כ) רכַּגּוֹיִ֗ ידיהוהאֲשֶׁ֤ םמַאֲבִ֣ ןמִפְּניֵכֶ֔ כֵּ֖
קֶבתּאֹבֵד֑וּן אֱלֹהֵיכֶםֽ׃יהוהבְּק֖וֹלתִשְׁמְע֔וּןלֹ֣אעֵ֚

{פ}

by hardships only to benefit you in
the end—
(17) and you say to yourselves, “My
own power and themight of my own
hand have won this wealth for me.”
(18) Remember that it is your God
the LORDwho gives you the power
to get wealth, in fulfillment of the
covenant made on oath with your
fathers, as is still the case.
(19) If you do forget your God the
LORD and follow other gods to serve
them or bow down to them, I warn
you this day that you shall certainly
perish;
(20) like the nations that the LORD
will cause to perish before you, so
shall you perish—because you did
not heed your God the LORD.

י'דברים
ת(א) ואבָּעֵ֨ רהַהִ֜ ייהוהאָמַ֧ פְּסׇל־לְךָ֞אֵלַ֗

ת ֹ֤ יםאֲבָניִם֙שְׁנֵיֽ־לוּח אשׁנִֹ֔ יוַעֲלֵ֥הכָּרִ֣ רָהאֵלַ֖ הָהָ֑
יתָ עֵץֽ׃אֲר֥וֹןלְּךָ֖וְעָשִׂ֥

תוְאֶכְתּבֹ֙(ב) ֹ֔ יםעַל־הַלֻּח ת־הַדְּבָרִ֔ ראֶ֨ הָי֛וּאֲשֶׁ֥
ת ֹ֥ רהָרִאשׁנִֹ֖יםעַל־הַלֻּח רְתָּאֲשֶׁ֣ םשִׁבַּ֑ וְשַׂמְתָּ֖

בָּאָרֽוֹן׃

עַשׂ(ג) יאֲרוֹן֙וָאַ֤ יםעֲצֵ֣ לשִׁטִּ֔ ֹ֛ תוָאֶפְס ֹ֥ שְׁניֵ־לֻח
עַלכָּרִאשׁנִֹ֑יםאֲבָנִ֖ים רָהוָאַ֣ תוּשְׁנֵי֥הָהָ֔ ֹ֖ בְּידִָֽי׃הַלֻּח

ב(ד) ֹ֨ תוַיּכְִתּ ֹ֜ בעַלֽ־הַלֻּח תהָרִאשׁ֗וֹןכַּמִּכְתָּ֣ אֵ֚
רֶת יםעֲשֶׂ֣ רהַדְּבָרִ֔ ראֲלֵיכֶ֥םיהוהדִּבֶּר֩אֲשֶׁ֣ בָּהָ֛

Deuteronomy 10
(1) Thereupon the LORD said to me,
“Carve out two tablets of stone like
the first, and come up toMe on the
mountain; andmake an ark of wood.
(2) I will inscribe on the tablets the
commandments that were on the
first tablets that you smashed, and
you shall deposit them in the ark.”
(3) I made an ark of acacia wood and
carved out two tablets of stone like
the first; I took the two tablets with
me andwent up themountain.
(4) After inscribing on the tablets the
same text as on the first—the Ten



שׁמִתּ֥וֹךְ לבְּי֣וֹםהָאֵ֖ אֵלָיֽ׃יהוהוַיּתְִּנֵם֥הַקָּהָ֑

פֶן(ה) רוָאֵֽרֵד֙וָאֵ֗ תוָאָֽשִׂם֙מִן־הָהָ֔ ֹ֔ אֶת־הַלֻּח
רבָּאָר֖וֹן יתִיאֲשֶׁ֣ םוַיִּהְ֣יוּעָשִׂ֑ רשָׁ֔ ניִכַּאֲשֶׁ֥ יהוה׃צִוַּ֖

לוּבְנֵ֣י(ו) תנָסְ֥ע֛וּישְִׂרָאֵ֗ ֹ֥ ןמִבְּאֵר הבְּניֵ־יעֲַקָ֖ מוֹסֵרָ֑
ם תשָׁ֣ ראַהֲרןֹ֙מֵ֤ םוַיּקִָּבֵ֣ ןשָׁ֔ בְּנ֖וֹאֶלְעָזָר֥וַיכְַהֵ֛

תַּחְתָּֽיו׃

ם(ז) דָהנסְָע֖וּמִשָּׁ֥ ֹ֑ דָההַגֻּדְגּ ֹ֣ תָהוּמִן־הַגֻּדְגּ יׇטְבָ֔
רֶץ מָיֽםִ׃נַחֲ֥לֵיאֶ֖

ת(ח) ואבָּעֵ֣ ילהַהִ֗ בֶטיהוההִבְדִּ֤ יאֶת־שֵׁ֣ הַלֵּוִ֔
את ילַעֲמדֹ֩בְּרִית־יהוהאֶת־אֲר֣וֹןלָשֵׂ֖ יהוהלִפְנֵ֨

רְתוֹ֙ ךְלְשָֽׁ דבִּשְׁמ֔וֹוּלְבָרֵ֣ הַזֶּהֽ׃הַיּ֥וֹםעַ֖

ן(ט) לֶקלְלֵוִ֛ילֹֽא־הָיָה֧עַל־כֵּ֞ החֵ֥ יווְנחֲַלָ֖ עִם־אֶחָ֑
רנחֲַלָת֔וֹה֣וּאיהוה רכַּאֲשֶׁ֥ יךָיהוהדִּבֶּ֛ לֽוֹ׃אֱלֹהֶ֖

י(י) דְתִּיוְאָנכִֹ֞ רעָמַ֣ יםכַּיּמִָים֙בָהָ֗ אשׁנִֹ֔ הָרִ֣
ים יםי֔וֹםאַרְבָּעִ֣ ילְָהוְאַרְבָּעִ֖ עלָ֑ ייהוהוַיּשְִׁמַ֨ אֵלַ֗

ם עַםגַּ֚ ואבַּפַּ֣ ההַהִ֔ הַשְׁחִיתֶֽךָ׃יהוהלֹא־אָבָ֥

אמֶר(יא) ֹ֤ ייהוהוַיּ עלֵ֥ךְק֛וּםאֵלַ֔ םלִפְנֵ֣ילְמַסַּ֖ הָעָ֑
אוּ֙ ֹ֙ רֶץוְיִיֽרְשׁ֣וּוְיבָ עְתִּיאֶת־הָאָ֔ םאֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֥ לַאֲבתָֹ֖

Commandments that the LORD
addressed to you on themountain
out of the fire on the day of the
Assembly— the LORD gave them to
me.
(5) Then I left and went down from
themountain, and I deposited the
tablets in the ark that I hadmade,
where they still are, as the LORD had
commandedme.
(6) From Beeroth-bene-jaakan the
Israelites marched toMoserah. Aaron
died there and was buried there; and
his son Eleazar became priest in his
stead.
(7) From there theymarched to
Gudgod, and fromGudgod to
Jotbath, a region of running brooks.
(8) At that time the LORD set apart
the tribe of Levi to carry the Ark of
the LORD's Covenant, to stand in
attendance upon the LORD, and to
bless in God’s name, as is still the
case.
(9) That is why Levi has received no
hereditary portion along with its kin:
the LORD is its portion, as your God
the LORD spoke concerning it.
(10) I had stayed on themountain, as
I did the first time, forty days and
forty nights; and the LORD heeded
me once again: the LORD agreed not
to destroy you.
(11) And the LORD said to me, “Up,
resume themarch at the head of the



ת {פ}לָהֶםֽ׃לָתֵ֥

לוְעַתָּה֙(יב) הישְִׂרָאֵ֔ יךָיהוהמָ֚ לאֱלֹהֶ֔ ךְשׁאֵֹ֖ מֵעִמָּ֑
י הכִּ֣ ירְִאָ֠ יךָאֶת־יהוהאִם־לְ֠ כֶתאֱלֹהֶ֜ לָלֶ֤

הבְּכׇל־דְּרָכָיו֙ אֶת־יהוהוְלַעֲֽבדֹ֙אתֹ֔וֹוּלְאַהֲבָ֣
יךָ וּבְכׇל־נפְַשֶֽׁךָ׃בְּכׇל־לְבָבְךָ֖אֱלֹהֶ֔

ר(יג) ֹ֞ תלִשְׁמ יויהוהאֶת־מִצְוֺ֤ רוְאֶת־חֻקּתָֹ֔ אֲשֶׁ֛
י לָךְֽ׃לְט֖וֹבהַיּ֑וֹםמְצַוְּךָ֖אָנכִֹ֥

ן(יד) יךָלַיהוההֵ֚ יםִאֱלֹהֶ֔ יהַשָּׁמַ֖ יםִוּשְׁמֵ֣ הַשָּׁמָ֑
רֶץ וְכׇל־אֲשֶׁר־בָּהּֽ׃הָאָ֖

ק(טו) יךָרַ֧ קבַּאֲבתֶֹ֛ היהוהחָשַׁ֥ םלְאַהֲבָ֣ אוֹתָ֑
ר םוַיּבְִחַ֞ םבְּזרְַעָ֣ יםבָּכֶ֛םאַחֲרֵיהֶ֗ כַּיּ֥וֹםמִכׇּל־הָעַמִּ֖
הַזֶּהֽ׃

ם(טז) תוּמַלְתֶּ֕ םעׇרְלַ֣תאֵ֖ םלְבַבְכֶ֑ רְפְּכֶ֔ לֹ֥אוְעׇ֨
עֽוֹד׃תַקְשׁ֖וּ

י(יז) םיהוהכִּ֚ יה֚וּאאֱלֹֽהֵיכֶ֔ יםאֱלֹהֵ֣ וַאדניהָאֱֽלֹהִ֔
להָאֲדנִֹ֑ים להָאֵ֨ ֹ֤ אהַגִּבּרֹ֙הַגָּד אאֲשֶׁר֙וְהַנּוֹרָ֔ לֹא־ישִָּׂ֣

ים חוְלֹ֥אפָנִ֔ חַד׃יקִַּ֖ ֹֽ שׁ

ה(יח) בוְאַלְמָנָ֑היתָ֖וֹםמִשְׁפַּ֥טעשֶֹׂ֛ רוְאהֵֹ֣ לָ֥תֶתגֵּ֔
וְשִׂמְלָהֽ׃לֶ֥חֶםל֖וֹ

ם(יט) רוַאֲהַבְתֶּ֖ יםאֶת־הַגֵּ֑ םכִּיֽ־גֵרִ֥ רֶץהֱייִתֶ֖ בְּאֶ֥

people, that theymay go in and
possess the land that I swore to their
fathers to give them.”
(12) And now, O Israel, what does
your God the LORD demand of you?
Only this: to revere your God the
LORD, to walk only in divine paths,
to love and to serve your God the
LORDwith all your heart and soul,
(13) keeping the LORD's
commandments and laws, which I
enjoin upon you today, for your good.
(14) Mark, the heavens to their
uttermost reaches belong to your
God the LORD, the earth and all that
is on it!
(15) Yet it was to your ancestors that
the LORDwas drawn out of love for
them, so that you, their lineal
descendants, were chosen from
among all peoples—as is now the
case.
(16) Cut away, therefore, the
thickening about your hearts and
stiffen your necks nomore.
(17) For your God the LORDis God
supreme and Lord supreme, the
great, the mighty, and the awesome
God, who shows no favor and takes
no bribe,
(18) but upholds the cause of the
fatherless and the widow, and
befriends the stranger, providing
food and clothing.—
(19) You toomust befriend the



יםִ׃ מִצְרָֽ

יךָאֶת־יהוה(כ) אאֱלֹהֶ֛ דאתֹ֣וֹתִּירָ֖ ֹ֑ וּב֣וֹתַעֲב
ק תִּשָּׁבֵעַֽ׃וּבִשְׁמ֖וֹתִדְבָּ֔

יךָוְה֣וּאתְהִלָּתְךָ֖ה֥וּא(כא) האֱלֹהֶ֑ אִתְּךָ֗אֲשֶׁר־עָשָׂ֣
לֶּהוְאֶת־הַנּוֹֽרָאתֹ֙אֶת־הַגְּדלֹֹ֤ת רהָאֵ֔ רָא֖וּאֲשֶׁ֥

עֵינֶיֽךָ׃

ים(כב) פֶשׁבְּשִׁבְעִ֣ יךָירְָד֥וּנֶ֔ ימְָהאֲבתֶֹ֖ המִצְרָ֑ וְעַתָּ֗
מְךָ֙ יךָיהוהשָֽׂ יאֱלֹהֶ֔ יםִכְּכוֹכְבֵ֥ ב׃הַשָּׁמַ֖ ֹֽ לָר

stranger, for you were strangers in
the land of Egypt.
(20) Youmust revere the LORD: only
your God shall you worship, to [God]
shall you hold fast, and by God’s
name shall you swear.
(21) [ the LORD] is your glory and
your God, whowrought for you those
marvelous, awesome deeds that you
sawwith your own eyes.
(22) Your ancestors went down to
Egypt seventy persons; and now your
God the LORD hasmade you as
numerous as the stars of heaven.

י''אדברים
הַבְתָּ֔(א) תוְאָ֣ יךָיהוהאֵ֖ מִשְׁמַרְתּ֗וֹוְשָׁמַרְתָּ֣אֱלֹהֶ֑

יו יווְחֻקּתָֹ֧ יווּמִשְׁפָּטָ֛ כׇּל־הַיּמִָיֽם׃וּמִצְוֺתָ֖

יהַיּוֹם֒וִיֽדַעְתֶּם֮(ב) םלֹ֣א׀כִּ֣ ראֶת־בְּניֵכֶ֗ אֲשֶׁ֤
רלֹֽא־ידְָעוּ֙ רלֹא־רָא֔וּוַאֲשֶׁ֣ יהוהאֶת־מוּסַ֖
ם האֶת־ידָוֹ֙אֶת־גׇּדְל֕וֹאֱלֹהֵיכֶ֑ וּזרְעֹ֖וֹהַחֲזקָָ֔
הַנּטְוּיָהֽ׃

תתָֹיו֙(ג) ֹֽ יווְאֶת־א רוְאֶתֽ־מַעֲשָׂ֔ האֲשֶׁ֥ בְּת֣וֹךְעָשָׂ֖
יםִ המִצְרָ֑ ֹ֥ יםִלְפַרְע וּלְכׇל־אַרְצֽוֹ׃מֶלֶֽךְ־מִצְרַ֖

ר(ד) ילעָשָׂה֩וַאֲשֶׁ֣ יםִלְחֵ֨ יומִצְרַ֜ וּלְרִכְבּ֗וֹלְסוּסָ֣
ר יףאֲשֶׁ֨ יהֵצִ֜ םיםַ־סוּף֙אֶת־מֵ֤ םעַל־פְּניֵהֶ֔ בְּרׇדְפָ֖

ם םאַחֲרֵיכֶ֑ דיהוהוַיאְַבְּדֵ֣ הַזֶּהֽ׃הַיּ֥וֹםעַ֖

Deuteronomy 11
(1) Love, therefore, your God the
LORD, and always keep God’s charge,
God’s laws, God’s rules, and God’s
commandments.
(2) Take thought this day that it was
not your children, who neither
experienced nor witnessed the lesson
of your God the LORD—God’s
majesty, mighty hand, and
outstretched arm;
(3) the signs and the deeds that
[God] performed in Egypt against
Pharaoh king of Egypt and all his
land;
(4) what [God] did to Egypt’s army,
its horses and chariots; how the
LORD rolled back upon them the
waters of the Sea of Reeds when they
were pursuing you, thus destroying



ר(ה) הוַאֲשֶׁ֥ םעָשָׂ֛ רלָכֶ֖ םבַּמִּדְבָּ֑ עַד־בּאֲֹכֶ֖
הַזֶּהֽ׃עַד־הַמָּק֥וֹם

ר(ו) הוַאֲשֶׁ֨ ןעָשָׂ֜ םלְדָתָ֣ אֱלִיאָב֮בְּנֵ֣יוְלַאֲבִירָ֗
רבֶּן־רְאוּבֵן֒ האֲשֶׁ֨ רֶץ֙פָּצְתָ֤ יהָהָאָ֙ םאֶת־פִּ֔ וַתִּבְלָעֵ֥

ם םוְאֶת־בָּתֵּיהֶ֖ תוְאֶת־אׇהֳלֵיהֶ֑ רכׇּל־הַיקְוּם֙וְאֵ֤ אֲשֶׁ֣
ם רֶבבְּרַגְלֵיהֶ֔ כׇּל־ישְִׂרָאֵלֽ׃בְּקֶ֖

י(ז) תעֵיֽניֵכֶם֙כִּ֤ ֹ֔ ההָרֽאֹ ליהוהאֶת־כׇּל־מַעֲשֵׂ֥ ֹ֑ הַגָּד
ר עָשָֽׂה׃אֲשֶׁ֖

הוּשְׁמַרְתֶּם֙(ח) ראֶת־כׇּל־הַמִּצְוָ֔ יאֲשֶׁ֛ מְצַוְּךָ֖אָנכִֹ֥
עַןהַיּ֑וֹם םוּבָאתֶם֙תֶּחֶזקְ֗וּלְמַ֣ רֶץוִיֽרִשְׁתֶּ֣ אֶת־הָאָ֔
ר םאֲשֶׁ֥ יםאַתֶּ֛ מָּהעבְֹרִ֥ לְרִשְׁתָּֽהּ׃שָׁ֖

עַן(ט) יכוּוּלְמַ֨ הימִָים֙תַּאֲרִ֤ אֲדָמָ֔ אֲשֶׁר֩עַל־הָ֣
ע תלַאֲבתֵֹיכֶ֛םיהוהנשְִׁבַּ֨ םלָתֵ֥ םלָהֶ֖ רֶץוּלְזרְַעָ֑ אֶ֛

ת בזבַָ֥ {ס}וּדְבָשֽׁ׃חָלָ֖

י(י) רֶץכִּ֣ רהָאָ֗ האֲשֶׁ֨ מָּה֙אַתָּ֤ הּבָא־שָׁ֙ לֹ֣אלְרִשְׁתָּ֔
רֶץ יםִ֙כְאֶ֤ ואמִצְרַ֙ רהִ֔ םאֲשֶׁ֥ םיצְָאתֶ֖ רמִשָּׁ֑ אֲשֶׁ֤
יתָאֶתֽ־זרְַעֲךָ֔תִּזרְַע֙ ק׃כְּגַ֥ןבְרַגְלְךָ֖וְהִשְׁקִ֥ הַיּרָָֽ

רֶץ(יא) רוְהָאָ֗ םאֲשֶׁ֨ יםאַתֶּ֜ מָּה֙עבְֹרִ֥ הּשָׁ֙ לְרִשְׁתָּ֔
רֶץ יםאֶ֥ תהָרִ֖ ֹ֑ רוּבְקָע יםִלִמְטַ֥ תִּשְׁתֶּה־מָּיֽםִ׃הַשָּׁמַ֖

them once and for all;
(5) what [God] did for you in the
wilderness before you arrived in this
place;
(6) and what [God] did to Dathan
and Abiram, sons of Eliab son of
Reuben, when the earth opened her
mouth and swallowed them, along
with their households, their tents,
and every living thing in their train,
from amidst all Israel—
(7) but that it was you who sawwith
your own eyes all the marvelous
deeds that the LORD performed.
(8) Keep, therefore, all the
Instruction that I enjoin upon you
today, so that youmay have the
strength to enter and take possession
of the land that you are about to
cross into and possess,
(9) and that youmay long endure
upon the soil that the LORD swore to
your fathers to assign to them and to
their heirs, a land flowing withmilk
and honey.
(10) For the land that you are about
to enter and possess is not like the
land of Egypt fromwhich you have
come. There the grain you sowed had
to be watered by your own labors,
like a vegetable garden;
(11) but the land you are about to
cross into and possess, a land of hills
and valleys, soaks up its water from
the rains of heaven.



רֶץ(יב) יךָאֲשֶׁר־יהוהאֶ֕ שׁאֱלֹהֶ֖ הּדּרֵֹ֣ ידאתָֹ֑ תָּמִ֗
י יךָ֙יהוהעֵינֵ֨ הּאֱלֹהֶ֙ המֵרֵֽשִׁית֙בָּ֔ דהַשָּׁנָ֔ יתוְעַ֖ אַחֲרִ֥

{ס}שָׁנָהֽ׃

ה(יג) עַוְהָיָ֗ ֹ֤ יתִּשְׁמְעוּ֙אִם־שָׁמ ראֶל־מִצְוֺתַ֔ אֲשֶׁ֧
י םמְצַוֶּ֥האָנכִֹ֛ ההַיּ֑וֹםאֶתְכֶ֖ אֶת־יהוהלְאַהֲבָ֞

םוּלְעׇבְד֔וֹאֱלֹֽהֵיכֶם֙ וּבְכׇל־נפְַשְׁכֶםֽ׃בְּכׇל־לְבַבְכֶ֖

י(יד) הבְּעִתּ֖וֹמְטַֽר־אַרְצְכֶ֛םוְנתַָתִּ֧ וּמַלְק֑וֹשׁיוֹרֶ֣
ךָוְאָסַפְתָּ֣ שְׁךָ֖דְגָנֶ֔ ֹֽ ךָ׃וְתִיר וְיצְִהָרֶֽ

י(טו) שֶׂבוְנתַָתִּ֛ ךָבְּשָׂדְךָ֖עֵ֥ וְאָכַלְתָּ֖לִבְהֶמְתֶּ֑
וְשָׂבָעְֽתָּ׃

מְר֣וּ(טז) םהִשָּֽׁ ןלָכֶ֔ הפֶּ֥ םיפְִתֶּ֖ םלְבַבְכֶ֑ וְסַרְתֶּ֗
יםוַעֲבַדְתֶּם֙ יםאֱלֹהִ֣ םאֲחֵרִ֔ לָהֶםֽ׃וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶ֖

ה(יז) םאַף־יהוהוְחָרָ֨ רבָּכֶ֗ יםִ֙וְעָצַ֤ אֶת־הַשָּׁמַ֙
רוְלֹֽא־יהְִיֶה֣ המָטָ֔ אֲדָמָ֔ ןלֹ֥אוְהָ֣ הּתִתֵּ֖ אֶת־יבְוּלָ֑
ם הוַאֲבַדְתֶּ֣ רֶץמֵעַל֙מְהֵרָ֗ ההָאָ֣ רהַטּבָֹ֔ יהוהאֲשֶׁ֥

ן לָכֶםֽ׃נתֵֹ֥

יוְשַׂמְתֶּם֙(יח) לֶּהאֶת־דְּבָרַ֣ םאֵ֔ עַל־לְבַבְכֶ֖
ם םוְעַלֽ־נפְַשְׁכֶ֑ םוּקְשַׁרְתֶּ֨ םלְאוֹת֙אתָֹ֤ עַל־ידְֶכֶ֔

תוְהָי֥וּ ֹ֖ יןלְטוֹטָפ עֵיניֵכֶםֽ׃בֵּ֥

ם(יט) םוְלִמַּדְתֶּ֥ םאתָֹ֛ ראֶת־בְּניֵכֶ֖ םלְדַבֵּ֣ בָּ֑
ךָ֙בְּשִׁבְתְּךָ֤ רֶךְוּבְלֶכְתְּךָ֣בְּבֵיתֶ֙ וּֽבְשׇׁכְבְּךָ֖בַדֶּ֔
וּבְקוּמֶךָֽ׃

(12) It is a land which your God the
LORD looks after, on which your God
the LORD always keeps an eye, from
year’s beginning to year’s end.
(13) If, then, you obey the
commandments that I enjoin upon
you this day, loving your God the
LORD and serving [God] with all
your heart and soul,
(14) I will grant the rain for your land
in season, the early rain and the late.
You shall gather in your new grain
and wine and oil—
(15) I will also provide grass in the
fields for your cattle—and thus you
shall eat your fill.
(16) Take care not to be lured away to
serve other gods and bow to them.
(17) For the LORD's anger will flare
up against you, shutting up the skies
so that there will be no rain and the
groundwill not yield its produce; and
you will soon perish from the good
land that the LORD is assigning to
you.
(18) Therefore impress theseMy
words upon your very heart: bind
them as a sign on your hand and let
them serve as a symbol on your
forehead,
(19) and teach them to your
children—reciting themwhen you
stay at home andwhen you are away,
when you lie down andwhen you get
up;



ם(כ) ךָעַל־מְזוּז֥וֹתוּכְתַבְתָּ֛ יךָ׃בֵּיתֶ֖ וּבִשְׁעָרֶֽ

עַן(כא) יימְֵיכֶם֙ירְִבּ֤וּלְמַ֨ םוִימֵ֣ לבְניֵכֶ֔ העַ֚ הָאֲֽדָמָ֔
ר עאֲשֶׁ֨ םיהוהנשְִׁבַּ֧ תלַאֲבתֵֹיכֶ֖ םלָתֵ֣ ילָהֶ֑ כִּימֵ֥

יםִ {ס}עַל־הָאָרֶֽץ׃הַשָּׁמַ֖

רכִּי֩(כב) ֹ֨ התִּשְׁמְר֜וּןאִם־שָׁמ אֶת־כׇּל־הַמִּצְוָ֣
את ֹ֗ רהַזּ יאֲשֶׁ֧ םמְצַוֶּ֥האָנכִֹ֛ הּאֶתְכֶ֖ הלַעֲשׂתָֹ֑ לְאַהֲבָ֞

יולָלֶ֥כֶתאֱלֹהֵיכֶ֛םאֶת־יהוה בְּכׇל־דְּרָכָ֖
וּלְדׇבְקָה־בֽוֹ׃

ישׁ(כג) לֶּהאֶת־כׇּל־הַגּוֹיִם֥יהוהוְהוֹרִ֧ הָאֵ֖
ם םמִלִּפְניֵכֶ֑ םוִיֽרִשְׁתֶּ֣ יםגְּדלִֹ֥יםגּוֹיִ֔ מִכֶּםֽ׃וַעֲצֻמִ֖

רכׇּל־הַמָּק֗וֹם(כד) ךְאֲשֶׁ֨ ֹ֧ בּ֖וֹכַּףֽ־רַגְלְכֶ֛םתִּדְר
ם ריהְִיֶ֑הלָכֶ֣ רוְהַלְּבָנ֜וֹןמִן־הַמִּדְבָּ֨ מִן־הַנּהָָ֣

ת גְּבֻלְכֶםֽ׃יהְִיֶ֖ההָאַחֲֽר֔וֹןהַיָּם֣וְעַד֙נהְַר־פְּרָ֗

ב(כה) ישׁלֹא־יתְִיצֵַּ֥ םאִ֖ םבִּפְניֵכֶ֑ םפַּחְדְּכֶ֨ אֲכֶ֜ וּמוֹרַֽ
ן םיהוה׀יתִֵּ֣ רֶץ֙עַל־פְּנֵ֤יאֱלֹֽהֵיכֶ֗ רכׇל־הָאָ֙ אֲשֶׁ֣

הּ רתִּדְרְכוּ־בָ֔ רכַּאֲשֶׁ֖ {ס}לָכֶםֽ׃דִּבֶּ֥

ה(כו) ירְאֵ֗ ןאָנכִֹ֛ םנתֵֹ֥ ההַיּ֑וֹםלִפְניֵכֶ֖ וּקְלָלָהֽ׃בְּרָכָ֖
ה(כז) ראֶתֽ־הַבְּרָכָ֑ יהוהאֶל־מִצְוֺת֙תִּשְׁמְע֗וּאֲשֶׁ֣

ם ראֱלֹֽהֵיכֶ֔ יאֲשֶׁ֧ םמְצַוֶּ֥האָנכִֹ֛ הַיּוֹֽם׃אֶתְכֶ֖

ה(כח) יהוהאֶל־מִצְוֺת֙תִשְׁמְעוּ֙אִם־לֹ֤אוְהַקְּלָלָ֗
ם םאֱלֹֽהֵיכֶ֔ רֶךְוְסַרְתֶּ֣ רמִן־הַדֶּ֔ יאֲשֶׁ֧ מְצַוֶּ֥האָנכִֹ֛

(20) and inscribe them on the
doorposts of your house and on your
gates—
(21) to the end that you and your
childrenmay endure, in the land that
the LORD swore to your fathers to
assign to them, as long as there is a
heaven over the earth.
(22) If, then, you faithfully keep all
this Instruction that I command you,
loving your God the LORD, walking
in all God’s ways, and holding fast to
[God],
(23) the LORDwill dislodge before
you all these nations: you will
dispossess nations greater andmore
numerous than you.
(24) Every spot on which your foot
treads shall be yours; your territory
shall extend from the wilderness to
the Lebanon and from the River—the
Euphrates—to theWestern Sea.
(25) No one shall stand up to you:
your God the LORDwill put the
dread and the fear of you over the
whole land in which you set foot, as
promised.
(26) See, this day I set before you
blessing and curse:
(27) blessing, if you obey the
commandments of your God the
LORD that I enjoin upon you this
day;
(28) and curse, if you do not obey the
commandments of your God the



ם כֶתהַיּ֑וֹםאֶתְכֶ֖ ילָלֶ֗ יםאַחֲרֵ֛ יםאֱלֹהִ֥ ראֲחֵרִ֖ אֲשֶׁ֥
{ס}לֹֽא־ידְַעְתֶּֽם׃

ה(כט) יוְהָיָ֗ יךָיהוהיבְִיֽאֲךָ֙כִּ֤ רֶץאֱלֹהֶ֔ אֶל־הָאָ֕
ה מָּהאֲשֶׁר־אַתָּ֥ הּבָא־שָׁ֖ הלְרִשְׁתָּ֑ וְנתַָתָּ֤

ראֶת־הַבְּרָכָה֙ יםעַל־הַ֣ הגְּרִזִ֔ רוְאֶת־הַקְּלָלָ֖ עַל־הַ֥
עֵיבָלֽ׃

מָּה(ל) בֶרהֲלֹא־הֵ֜ ןבְּעֵ֣ רֶךְאַחֲֽרֵי֙הַיּרְַדֵּ֗ מְב֣וֹאדֶּ֚
מֶשׁ רֶץ֙הַשֶּׁ֔ יבְּאֶ֙ בהַכְּֽנעֲַנִ֔ ההַיּשֵֹׁ֖ למ֚וּלבָּעֲרָבָ֑ הַגִּלְגָּ֔

צֶל ה׃אֵלוֹנֵי֥אֵ֖ מרֶֹֽ

י(לא) יםאַתֶּם֙כִּ֤ ןעבְֹרִ֣ שֶׁתלָבאֹ֙אֶת־הַיּרְַדֵּ֔ לָרֶ֣
רֶץ םאֲשֶׁר־יהוהאֶת־הָאָ֔ ןאֱלֹהֵיכֶ֖ םנתֵֹ֣ לָכֶ֑

ם הּוִיֽרִשְׁתֶּ֥ וִיֽשַׁבְתֶּם־בָּהּֽ׃אתָֹ֖

ם(לב) תלַעֲשׂ֔וֹתוּשְׁמַרְתֶּ֣ יםאֵ֥ כׇּל־הַחֻֽקִּ֖
ים רוְאֶת־הַמִּשְׁפָּטִ֑ יאֲשֶׁ֧ ןאָנכִֹ֛ םנתֵֹ֥ הַיּוֹֽם׃לִפְניֵכֶ֖

LORD, but turn away from the path
that I enjoin upon you this day and
follow other gods, whom you have
not experienced.
(29)When your God the LORD
brings you into the land that you are
about to enter and possess, you shall
pronounce the blessing at Mount
Gerizim and the curse at Mount
Ebal.—
(30) Both are on the other side of the
Jordan, beyond the west road that is
in the land of the Canaanites who
dwell in the Arabah—near Gilgal, by
the terebinths of Moreh.
(31) For you are about to cross the
Jordan to enter and possess the land
that your God the LORD is assigning
to you.When you have occupied it
and are settled in it,
(32) take care to observe all the laws
and rules that I have set before you
this day.

ט''ודברים
ץ(א) בַע־שָׁנִ֖יםמִקֵּ֥ השֶֽׁ שְׁמִטָּֽה׃תַּעֲשֶׂ֥

רוְזהֶ֮(ב) עַל֙שָׁמ֗וֹטהַשְּׁמִטָּה֒דְּבַ֣ הכׇּל־בַּ֙ ידָ֔וֹמַשֵּׁ֣
ר האֲשֶׁ֥ הוּישֶַּׁ֖ שׂבְּרֵעֵ֑ ֹ֤ הוּ֙לֹֽא־יגִּ יואֶת־רֵעֵ֙ וְאֶת־אָחִ֔

א הכִּיֽ־קָרָ֥ לַיהוה׃שְׁמִטָּ֖

י(ג) שׂאֶת־הַנׇּכְרִ֖ ֹ֑ רתִּגּ יךָלְךָ֛יהְִיֶה֥וַאֲשֶׁ֨ אֶת־אָחִ֖
ט ידֶָֽךָ׃תַּשְׁמֵ֥

Deuteronomy 15
(1) Every seventh year you shall
practice remission of debts.
(2) This shall be the nature of the
remission: all creditors shall remit
the due that they claim from their
fellow [Israelites]; they shall not dun
their fellow [Israelites] or kin, for the
remission proclaimed is of the LORD.
(3) Youmay dun the foreigner; but
youmust remit whatever is due you



פֶס(ד) יאֶ֕ ךְאֶבְי֑וֹןיִהְֽיהֶ־בְּךָ֖לֹ֥אכִּ֛ יבְָרֶֽכְךָ֙כִּיֽ־בָרֵ֤
רֶץיהוה יךָיהוהאֲשֶׁר֙בָּאָ֕ הנתֵֹֽן־לְךָ֥אֱלֹהֶ֔ נחֲַלָ֖

לְרִשְׁתָּֽהּ׃

ק(ה) עאִם־שָׁמ֣וֹעַרַ֚ יךָיהוהבְּק֖וֹלתִּשְׁמַ֔ אֱלֹהֶ֑
ר ֹ֤ הלַעֲשׂוֹת֙לִשְׁמ אתאֶת־כׇּל־הַמִּצְוָ֣ ֹ֔ רהַזּ יאֲשֶׁ֛ אָנכִֹ֥
הַיּוֹֽם׃מְצַוְּךָ֖

יךָ֙כִּיֽ־יהוה(ו) רבֵּרַֽכְךָ֔אֱלֹהֶ֙ ךְכַּאֲשֶׁ֖ דִּבֶּר־לָ֑
יםגּוֹיִם֣וְהַעֲֽבַטְתָּ֞ טלֹ֣אוְאַתָּה֙רַבִּ֗ ֹ֔ וּמָשַֽׁלְתָּ֙תַעֲב
יםבְּגוֹיִם֣ לוּ׃לֹ֥אוּבְךָ֖רַבִּ֔ ֹֽ {ס}ימְִשׁ

דאֶבְי֜וֹןבְךָ֨כִּיֽ־יהְִיהֶ֩(ז) יךָ֙מֵאַחַ֤ דאַחֶ֙ בְּאַחַ֣
יךָ רְצְךָ֔שְׁעָרֶ֔ יךָאֲשֶׁר־יהוהבְּאַ֨ ןאֱלֹהֶ֖ ךְנתֵֹ֣ לֹ֧אלָ֑
ץ יךָאֶת־יָדְ֣ךָ֔תִקְפּץֹ֙וְלֹ֤אאֶת־לְבָבְךָ֗תְאַמֵּ֣ מֵאָחִ֖

הָאֶבְיוֹֽן׃

חַ(ח) ֹ֧ חכִּיֽ־פָת נּוּוְהַעֲבֵט֙ל֑וֹאֶת־ידְָךָ֖תִּפְתַּ֛ תַּעֲבִיטֶ֔
י רמַחְסרֹ֔וֹדֵּ֚ ראֲשֶׁ֥ לֽוֹ׃יחְֶסַ֖

מֶר(ט) עַלעִם־לְבָבְךָ֨דָבָר֩פֶּן־יהְִיֶה֣לְךָ֡הִשָּׁ֣ בְלִיַּ֜
ר ֹ֗ הלֵאמ רְבָ֣ בַע֮קָֽ ההַשְּׁמִטָּה֒שְׁנַ֣תשְׁנַתֽ־הַשֶּׁ֘ וְרָעָ֣
יךָ֙עֵיֽנךְָ֗ ןוְלֹ֥אהָאֶֽבְי֔וֹןבְּאָחִ֙ אל֑וֹתִתֵּ֖ עָלֶי֙ךָ֙וְקָרָ֤

חֵֽטְא׃בְךָ֖וְהָיָה֥אֶל־יהוה

על֔וֹתִּתֵּן֙נתָ֤וֹן(י) יל֑וֹבְּתִתְּךָ֣לְבָבְךָ֖וְלֹא־ירֵַ֥ כִּ֞
ל ר׀בִּגְלַ֣ ההַדָּבָ֣ יךָיהוהיבְָרֶכְךָ֙הַזֶּ֗ אֱלֹהֶ֔

from your kin.
(4) There shall be no needy among
you—since your God the LORDwill
bless you in the land that your God
the LORD is giving you as a
hereditary portion—
(5) if only you heed your God the
LORD and take care to keep all this
Instruction that I enjoin upon you
this day.
(6) For your God the LORDwill bless
you as promised: you will extend
loans to many nations, but require
none yourself; you will dominate
many nations, but they will not
dominate you.
(7) If, however, there is a needy
person among you, one of your kin in
any of your settlements in the land
that your God the LORD is giving
you, do not harden your heart and
shut your hand against your needy
kin.
(8) Rather, youmust open your hand
and lend whatever is sufficient to
meet the need.
(9) Beware lest you harbor the base
thought, “The seventh year, the year
of remission, is approaching,” so that
you are mean and give nothing to
your needy kin—whowill cry out to
the LORD against you, and you will
incur guilt.
(10) Give readily and have no regrets
when you do so, for in return your



ךָ לבְּכׇלֽ־מַעֲשֶׂ֔ ֹ֖ ידֶָֽךָ׃מִשְׁלַ֥חוּבְכ

י(יא) לכִּ֛ רֶבאֶבְי֖וֹןלֹא־יחְֶדַּ֥ רֶץמִקֶּ֣ ןהָאָ֑ עַל־כֵּ֞
י רמְצַוְּךָ֙אָנכִֹ֤ ֹ֔ חַלֵאמ ֹ֠ ת חפָּ֠ יךָאֶת־ידְָךָ֜תִּפְתַּ֨ לְאָחִ֧

{ס}בְּאַרְצֶךָֽ׃וּלְאֶבְינֹךְָ֖לַעֲניִֶּךָ֛

ר(יב) יךָלְךָ֜כִּיֽ־ימִָּכֵ֨ יאָחִ֣ הא֚וֹהָעִֽבְרִ֗ הָעִֽבְרִיָּ֔
שׁוַעֲבָדְֽךָ֖ תוּבַשָּׁנהָ֙שָׁנִ֑יםשֵׁ֣ נּוּהַשְּׁבִיעִ֔ תְּשַׁלְּחֶ֥
י מֵעִמָּךְֽ׃חׇפְשִׁ֖

נּוּ(יג) יוְכִיֽ־תְשַׁלְּחֶ֥ ךְחׇפְשִׁ֖ נּוּלֹ֥אמֵעִֽמָּ֑ תְשַׁלְּחֶ֖
ם׃ רֵיקָֽ
אנךְָ֔ל֔וֹתַּעֲניִק֙הַעֲנֵ֤יק(יד) ֹ֣ ךָוּמִגׇּֽרְנךְָ֖מִצּ וּמִיּקְִבֶ֑
ר יךָיהוהבֵּרַכְךָ֛אֲשֶׁ֧ תִּתֶּן־לֽוֹ׃אֱלֹהֶ֖

יוְזכַָרְתָּ֗(טו) בֶדכִּ֣ יתָ֙עֶ֤ רֶץהָיִ֙ יםִבְּאֶ֣ וַיּֽפְִדְּךָ֖מִצְרַ֔
יךָיהוה ןאֱלֹהֶ֑ יעַל־כֵּ֞ רמְצַוְּךָ֛אָנכִֹ֧ הַזֶּ֖האֶת־הַדָּבָ֥

הַיּוֹֽם׃

רוְהָיהָ֙(טז) יךָכִּיֽ־יאֹמַ֣ אלֹ֥אאֵלֶ֔ ךְאֵצֵ֖ ימֵעִמָּ֑ כִּ֤
ךָאֲהֵבְֽךָ֙ עִמָּךְֽ׃ל֖וֹכִּי־ט֥וֹבוְאֶת־בֵּיתֶ֔

עַוְלָקַחְתָּ֣(יז) האֶת־הַמַּרְצֵ֗ לֶתבְאׇזנְוֹ֙וְנתַָתָּ֤ וּבַדֶּ֔
בֶדלְךָ֖וְהָיָה֥ םעֶ֣ ףעוֹלָ֑ תַּעֲשֶׂה־כֵּןֽ׃לַאֲמָתְךָ֖וְאַ֥

ה(יח) ךָלֹא־יקְִשֶׁ֣ חׇפְשִׁי֙אתֹ֤וֹבְּשַׁלֵּחֲֽךָ֨בְעֵינֶ֗
ךְ ימֵעִֽמָּ֔ רמִשְׁנהֶ֙כִּ֗ ירשְׂכַ֣ שׁעֲבָדְֽךָ֖שָׂכִ֔ שָׁנִ֑יםשֵׁ֣
יךָיהוהוּבֵרַֽכְךָ֙ לאֱלֹהֶ֔ ֹ֖ רבְּכ {פ}תַּעֲשֶֽׂה׃אֲשֶׁ֥

God the LORDwill bless you in all
your efforts and in all your
undertakings.
(11) For there will never cease to be
needy ones in your land, which is
why I command you: open your hand
to the poor and needy kin in your
land.
(12) If a fellow Hebrewman—or
woman—is sold to you, he shall
serve you six years, and in the
seventh year you shall set him free.
(13)When you set him free, do not let
him go empty-handed:
(14) Furnish him out of the flock,
threshing floor, and vat, with which
your God the LORD has blessed you.
(15) Bear in mind that you were
slaves in the land of Egypt and your
God the LORD redeemed you;
therefore I enjoin this commandment
upon you today.
(16) But should he say to you, “I do
not want to leave you”—for he loves
you and your household and is happy
with you—
(17) you shall take an awl and put it
through his ear into the door, and he
shall become your slave in
perpetuity. Do the samewith your
female slave.
(18)When you do set either one free,
do not feel aggrieved; for in the six
years you have been given double the
service of a hired worker. Moreover,



דאֲשֶׁר֩כׇּלֽ־הַבְּכ֡וֹר(יט) אנךְָ֙בִּבְקָרְךָ֤יוִָּלֵ֨ ֹֽ וּבְצ
ר ישׁהַזּכָָ֔ יךָלַיהוהתַּקְדִּ֖ רתַעֲבדֹ֙לֹ֤אאֱלֹהֶ֑ ֹ֣ בִּבְכ
ךָ זוְלֹ֥אשׁוֹרֶ֔ ֹ֖ צאֹנֶךָֽ׃בְּכ֥וֹרתָג

יךָיהוהלִפְניֵ֩(כ) השָׁנָ֣התאֹכְלֶנּ֙וּ֙אֱלֹהֶ֤ בְשָׁנָ֔
רבַּמָּק֖וֹם היהוהאֲשֶׁר־יבְִחַ֣ וּבֵיתֶֽךָ׃אַתָּ֖

ה(כא) חַ֙מ֗וּםב֜וֹוְכִיֽ־יהְִיֶ֨ רא֣וֹפִּסֵּ֙ לעִוֵּ֔ ֹ֖ עמ֣וּםכּ רָ֑
נּוּלֹ֣א אֱלֹהֶיֽךָ׃לַיהוהתִזבְָּחֶ֔

יךָ(כב) נּוּבִּשְׁעָרֶ֖ אתּאֹכְלֶ֑ ווְהַטָּהוֹר֙הַטָּמֵ֤ יחְַדָּ֔
י וְכָאַיָּלֽ׃כַּצְּבִ֖

ק(כג) ללֹ֣אאֶת־דָּמ֖וֹרַ֥ רֶץתאֹכֵ֑ נּוּעַל־הָאָ֥ תִּשְׁפְּכֶ֖
{פ}כַּמָּיֽםִ׃

your God the LORDwill bless you in
all you do.
(19) You shall consecrate to your God
the LORD all male firstlings that are
born in your herd and in your flock:
youmust not work your firstling ox
or shear your firstling sheep.
(20) You and your household shall
eat it annually before your God the
LORD in the place that the LORDwill
choose.
(21) But if it has a defect, lameness or
blindness, any serious defect, you
shall not sacrifice it to your God the
LORD.
(22) Eat it in your settlements, the
impure among you no less than the
pure, just like the gazelle and the
deer.
(23) Only youmust not partake of its
blood; you shall pour it out on the
ground like water.

ט''זדברים
דֶשׁשָׁמוֹר֙(א) ֹ֣ יבאֶת־ח יתָהָאָבִ֔ סַחוְעָשִׂ֣ לַיהוהפֶּ֔

יךָ יאֱלֹהֶ֑ דֶשׁכִּ֞ ֹ֣ יבבְּח יאֲךָ֜הָאָֽבִ֗ יךָיהוההוֹצִ֨ אֱלֹהֶ֛
יםִ לָיֽלְָה׃מִמִּצְרַ֖

חְתָּ(ב) סַחוְזבַָ֥ יךָלַיהוהפֶּ֛ אןאֱלֹהֶ֖ ֹ֣ רצ וּבָקָ֑
רבַּמָּקוֹם֙ ןיהוהאֲשֶׁר־יבְִחַ֣ שָֽׁם׃שְׁמ֖וֹלְשַׁכֵּ֥

ל(ג) ץעָלָיו֙לֹא־תאֹכַ֤ תחָמֵ֔ יםשִׁבְעַ֥ ימִָ֛

Deuteronomy 16
(1) Observe themonth of Abib and
offer a passover sacrifice to your God
the LORD, for it was in themonth of
Abib, at night, that your God the
LORD freed you from Egypt.
(2) You shall slaughter the passover
sacrifice for your God the LORD, from
the flock and the herd, in the place
where the LORDwill choose to
establish the divine name.
(3) You shall not eat anything



אכַל־עָלָ֥יו ֹֽ חֶםמַצּ֖וֹתתּ ניִלֶ֣ ֹ֑ יע אתָ֙בְחִפָּז֗וֹןכִּ֣ יצָָ֙
רֶץ יםִמֵאֶ֣ עַןמִצְרַ֔ רלְמַ֣ ֹ֗ רֶץצֵאֽתְךָ֙אֶת־י֤וֹםתִּזכְּ מֵאֶ֣

יםִ למִצְרַ֔ ֹ֖ יכּ חַיֶּיֽךָ׃ימְֵ֥

ה(ד) רלְךָ֥וְלֹֽא־ירֵָאֶ֨ ֹ֛ תבְּכׇל־גְּבֻלְךָ֖שְׂא יםשִׁבְעַ֣ ימִָ֑
ין רוְלֹא־ילִָ֣ רמִן־הַבָּשָׂ֗ חאֲשֶׁ֨ רֶבתִּזבְַּ֥ בַּיּ֥וֹםבָּעֶ֛
קֶר׃הָרִאשׁ֖וֹן ֹֽ לַבּ

ללֹ֥א(ה) חַתוּכַ֖ ֹ֣ סַחלִזבְּ דאֶת־הַפָּ֑ יךָבְּאַחַ֣ שְׁעָרֶ֔
יךָאֲשֶׁר־יהוה ןאֱלֹהֶ֖ לָךְֽ׃נתֵֹ֥

י(ו) ראִםֽ־אֶל־הַמָּק֞וֹםכִּ֠ יךָ֙יהוהאֲשֶׁר־יבְִחַ֨ אֱלֹהֶ֙
ן םשְׁמ֔וֹלְשַׁכֵּ֣ חשָׁ֛ סַחתִּזבְַּ֥ רֶבאֶת־הַפֶּ֖ כְּב֣וֹאבָּעָ֑

מֶשׁ דהַשֶּׁ֔ יםִ׃צֵאֽתְךָ֥מוֹעֵ֖ מִמִּצְרָֽ

כַלְתָּ֔וּבִשַּׁלְתָּ֙(ז) רבַּמָּק֕וֹםוְאָ֣ ראֲשֶׁ֥ יהוהיבְִחַ֛
יךָ קֶרוּפָנִ֣יתָבּ֑וֹאֱלֹהֶ֖ ֹ֔ לְאהָֹלֶיֽךָ׃וְהָלַכְתָּ֖בַבּ

שֶׁת(ח) יםשֵׁ֥ לימִָ֖ יוּבַיּ֣וֹםמַצּ֑וֹתתּאֹכַ֣ הַשְּׁבִיעִ֗
רֶת֙ יךָלַיהוהעֲצֶ֙ הלֹ֥אאֱלֹהֶ֔ {ס}מְלָאכָהֽ׃תַעֲשֶׂ֖

ה(ט) תשִׁבְעָ֥ ֹ֖ ךְשָׁבֻע לתִּסְפׇּר־לָ֑ חֶרְמֵשׁ֙מֵהָחֵ֤
ה לבַּקָּמָ֔ רתָּחֵ֣ ֹ֔ הלִסְפּ שָׁבֻעֽוֹת׃שִׁבְעָ֖

leavened with it; for seven days
thereafter you shall eat unleavened
bread, bread of distress—for you
departed from the land of Egypt
hurriedly—so that youmay
remember the day of your departure
from the land of Egypt as long as you
live.
(4) For seven days no leaven shall be
foundwith you in all your territory,
and none of the flesh of what you
slaughter on the evening of the first
day shall be left until morning.
(5) You are not permitted to
slaughter the passover sacrifice in
any of the settlements that your God
the LORD is giving you;
(6) but at the place where your God
the LORDwill choose to establish the
divine name, there alone shall you
slaughter the passover sacrifice, in
the evening, at sundown, the time of
day when you departed from Egypt.
(7) You shall cook and eat it at the
place that your God the LORDwill
choose; and in themorning youmay
start back on your journey home.
(8) After eating unleavened bread six
days, you shall hold a solemn
gathering for your God the LORD on
the seventh day: you shall do no
work.
(9) You shall count off seven weeks;
start to count the seven weeks when
the sickle is first put to the standing



יתָ(י) גוְעָשִׂ֜ יךָלַיהוהשָׁבֻעוֹת֙חַ֤ תאֱלֹהֶ֔ תמִסַּ֛ נדְִבַ֥
רידְָךָ֖ ןאֲשֶׁ֣ רתִּתֵּ֑ אֱלֹהֶיֽךָ׃יהוהיבְָרֶכְךָ֖כַּאֲשֶׁ֥

יךָיהוה׀לִפְנֵ֣יוְשָׂמַחְתָּ֞(יא) האֱלֹהֶ֗ וּבִנךְָ֣אַתָּ֨
ךָ֮ ךָ֒וְעַבְדְּךָ֣וּבִתֶּ֘ רוְהַלֵּוִי֙וַאֲמָתֶ֒ יךָאֲשֶׁ֣ וְהַגֵּ֛רבִּשְׁעָרֶ֔

רוְהָאַלְמָנָ֖הוְהַיּתָ֥וֹם ךָאֲשֶׁ֣ רבַּמָּק֗וֹםבְּקִרְבֶּ֑ אֲשֶׁ֤
יךָיהוהיבְִחַר֙ ןאֱלֹהֶ֔ שָֽׁם׃שְׁמ֖וֹלְשַׁכֵּ֥

בֶדוְזָכַ֣רְתָּ֔(יב) יםִהָיִ֖יתָכִּי־עֶ֥ וְשָׁמַרְתָּ֣בְּמִצְרָ֑
יתָ יםוְעָשִׂ֔ {פ}הָאֵלֶּֽה׃אֶת־הַחֻֽקִּ֖

ג(יג) תחַ֧ ֹ֛ ההַסֻּכּ תלְךָ֖תַּעֲשֶׂ֥ יםשִׁבְעַ֣ סְפְּךָ֔ימִָ֑ בְּאׇ֨
וּמִיּקְִבֶךָֽ׃מִגׇּֽרְנךְָ֖

ךָוְשָׂמַחְתָּ֖(יד) הבְּחַגֶּ֑ ךָ֙וּבִנךְָ֤אַתָּ֨ וְעַבְדְּךָ֣וּבִתֶּ֙
ךָ יוַאֲמָתֶ֔ רוְהָאַלְמָנָ֖הוְהַיּתָ֥וֹםוְהַגֵּ֛רוְהַלֵּוִ֗ אֲשֶׁ֥

יךָ׃ בִּשְׁעָרֶֽ

ת(טו) יםשִׁבְעַ֣ יךָלַיהוהתָּחגֹ֙ימִָ֗ בַּמָּק֖וֹםאֱלֹהֶ֔
ר ייהוהאֲשֶׁר־יבְִחַ֣ יךָיהוהיבְָרֶכְךָ֞כִּ֣ לאֱלֹהֶ֗ ֹ֤ בְּכ

הוּבְכלֹ֙תְּבוּאָתְֽךָ֙ יךָמַעֲשֵׂ֣ ךְוְהָיִ֖יתָידֶָ֔ שָׂמֵחַֽ׃אַ֥

יםשָׁל֣וֹשׁ(טז) ה׀פְּעָמִ֣ הבַּשָּׁנָ֡ כׇל־זכְוּרְךָ֜ירֵָאֶ֨

grain.
(10) Then you shall observe the Feast
ofWeeks for your God the LORD,
offering your freewill contribution
according as your God the LORD has
blessed you.
(11) You shall rejoice before your God
the LORDwith your son and
daughter, your male and female
slave, the [family of the] Levite in
your communities, and the stranger,
the fatherless, and the widow in your
midst, at the place where your God
the LORDwill choose to establish the
divine name.
(12) Bear in mind that you were
slaves in Egypt, and take care to obey
these laws.
(13) After the ingathering from your
threshing floor and your vat, you
shall hold the Feast of Booths for
seven days.
(14) You shall rejoice in your festival,
with your son and daughter, your
male and female slave, the [family of
the] Levite, the stranger, the
fatherless, and the widow in your
communities.
(15) You shall hold a festival for your
God the LORD seven days, in the
place that the LORDwill choose; for
your God the LORDwill bless all your
crops and all your undertakings, and
you shall have nothing but joy.
(16) Three times a year—on the Feast



יךָיהוה׀אֶת־פְּנֵ֣י רבַּמָּקוֹם֙אֱלֹהֶ֗ ראֲשֶׁ֣ גיבְִחָ֔ בְּחַ֧
גהַמַּצּ֛וֹת גהַשָּׁבֻע֖וֹתוּבְחַ֥ הוְלֹ֧אהַסֻּכּ֑וֹתוּבְחַ֣ ירֵָאֶ֛
ם׃יהוהאֶת־פְּנֵי֥ רֵיקָֽ

ישׁ(יז) יךָיהוהכְּבִרְכַּ֛תידָ֑וֹכְּמַתְּנַ֣תאִ֖ ראֱלֹהֶ֖ אֲשֶׁ֥
{ס}נָתַֽן־לָךְֽ׃

ים(יח) יםשׁפְֹטִ֣ טְרִ֗ ֹֽ יךָתִּֽתֶּן־לְךָ֙וְשׁ בְּכׇל־שְׁעָרֶ֔
ר יךָיהוהאֲשֶׁ֨ ןאֱלֹהֶ֛ יךָלְךָ֖נתֵֹ֥ וְשָׁפְט֥וּלִשְׁבָטֶ֑

ם מִשְׁפַּט־צֶדֶֽק׃אֶת־הָעָ֖

ה(יט) טלֹא־תַטֶּ֣ ירלֹ֥אמִשְׁפָּ֔ חפָּנִ֑יםתַכִּ֖ וְלֹא־תִקַּ֣
חַד ֹ֔ ישׁ חַדכִּ֣ ֹ֗ יםעֵינֵ֣ייעְַוֵּר֙הַשּׁ ףחֲכָמִ֔ יוִיֽסַלֵּ֖ דִּבְרֵ֥

ם׃ צַדִּיקִֽ

דֶק(כ) דֶקצֶ֥ ףצֶ֖ ֹ֑ עַןתִּרְדּ וְירַָשְׁתָּ֣תִּֽחְיהֶ֙לְמַ֤
רֶץ יךָאֲשֶׁר־יהוהאֶת־הָאָ֔ ןאֱלֹהֶ֖ {ס}לָךְֽ׃נתֵֹ֥

ע(כא) הלְךָ֛לֹֽא־תִטַּ֥ ץאֲשֵׁרָ֖ צֶלכׇּל־עֵ֑ חאֵ֗ מִזבְַּ֛
יךָיהוה ראֱלֹהֶ֖ תַּעֲשֶׂה־לָּךְֽ׃אֲשֶׁ֥

ים(כב) הלְךָ֖וְלֹֽא־תָקִ֥ רמַצֵּבָ֑ יהוהשָׂנֵ֖אאֲשֶׁ֥
{ס}אֱלֹהֶיֽךָ׃

of Unleavened Bread, on the Feast of
Weeks, and on the Feast of
Booths—all your males shall appear
before your God the LORD in the
place that [God] will choose. They
shall not appear before the LORD
empty-handed,
(17) but each with his own gift,
according to the blessing that your
God the LORD has bestowed upon
you.
(18) You shall appoint magistrates
and officials for your tribes, in all the
settlements that your God the LORD
is giving you, and they shall govern
the people with due justice.
(19) You shall not judge unfairly: you
shall show no partiality; you shall
not take bribes, for bribes blind the
eyes of the discerning and upset the
plea of the just.
(20) Justice, justice shall you pursue,
that youmay thrive and occupy the
land that your God the LORD is
giving you.
(21) You shall not set up a sacred
post—any kind of pole beside the
altar of your God the LORD that you
maymake—
(22) or erect a stone pillar; for such
your God the LORD detests.

כדברים
א(א) הכִּיֽ־תֵצֵ֨ ךָלַמִּלְחָמָ֜ יתָעַל־איֹבְֶ֗ ס֤וּסוְרָֽאִ֜

כֶב֙ םוָרֶ֙ בעַ֚ אלֹ֥אמִמְּךָ֔רַ֣ םתִירָ֖ כִּיֽ־יהוהמֵהֶ֑

Deuteronomy 20
(1)When you [an Israelite warrior]
take the field against your enemies,



יךָ֙ ךְאֱלֹהֶ֙ רֶץהַמַּעַֽלְךָ֖עִמָּ֔ יםִ׃מֵאֶ֥ מִצְרָֽ

ה(ב) םוְהָיָ֕ רׇבְכֶ֖ הכְּקָֽ ןוְנגִַּ֥שׁאֶל־הַמִּלְחָמָ֑ הַכּהֵֹ֖
ר אֶל־הָעָםֽ׃וְדִבֶּ֥

ר(ג) עאֲלֵהֶם֙וְאָמַ֤ לשְׁמַ֣ םישְִׂרָאֵ֔ יםאַתֶּ֨ קְרֵבִ֥
ההַיּ֛וֹם םלַמִּלְחָמָ֖ ךְעַל־איֹבְֵיכֶ֑ םאַל־ירֵַ֣ לְבַבְכֶ֗

מִפְּניֵהֶםֽ׃וְאַל־תַּֽעַרְצ֖וּוְאַלֽ־תַּחְפְּז֛וּאַל־תִּֽירְא֧וּ

י(ד) םיהוהכִּ֚ ךְאֱלֹֽהֵיכֶ֔ םהַהלֵֹ֖ םעִמָּכֶ֑ לָכֶ֛םלְהִלָּחֵ֥
ם יעַעִם־איֹבְֵיכֶ֖ אֶתְכֶםֽ׃לְהוֹשִׁ֥

טְרִים֮וְדִבְּר֣וּ(ה) ֹֽ םהַשּׁ ישׁלֵאמרֹ֒אֶל־הָעָ֣ מִיֽ־הָאִ֞
ר ךְחֲנכָ֔וֹוְלֹ֣אבַיֽתִ־חָדָשׁ֙בָּנָ֤האֲשֶׁ֨ בילֵֵ֖ ֹ֣ לְבֵית֑וֹוְישָׁ

הפֶּן־ימָוּת֙ ישׁבַּמִּלְחָמָ֔ רוְאִ֥ יחְַנכְֶנּֽוּ׃אַחֵ֖

ישׁ(ו) עוּמִיֽ־הָאִ֞ רֶם֙אֲשֶׁר־נטַָ֥ ךְחִלְּל֔וֹוְלֹ֣אכֶּ֙ ילֵֵ֖
ב ֹ֣ הפֶּן־ימָוּת֙לְבֵית֑וֹוְישָׁ ישׁבַּמִּלְחָמָ֔ רוְאִ֥ אַחֵ֖

יחְַלְּלֶנּֽוּ׃

ישׁ(ז) שׂוּמִיֽ־הָאִ֞ הּוְלֹ֣אאִשָּׁה֙אֲשֶׁר־אֵרַ֤ ךְלְקָחָ֔ ילֵֵ֖
ב ֹ֣ הפֶּן־ימָוּת֙לְבֵית֑וֹוְישָׁ ישׁבַּמִּלְחָמָ֔ רוְאִ֥ אַחֵ֖

יקִָּחֶֽנּהָ׃

and see horses and chariots—forces
larger than yours—have no fear of
them, for your God the LORD, who
brought you from the land of Egypt,
is with you.
(2) Before you join battle, the priest
shall come forward and address the
troops.
(3) He shall say to them, “Hear, O
Israel! You are about to join battle
with your enemy. Let not your
courage falter. Do not be in fear, or in
panic, or in dread of them.
(4) For it is your God the LORDwho
marches with you to do battle for you
against your enemy, to bring you
victory.”
(5) Then the officials shall address
the troops, as follows: “Is there
anyone who has built a new house
but has not dedicated it? Let him go
back to his home, lest he die in battle
and another dedicate it.
(6) Is there anyone who has planted
a vineyard but has never harvested
it? Let him go back to his home, lest
he die in battle and another harvest
it.
(7) Is there anyone who has paid the
bride-price for a wife, but who has
not yet taken her [into his
household]? Let him go back to his
home, lest he die in battle and
another take her [into his household
as his wife].”



רהַשּׁטְֹרִים֮וְיסְָפ֣וּ(ח) וְאָמְר֗וּאֶל־הָעָם֒לְדַבֵּ֣
ישׁ ךְהַיּרֵָא֙מִי־הָאִ֤ בוְרַ֣ ךְהַלֵּבָ֔ בילֵֵ֖ ֹ֣ וְלֹ֥אלְבֵית֑וֹוְישָׁ

ס בימִַּ֛ יואֶת־לְבַ֥ כִּלְבָבֽוֹ׃אֶחָ֖

יםכְּכַלֹּ֥תוְהָיָה֛(ט) רהַשּׁטְֹרִ֖ םלְדַבֵּ֣ קְד֛וּאֶל־הָעָ֑ וּפָ֥
י אשׁצְבָא֖וֹתשָׂרֵ֥ ֹ֥ {ס}הָעָםֽ׃בְּר

ב(י) ירכִּיֽ־תִקְרַ֣ םאֶל־עִ֔ יהָלְהִלָּחֵ֖ אתָעָלֶ֑ וְקָרָ֥
יהָ לְשָׁלֽוֹם׃אֵלֶ֖

התַּֽעַנךְָ֔אִם־שָׁל֣וֹםוְהָיהָ֙(יא) ךְוּפָתְחָ֖ הלָ֑ וְהָיָ֞
ם הּכׇּל־הָעָ֣ סלְךָ֛יהְִי֥וּהַנּמְִצָא־בָ֗ וַעֲבָדֽוּךָ׃לָמַ֖

ךְתַשְׁלִים֙וְאִם־לֹ֤א(יב) העִמָּ֔ העִמְּךָ֖וְעָשְׂתָ֥ מִלְחָמָ֑
עָלֶיֽהָ׃וְצַרְתָּ֖

יךָיהוהוּנתְָנָהּ֛(יג) ךָאֱלֹהֶ֖ וְהִכִּיתָ֥בְּידֶָ֑
הּ לְפִי־חָֽרֶב׃אֶת־כׇּל־זכְוּרָ֖

ק(יד) יםרַ֣ נּשִָׁ֠ ףהַ֠ הוְהַטַּ֨ רוְכלֹ֩וְהַבְּהֵמָ֜ יהְִיֶה֥אֲשֶׁ֨
יר הּבָעִ֛ זכׇּל־שְׁלָלָ֖ ֹ֣ ךְתָּב לוְאָכַֽלְתָּ֙לָ֑ אֶת־שְׁלַ֣

יךָ ראיֹבְֶ֔ ןאֲשֶׁ֥ יךָיהוהנתַָ֛ לָךְֽ׃אֱלֹהֶ֖

ן(טו) יםתַּעֲשֶׂה֙כֵּ֤ עָרִ֔ תלְכׇל־הֶ֣ ֹ֥ דמִמְּךָ֖הָרְחקֹ ֹ֑ מְא
ר יאֲשֶׁ֛ לֶּהלֹא־מֵעָרֵ֥ הֵנּֽהָ׃הַגּֽוֹיםִ־הָאֵ֖

ק(טז) ירַ֗ לֶּההָעַֽמִּים֙מֵעָרֵ֤ יךָיהוהאֲשֶׁר֙הָאֵ֔ אֱלֹהֶ֔
ן הלְךָ֖נתֵֹ֥ כׇּל־נשְָׁמָהֽ׃תְחַיֶּ֖הלֹ֥אנחֲַלָ֑

(8) The officials shall go on
addressing the troops and say, “Is
there anyone afraid and
disheartened? Let him go back to his
home, lest the courage of his
comrades flag like his.”
(9)When the officials have finished
addressing the troops, army
commanders shall assume command
of the troops.
(10)When you approach a town to
attack it, you shall offer it terms of
peace.
(11) If it responds peaceably and lets
you in, all the people present there
shall serve you at forced labor.
(12) If it does not surrender to you,
but would join battle with you, you
shall lay siege to it;
(13) and when your God the LORD
delivers it into your hand, you shall
put all its males to the sword.
(14) Youmay, however, take as your
booty the women, the children, the
livestock, and everything in the
town—all its spoil—and enjoy the
use of the spoil of your enemy, which
your God the LORD gives you.
(15) Thus you shall deal with all
towns that lie very far from you,
towns that do not belong to nations
hereabout.
(16) In the towns of the latter
peoples, however, which your God
the LORD is giving you as a heritage,



ם(יז) םכִּיֽ־הַחֲרֵ֣ יתַּחֲרִימֵ֗ הַכְּנעֲַנִ֣יוְהָאֱמרִֹי֙הַחִתִּ֤
י יוְהַפְּרִזִּ֔ יהַחִוִּ֖ רוְהַיבְוּסִ֑ אֱלֹהֶיֽךָ׃יהוהצִוְּךָ֖כַּאֲשֶׁ֥

עַן(יח) רלְמַ֗ כְּכלֹ֙לַעֲשׂ֔וֹתאֶתְכֶם֙לֹֽא־ילְַמְּד֤וּאֲשֶׁ֨
ם רתּֽוֹעֲבתָֹ֔ םעָשׂ֖וּאֲשֶׁ֥ םלֵאלֹֽהֵיהֶ֑ לַיהוהוַחֲטָאתֶ֖
{ס}אֱלֹהֵיכֶםֽ׃

יםאֶל־עִיר֩כִּיֽ־תָצ֣וּר(יט) יםימִָ֨ םרַבִּ֜ לְהִֽלָּחֵ֧
יהָ הּעָלֶ֣ יתלְתׇפְשָׂ֗ חַאֶת־עֵצָהּ֙לֹֽא־תַשְׁחִ֤ ֹ֤ עָלָיו֙לִנדְּ
ן יגַּרְזֶ֔ נּוּכִּ֚ למִמֶּ֣ תלֹ֣אוְאתֹ֖וֹתאֹכֵ֔ ֹ֑ יתִכְר הָאָֽדָם֙כִּ֤
ץ העֵ֣ אהַשָּׂדֶ֔ ֹ֥ בַּמָּצֽוֹר׃מִפָּנֶ֖יךָלָב

ק(כ) ץרַ֞ עעֵ֣ ץאֲשֶׁר־תֵּדַ֗ ה֔וּאמַאֲכָל֙כִּיֽ־לֹא־עֵ֤
יתאתֹ֥וֹ תָּתַשְׁחִ֖ עַל־הָעִיר֙מָצ֗וֹרוּבָנִ֣יתָוְכָרָ֑

וא האֲשֶׁר־הִ֨ העִמְּךָ֛עשָֹׂ֧ דמִלְחָמָ֖ {פ}רִדְתָּֽהּ׃עַ֥

you shall not let a soul remain alive.
(17) No, youmust proscribe
them—the Hittites and the Amorites,
the Canaanites and the Perizzites, the
Hivites and the Jebusites—as your
God the LORD has commanded you,
(18) lest they lead you into doing all
the abhorrent things that they have
done for their gods and you stand
guilty before your God the LORD.
(19)When in your war against a city
you have to besiege it a long time in
order to capture it, youmust not
destroy its trees, wielding the ax
against them. Youmay eat of them,
but youmust not cut them down. Are
trees of the field human to withdraw
before you into the besieged city?
(20) Only trees that you know do not
yield foodmay be destroyed; you
may cut them down for constructing
siegeworks against the city that is
waging war on you, until it has been
reduced.

כ''ודברים
רֶץכִּיֽ־תָב֣וֹאוְהָיהָ֙(א) יךָיהוהאֲשֶׁר֙אֶל־הָאָ֔ אֱלֹהֶ֔
ן הלְךָ֖נתֵֹ֥ הּנחֲַלָ֑ בְתָּוִיֽרִשְׁתָּ֖ בָּהּֽ׃וְישַָׁ֥

יתוְלָקַחְתָּ֞(ב) י׀מֵרֵאשִׁ֣ הכׇּל־פְּרִ֣ רהָאֲדָמָ֗ אֲשֶׁ֨
יא רמֵאַֽרְצְךָ֛תָּבִ֧ יךָיהוהאֲשֶׁ֨ ןאֱלֹהֶ֛ ךְנתֵֹ֥ וְשַׂמְתָּ֣לָ֖
נאֶ ראֶל־הַמָּק֔וֹםוְהָלַֽכְתָּ֙בַטֶּ֑ יהוהיבְִחַר֙אֲשֶׁ֤

יךָ ןאֱלֹהֶ֔ שָֽׁם׃שְׁמ֖וֹלְשַׁכֵּ֥

Deuteronomy 26
(1)When you enter the land that
your God the LORD is giving you as a
heritage, and you possess it and
settle in it,
(2) you shall take some of every first
fruit of the soil, which you harvest
from the land that your God the
LORD is giving you, put it in a basket
and go to the place where your God



ןוּבָאתָ֙(ג) ראֶל־הַכּהֵֹ֔ יםיהְִיֶ֖האֲשֶׁ֥ םבַּיּמִָ֣ הָהֵ֑
יווְאָמַרְתָּ֣ דְתִּיאֵלָ֗ יךָלַיהוההַיּוֹם֙הִגַּ֤ אֱלֹהֶ֔

אתִי֙ רֶץכִּי־בָ֙ ראֶל־הָאָ֔ עאֲשֶׁ֨ ינוּיהוהנשְִׁבַּ֧ לַאֲבתֵֹ֖
לָנֽוּ׃לָ֥תֶת

ח(ד) ןוְלָקַ֧ נאֶהַכּהֵֹ֛ ךָהַטֶּ֖ נּיִח֔וֹמִיּדֶָ֑ יוְהִ֨ חלִפְנֵ֕ מִזבְַּ֖
אֱלֹהֶיֽךָ׃יהוה

יתָ(ה) יךָיהוה׀לִפְנֵ֣יוְאָמַרְתָּ֜וְעָנִ֨ אֲרַמִּי֙אֱלֹהֶ֗
ד יאבֵֹ֣ ימְָהוַיֵּרֶ֣דאָבִ֔ םוַיָּגׇ֥רמִצְרַ֔ ישָׁ֖ טבִּמְתֵ֣ מְעָ֑

ם ב׃עָצ֥וּםגָּד֖וֹללְג֥וֹיוַיֽהְִי־שָׁ֕ וָרָֽ

עוּ(ו) נוּוַיּרֵָ֧ יםאתָֹ֛ ינוּוַיּתְִּנ֥וּוַיעְַנּ֑וּנוּהַמִּצְרִ֖ עָלֵ֖
ה קָשָֽׁה׃עֲבדָֹ֥

ק(ז) יאֶל־יהוהוַנּצְִעַ֕ ינוּאֱלֹהֵ֣ עאֲבתֵֹ֑ יהוהוַיּשְִׁמַ֤
נוּ נוּאֶת־עׇניְֵנ֛וּוַיַּרְ֧אאֶת־קלֵֹ֔ וְאֶת־עֲמָלֵ֖

וְאֶתֽ־לַחֲצֵנֽוּ׃

נוּ(ח) יםִיהוהוַיּוֹצִאֵ֤ עַחֲזקָָה֙בְּיָד֤מִמִּצְרַ֔ ֹ֣ וּבִזרְ
ה אנטְוּיָ֔ לוּבְמרָֹ֖ ֹ֑ וּבְמפְֹתִֽים׃וּבְאתֹ֖וֹתגָּד

נוּ(ט) רֶץוַיּתִֶּן־לָנ֙וּ֙הַזֶּ֑האֶל־הַמָּק֣וֹםוַיבְִאֵ֖ אֶת־הָאָ֣
את ֹ֔ רֶץהַזּ תאֶ֛ בזבַָ֥ וּדְבָשֽׁ׃חָלָ֖

ה(י) אתִי֙הִנֵּ֤הוְעַתָּ֗ יאֶת־רֵאשִׁית֙הֵבֵ֙ הפְּרִ֣ הָאֲדָמָ֔
תָּה יאֲשֶׁר־נתַָ֥ יךָיהוהלִפְניֵ֙וְהִנּחְַתּ֗וֹיהוהלִּ֖ אֱלֹהֶ֔

the LORDwill choose to establish the
divine name.
(3) You shall go to the priest in
charge at that time and say to him, “I
acknowledge this day before your
God the LORD that I have entered the
land that the LORD swore to our
fathers to assign us.”
(4) The priest shall take the basket
from your hand and set it down in
front of the altar of your God the
LORD.
(5) You shall then recite as follows
before your God the LORD: “My
father was a fugitive Aramean. He
went down to Egypt withmeager
numbers and sojourned there; but
there he became a great and very
populous nation.
(6) The Egyptians dealt harshly with
us and oppressed us; they imposed
heavy labor upon us.
(7)We cried to the LORD, the God of
our ancestors, and the LORD heard
our plea and saw our plight, our
misery, and our oppression.
(8) the LORD freed us from Egypt by
amighty hand, by an outstretched
arm and awesome power, and by
signs and portents,
(9) bringing us to this place and
giving us this land, a land flowing
withmilk and honey.
(10)Wherefore I now bring the first
fruits of the soil which You, the



יתָ יוְהִשְֽׁתַּחֲוִ֔ אֱלֹהֶיֽךָ׃יהוהלִפְנֵ֖

רבְכׇל־הַטּ֗וֹבוְשָׂמַחְתָּ֣(יא) יהוהנָתַֽן־לְךָ֛אֲשֶׁ֧
יךָ ךָאֱלֹהֶ֖ יאַתָּה֙וּלְבֵיתֶ֑ רוְהַלֵּוִ֔ רוְהַגֵּ֖ בְּקִרְבֶּךָֽ׃אֲשֶׁ֥

{ס}

י(יב) הכִּ֣ רתְכַלֶּ֞ עְשֵׂ֠ רלַ֠ תְּבוּאָתְךָ֛אֶת־כׇּל־מַעְשַׂ֧
תבַּשָּׁנָה֥ רשְׁנַ֣תהַשְּׁלִישִׁ֖ ההַמַּֽעֲשֵׂ֑ יוְנתַָתָּ֣ לַגֵּר֙לַלֵּוִ֗
הלַיּתָ֣וֹם יךָוְאָכְל֥וּוְלָאַֽלְמָנָ֔ וְשָׂבֵעֽוּ׃בִשְׁעָרֶ֖

יךָיהוהלִפְניֵ֩וְאָמַרְתָּ֡(יג) רְתִּיאֱלֹהֶ֜ דֶשׁבִּעַ֧ ֹ֣ הַקּ
יתִ םמִן־הַבַּ֗ יווְגַ֨ הלַיּתָ֣וֹםוְלַגֵּר֙לַלֵּוִי֙נתְַתִּ֤ וְלָאַלְמָנָ֔

רכְּכׇל־מִצְוָתְךָ֖ ניִאֲשֶׁ֣ רְתִּיצִוִּיתָ֑ יךָלֹֽא־עָבַ֥ מִמִּצְוֺתֶ֖
שָׁכָחְֽתִּי׃וְלֹ֥א

לְתִּי(יד) ילֹא־אָכַ֨ נּוּבְאנִֹ֜ רְתִּימִמֶּ֗ נּוּ֙וְלֹא־בִעַ֤ מִמֶּ֙
א תִּיבְּטָמֵ֔ נּוּוְלֹא־נתַָ֥ תמִמֶּ֖ עְתִּילְמֵ֑ יהוהבְּקוֹל֙שָׁמַ֗
י יתִיאֱלֹהָ֔ לעָשִׂ֕ ֹ֖ רכְּכ צִוִּיתָֽניִ׃אֲשֶׁ֥

יפָה֩(טו) יםִקׇדְשְׁךָ֜מִמְּע֨וֹןהַשְׁקִ֩ ךְמִן־הַשָּׁמַ֗ וּבָרֵ֤
לאֶתֽ־עַמְּךָ֙ הוְאֵת֙אֶת־ישְִׂרָאֵ֔ רהָאֲדָמָ֔ תָּהאֲשֶׁ֥ נתַָ֖

LORD, have givenme.” You shall
leave it before your God the LORD
and bow low before your God the
LORD.
(11) And you shall enjoy, together
with the [family of the] Levite and
the stranger in your midst, all the
bounty that your God the LORD has
bestowed upon you and your
household.
(12)When you have set aside in full
the tenth part of your yield—in the
third year, the year of the tithe—and
have given it to the [family of the]
Levite, the stranger, the fatherless,
and the widow, that theymay eat
their fill in your settlements,
(13) you shall declare before your
God the LORD: “I have cleared out
the consecrated portion from the
house; and I have given it to the
[family of the] Levite, the stranger,
the fatherless, and the widow, just as
You commandedme; I have neither
transgressed nor neglected any of
Your commandments:
(14) I have not eaten of it while in
mourning, I have not cleared out any
of it while I was impure, and I have
not deposited any of it with the dead.
I have obeyedmy God the LORD; I
have done just as You commanded
me.
(15) Look down from Your holy
abode, from heaven, and bless Your



נוּ רלָ֑ עְתָּ֙כַּאֲשֶׁ֤ ינוּנשְִׁבַּ֙ רֶץלַאֲבתֵֹ֔ תאֶ֛ בזבַָ֥ חָלָ֖
{ס}וּדְבָשֽׁ׃

ההַיּ֣וֹם(טז) יךָיהוההַזֶּ֗ לַעֲשׂ֛וֹתמְצַוְּךָ֧אֱלֹהֶ֜
ים לֶּהאֶת־הַחֻקִּ֥ יםהָאֵ֖ וְשָׁמַרְתָּ֤וְאֶת־הַמִּשְׁפָּטִ֑

יתָ֙ םוְעָשִׂ֙ וּבְכׇל־נפְַשֶֽׁךָ׃בְּכׇל־לְבָבְךָ֖אוֹתָ֔

רְתָּאֶת־יהוה(יז) יםלְךָ֨לִהְיוֹת֩הַיּ֑וֹםהֶאֱמַ֖ לֵאֽלֹהִ֜
כֶת יווְלָלֶ֣ רבִּדְרָכָ֗ ֹ֨ יווְלִשְׁמ יוחֻקָּ֧ יווּמִצְוֺתָ֛ וּמִשְׁפָּטָ֖
עַ ֹ֥ בְּקלֹֽוֹ׃וְלִשְׁמ

םלוֹ֙לִהְי֥וֹתהַיּ֗וֹםהֶאֱמִיֽרְךָ֣וַיֽהוה(יח) הלְעַ֣ סְגֻלָּ֔
ר ךְכַּאֲשֶׁ֖ רדִּבֶּר־לָ֑ ֹ֖ כׇּל־מִצְוֺתָֽיו׃וְלִשְׁמ

לעֶלְי֗וֹןוּֽלְתִתְּךָ֣(יט) רכׇּל־הַגּוֹיםִ֙עַ֤ האֲשֶׁ֣ עָשָׂ֔
ה םלִתְהִלָּ֖ רֶתוּלְשֵׁ֣ שׁוְלִהְֽיתְֹךָ֧וּלְתִפְאָ֑ ֹ֛ עַם־קָד
יךָלַיהוה ראֱלֹהֶ֖ {פ}דִּבֵּרֽ׃כַּאֲשֶׁ֥

people Israel and the soil You have
given us, a land flowing withmilk
and honey, as You swore to our
fathers.”
(16) Your God the LORD commands
you this day to observe these laws
and rules; observe them faithfully
with all your heart and soul.
(17) You have affirmed this day that
the LORD is your God, in whose ways
you will walk, whose laws and
commandments and rules you will
observe, and whom youwill obey.
(18) And the LORD has affirmed this
day that you are, as promised, God’s
treasured people who shall observe
all the divine commandments,
(19) and that [God] will set you, in
fame and renown and glory, high
above all the nations that [God] has
made; and that you shall be, as
promised, a holy people to your God
the LORD.

ל''דדברים
עַל(א) הוַיַּ֨ תמשֶֹׁ֜ ֹ֤ רמוֹאָב֙מֵעַרְב אשׁנבְ֔וֹאֶל־הַ֣ ֹ֚ ר

ה רהַפִּסְגָּ֔ הוּירְֵח֑וֹעַל־פְּנֵ֣יאֲשֶׁ֖ יהוהוַיּרְַאֵ֨
רֶץ דאֶת־כׇּל־הָאָ֛ עַד־דָּןֽ׃אֶת־הַגִּלְעָ֖

יוְאֵת֙(ב) רֶץכׇּל־נפְַתָּלִ֔ יםִוְאֶת־אֶ֥ האֶפְרַ֖ וּמְנשֶַּׁ֑
רֶץוְאֵת֙ הכׇּל־אֶ֣ דיהְוּדָ֔ הָאַחֲרֽוֹן׃הַיָּם֥עַ֖

גֶב(ג) רוְאֶת־הַנֶּ֗ תוְאֶֽת־הַכִּכָּ֞ ירירְֵח֛וֹבִּקְעַ֧ עִ֥
ים עַר׃הַתְּמָרִ֖ ֹֽ עַד־צ

Deuteronomy 34
(1) Moses went up from the steppes
of Moab toMount Nebo, to the
summit of Pisgah, opposite Jericho,
and the LORD showed him the whole
land: Gilead as far as Dan;
(2) all Naphtali; the land of Ephraim
andManasseh; the whole land of
Judah as far as theWestern Sea;
(3) the Negeb; and the Plain—the
Valley of Jericho, the city of palm



אמֶר(ד) ֹ֨ יויהוהוַיּ אתאֵלָ֗ ֹ֤ רֶץ֙ז רהָאָ֙ עְתִּיאֲשֶׁ֣ שְׁבַּ֠ נִ֠
ם קלְאַבְרָהָ֨ רוּֽלְיעֲַקבֹ֙לְיצְִחָ֤ ֹ֔ נּהָלְזרְַעֲךָ֖לֵאמ אֶתְּנֶ֑
יךָ יךָהֶרְאִיתִ֣ מָּהבְעֵינֶ֔ ר׃לֹ֥אוְשָׁ֖ ֹֽ תַעֲב

מׇת(ה) םוַיָּ֨ השָׁ֜ רֶץעֶבֶד־יהוהמשֶֹׁ֧ בבְּאֶ֥ מוֹאָ֖
י יהוה׃עַל־פִּ֥

ר(ו) ֹ֨ רֶץבַגַּי֙אתֹ֤וֹוַיּקְִבּ בבְּאֶ֣ יתמ֖וּלמוֹאָ֔ פְּע֑וֹרבֵּ֣
ע רָת֔וֹאִישׁ֙וְלֹא־ידַָ֥ דאֶת־קְבֻ֣ הַזֶּהֽ׃הַיּ֥וֹםעַ֖

ה(ז) הוּמשֶֹׁ֗ יםבֶּן־מֵאָ֧ בְּמתֹ֑וֹשָׁנָ֖הוְעֶשְׂרִ֛
ה ה׃וְלֹא־נָס֥עֵינ֖וֹלֹא־כָהֲתָ֥ ֹֽ לֵח

יוַיּבְִכּוּ֩(ח) לבְנֵ֨ הישְִׂרָאֵ֧ תאֶת־משֶֹׁ֛ ֹ֥ בבְּעַרְֽב מוֹאָ֖
ים יוַיּֽתְִּמ֔וּי֑וֹםשְׁלֹשִׁ֣ יימְֵ֥ בֶלבְכִ֖ משֶֹֽׁה׃אֵ֥

עַ(ט) הר֣וּחַמָלֵא֙בִּן־נ֗וּןוִיהוֹשֻׁ֣ ךְחׇכְמָ֔ כִּיֽ־סָמַ֥
ה יומשֶֹׁ֛ יואֶת־ידָָ֖ יווַיּשְִׁמְע֨וּעָלָ֑ בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙אֵלָ֤

רוַיּֽעֲַשׂ֔וּ אֶת־משֶֹֽׁה׃יהוהצִוָּ֥הכַּאֲשֶׁ֛

ם(י) יאוְלֹא־קָ֨ לע֛וֹדנבִָ֥ הבְּישְִׂרָאֵ֖ אֲשֶׁר֙כְּמשֶֹׁ֑
אֶל־פָּנִיֽם׃פָּנִ֖יםיהוהידְָע֣וֹ

ת(יא) ֹ֜ אתֹ יםלְכׇל־הָ֨ רוְהַמּוֹפְתִ֗ יהוהשְׁלָחוֹ֙אֲשֶׁ֤
רֶץלַעֲשׂ֖וֹת יםִבְּאֶ֣ המִצְרָ֑ ֹ֥ יולְפַרְע וּלְכׇל־עֲבָדָ֖

וּלְכׇל־אַרְצֽוֹ׃

ההַיָּד֣וּלְכלֹ֙(יב) להַחֲזקָָ֔ ֹ֖ אוּלְכ הַגָּד֑וֹלהַמּוֹרָ֣

trees—as far as Zoar.
(4) And the LORD said to him, “This
is the land of which I swore to
Abraham, Isaac, and Jacob, ‘I will
assign it to your offspring.’ I have let
you see it with your own eyes, but
you shall not cross there.”
(5) SoMoses the servant of the LORD
died there, in the land of Moab, at the
command of the LORD.
(6) [God] buried him in the valley in
the land of Moab, near Beth-peor;
and no one knows his burial place to
this day.
(7) Moses was a hundred and twenty
years old when he died; his eyes were
undimmed and his vigor unabated.
(8) And the Israelites bewailedMoses
in the steppes of Moab for thirty
days. The period of wailing and
mourning for Moses came to an end.
(9) Now Joshua son of Nunwas filled
with the spirit of wisdom because
Moses had laid his hands upon him;
and the Israelites heeded him, doing
as the LORD had commandedMoses.
(10) Never again did there arise in
Israel a prophet like Moses—whom
the LORD singled out, face to face,
(11) for the various signs and portents
that the LORD sent him to display in
the land of Egypt, against Pharaoh
and all his courtiers and his whole
country,
(12) and for all the great might and



האֲשֶׁר֙ העָשָׂ֣ awesomeכׇּל־ישְִׂרָאֵלֽ׃לְעֵינֵ֖ימשֶֹׁ֔ power that Moses
displayed before all Israel.
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